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PREFACE 


As the motto for this study I might choose the wise words of the great 
American Anthropologist, A. L. KROEBER: “The basic reason for the concentra- 
tions of productivity seems to be that for things to be done well they must be 
done definitely, and definite results can be achieved only through some specific 
method, technique, manner, or plan of operations." Such a specific plan of 
operations he describes as a "style". 

The present investigation has indeed the aim to sketch the outlines of the 
"style pattern" of the Old Assyrian caravan trade, but the author is painfully 
aware of the fact that all too many of the questions asked have not been 
adequately answered. I can only hope that I have at least asked the right 
questions, for—as said by another eminent Anthropologist, CLAUDE LÉVI- 
STRAUSS: "le savant n'est pas l'homme qui fournit les vraies réponses; c'est 
celui qui pose les vraies questions". However, the immense textual material 
available from the Old Assyrian period constantly holds out the hope—or the 
threat—that the answer could in fact be found among the vast amounts of data. 
At the same time, it makes manifest the need for new methods, for the con- 
ventional philological approach all too easily degenerates into a recital of odd- 
ments, a series of "interesting" riddles more or less "solved". I am afraid that 
attacks on this plane can with right be levelled against this book. The proper 
approach would undoubtedly be a structural study of the “systems of internal 
relationship which give to any culture its coherence or plan, and keep it from 
being a mere accumulation of random bits" (KROEBER). However, this in- 
vestigation would be justified if it could be used as a description of one part— 
and a crucial one—of the pattern of the Old. Assyrian culture. 

I have received my basic instruction in the field of Old Assyrian from 
Professor KEMAL BALKAN, and I want to express my gratitude for the example 
he has given me by his attitude of forgiveness, mild tenacity and intimacy 
toward the old Assyrians. During my visits to Turkey I have had the pleasure 
to live at the British Institute of Archaeology at Ankara, and I hope that the 
friends I met there will accept this book as a token of my gratitude for the 
hospitality and kindness they have shown me. I also want to express my 
sincere appreciation of the help I have received from my teachers, Professors 
JØRGEN Lassgz and EBBE EGEDE KNUDSEN, and from my fellow-pupil 
AAGE WESTENHOLZ. Mr K. R. VEENHOF has been kind enough to suggest a 
number of changes and additions to my original manuscript, and he deserves 
my warm thanks for his help. 

Mogens Trolle LARSEN 
Hellerup, March 1967 


INTRODUCTION 
a. THE SITES 


Clay tablets inscribed in cuneiform and containing documents of an economic 
character from the Old Assyrian period have since I881 come in vast numbers 
from Anatolia. Though the site Kiiltepe 20 kms north-east of Kayseri was 
suspected to be the source of the tablets sold on the markets in Kayseri and 
Istanbul, and in spite of the efforts of several archaeologists to find the archives 
from which the local villagers unearthed the tablets, the problem was not 
solved until 1925. When in this year Hrozny succeeded in finding the archives, 
it was with the help of a local peasant and the actual source turned out to be 
the fields east of the mound. The hüyük itself has up to now yielded very few 
tablets.) 

Hrozny dug here for two seasons and unearthed more than rooo tablets. 
About 500 of these have now been published in ICK r and 2. 

The real excavation of the site—both of the mound and of the area where 
the tablets had been found—was initiated in 1948 when the Turkish Historical 
Society and the Turkish Department of Antiquities began a large-scale dig led 
by Professor TAHSIN Ozcūc; these excavations have not yet been finished and 
they have already resulted in the finding of a very great number of tablets.?) 

The mound Kültepe is an impressive accumulation, 550 meters long and 
450 meters wide with a maximum height of about r9 meters. It covers the 
ancient city of Kaneš, in the Old Assyrian period the capital of an important 
kingdom. A great part of the mound was occupied by palaces, temples and 
possibly other official buildings. Very few tablets have been unearthed on the 
mound; they are found in abundant numbers in the settlement which lies in a 
great crescent about a hundred meters east of the walls of the city. In this area 


1) For the history of the excavations of Kültepe I refer to P. GARELLI, Les Assyriens en 
Cappadoce (Paris, 1963), p. 17-18 (this book henceforth quoted as AC). GaRELLI’s study 
has here been used as a general source for references for which purpose it is admirably well 
suited, being to a large extent a recapitulation of earlier theories and views. This procedure 
does not imply, however, that I agree in all respects with the views expounded in AC. 

2) The results of the Turkish excavations have been published by Tansin OzeūĢ in 
several reports the most important of which are: Ausgrabungen in Kültepe 1948 (Türk 
Tarih Kurumu Yayinlarindan, V. Seri, No. 1o - Ankara 1950), Ausgrabungen in Kültepe 
1949 (Türk Tarih Kurumu Yayınlarından, V. Seri, No. x2 - Ankara, 1953), and Kültepe- 
Kaniş (Türk Tarih Kurumu Yayinlarindan, V. Seri, Sayi: 19 - Ankara, 1959). 
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the excavators have found another city consisting of moderately sized private 
houses which have turned out to have been owned mainly by Assyrian mer- 
chants. This colony of merchants is normally referred to as the kārum Kanes.3) 

There are four occupational levels in the kārum of which the two oldest ones, 
levels 4 and 3, have not yet been dug extensively. No tablets have been found 
in these levels.*) Level 2 marks the period of the main commercial expansion 
and it is from this level that the majority of the tablets have come. Level r, 
finally, has been subdivided into levels 1b and ra, and of these only rb has 
yielded a few tablets. These show that the flourishing activity of the preceding 
period has died out to become a dim reflection of the economic expansion wit- 
nessed by the tablets from level 2. 

The tablets found at Kültepe mention several other towns and a number of 
these were capital cities in other Anatolian kingdoms,) but so far no site except 
Kültepe has produced any tablets from the period of the main Assyrian ex- 
pansion. Tablets have been found at two other sites: Alisar %) and Bogazkoy,’) 
put in both cases the documents could be dated to the last period, the one that 
corresponds to level īb at Kültepe. 


b. THE DATE 


The fact that the excavations at Aššur provided us with only very few texts 
from the Old Assyrian period, and no economic tablets at all, has made the 
exact dating of the various levels rather difficult. The task is not made easier 
by the lack of royal inscriptions at Kültepe where only Errēšum I has left us a 
proper historical text.) However, the Turkish excavators have provided us 
with a stratigraphic framework which Professor KEMAL BALKAN has attempted 
to fill out in the books Observations on the Chronological Problems of the kārum 
Kanish (Ankara, 1955) and Letter of King Anum-Hirbi of Mama to King 
Warshama of Kanish (Ankara, 1957). 

According to the theories advanced by BALKAN level 2 corresponds to the 


3) Adequately defined in AC, p. 174, as “à la fois un centre commerciel établi dans une 
ville et l'assemblée des marchands qui l'administre."' See for Old Babylonian F. R. Kraus, 
SD 5, p. 81-83. 

4) They may antedate the Old Assyrian trade on Anatolia. 

5) Cf. Biraig, AfO 15 (1945-1951), p. 1-37, for a list and a discussion of the Anatolian 
geographical names; see also BALKAN, Anum-Hirbi, p. 57-60, for a discussion of the native 
kingdoms. 

6) The ancient name is still a matter of discussion; the texts have been published by 
I. J. Gers: Inscriptions from Alishar and Vicinity (Oriental Institute Publications 27 - 
Chicago, 1935). 

7) The name in the Old Assyrian period was Hattuš, later known as the Hittite capital 
Hattušaš; the texts published by HEINRICH OTTEN in cuneiform in KBo 9 (1957), numbers 
1 to 41; discussed by Orren in MDOG 89 (1957), p. 68-79. 

8) Published by LANDSBERGER and BALKAN in Belleten 14 (1950), p. 219-268. 
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period covered by the reigns of Errēšum I, Ikūnum, Sarrum-kén I, and Puzur- 
Aššur II.?) At the end of this period the settlement was destroyed and it has 
been estimated to have lasted about 30 years before the houses of level Ib were 
built. Levels rb and ra therefore cover part of the reigns of Šamši-Adad and 
his son Išme-Dagan. 

Level 2 lasted for a considerable length of time, at least 80 years. The length 
of the reigns of the Old Assyrian kings not being known, it is at the moment 
impossible to decide whether to accept the guess by Balkan 1°) that level 2 
began ''about the 26th year of his (i.e. Erré&um's) reign" or whether to move 
the date for the foundation of this level further back. The four kings mentioned 
have all been attested in the tablets found at Kūltepe.!!) 

The precise dating of level 2 is therefore ca. 1920-1840; 1?) in archaeological 
terms this corresponds to the Middle Bronze Age. 


c. THE ASSYRIAN TRADE 


Nearly all the tablets available for study stem from illicit diggings which 
leaves us in a most unfortunate situation without any knowledge of where and 
in which archaeological connection the tablets have been found.) This is 
naturally a hindrance for the systematic study of the tablets and in a number 
of cases prevents us from making final statements about the solution of im- 
portant problems. Nevertheless, the basic facts about the Assyrian venture in 
Anatolia are clear enough to allow us to draw a general picture of the commer- 
cial activity. 

The foundation for the Assyrian commercial expansion is the trade in metals 
and above all the trade in tin.'4) The Middle Bronze Age is characterized by 


3) Cf. Observations, p. 58-59, and Anum-Hirbi, p. 52. 

19 Observations, p. 59. 

1) ErréSum I: the inscription mentioned above, n. 8, and see also the remarks by LEwy 
JAOS 78 (1958), p. 100-101, for both this king and his successor Ikünum; for Sarrum-kén 
see loc. cit. and j/k 20r, quoted p. 17, n. 15; in this text we also find Puzur-Aššur II and 
furthermore his brother A-du-a-a. 

12) Using the most commonly accepted chronological system, that of SIDNEY SMITH. 

18) Only the texts published in ICK 1 can be grouped according to where they were 
found thanks to the map at the end of the volume. The importance hereof will easily be 
seen, cf. the notes to Type 1: 13A. 

14) Usually written an.Na, in Akkadian annukum. For the fact that this word denotes 
tin and not—as held by Lewy—lead I refer to AC, p. 269-284 where the whole argument 
has been discussed afresh, and to the article by J. Læssøe mentioned below. The reading 
annukum can be inferred from the following passage in the letter TC 3:46 (L 4-13): 
mi-su Sa ta-zi-ma-tim "ta-dš-ta-na-pd-va-ni *um-ma a-ta-ma a-ni-ki "i-ba-Si-ma ù i-na 
tup-pi-ka@ Sta-dš-pu-va-am um-ma a-ta-ma 97 GIN TA AN .NA-kà ta-di-in i-na Ka-ni-is-ma 
ta-aq-bi.-am 1! um-ma a-ta-ma Su-ma 7 GĪN TA Wan .NA-hi di-in Su-ma lá ki-am an .Na-hi 
li-ib-št: “Why do you constantly send me complaints, (saying) thus: ‘My tin shall be 
available, but in your letter you have written to me, (saying) thus: ‘Your tin has been 
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the widespread use of bronze, which metal is an alloy of copper and tin. Whereas 
copper can be found in large quantities in Asia Minor, tin is a rare metal found 
only at a few places in the Middle East and no deposits exist in Anatolia. This 
area thus constituted an obvious market for those who had the access to re- 
sources of tin. It is not known where the metal was originally mined but the 
Old Assyrian texts make it clear that the Assyrian capital was a very important 
market for the trade in tin. Tin-mines are known to have existed in the Karadag 
mountains east of Tabriz,!) and the text from Shemshāra published by 
Professor JØRGEN LzssgEe in Acta Orientalta 24 (1959), p. 83-94, may well 
provide us with a clue. This letter shows that at the time of Šamši-Adad I 
great quantities of tin could be ordered from this city, which may well have 
been an important post on the line of traffic from the areas round Tabriz to 
Assyria.16) 

The pattern of the trade as revealed by the texts is clear: tin and textiles 
were imported into Anatolia and in return silver and gold was sent back to 
Assyria. The trade in copper was vigorous but seems to have been mainly an 
internal Anatolian affair,") as was the case with the trade in certain types of 
textiles manufactured in Anatolia. The “linen-cloths” (kutänü) constitute the 
most common type of textiles imported. 

The foundation for the trade can be read with astonishing clarity in the 
tables of prices in Aššur and Anatolia; 5) the selling prices of both tin and 
textiles were with a fair exactitude double the purchase price. From this 100% 
profit one has to draw the various expenses for transportation, taxes, etc., but 
even then the Old Assyrian merchants could reckon with a handsome gain on 
each caravan bringing tin and textiles from Assyria to Anatolia. 

The merchants were organized in colonies attached to the capitals of the 
local states or cities otherwise important.) The biggest of these colonies was 
the kárum Kanes and from this city the whole system of colonies was directed, 
dealing both with the administration in Aššur and with the local states. The 


sold (at) 7 sheqels each!" ?—But in Kaneš you actually said to me as follows: ‘If (you 
can sell at) 7 sheqels each, then sell my tin, if that is not so, then let my tin be available!’ "' 
—The form a-ni-ki in 1. 6 obviously represents the same form as AN.NA-Āt in l. 12 and 13. 

15) See Lermans, SD 6, p. 123, n. 1, quoting J. MARSHALL, Mohenjo Daro II, p. 483. 

16) If this was indeed the route, there may be a connection between the fact that in the 
tablets from level rb (the period more or less contemporary with the archive from Shem- 
shara) there are no signs of any import of tin to Anatolia, and the political conditions in 
the areas round Shemshāra at this time, where we see the Assyrians losing the struggle 
for the roads through the Zagros. See Observations, p. 43, and Lasser, The Shemshara 
Tablets (Copenhagen, 1959), p. 31 and p. 73-74. 

1) Cf. BiLGIĢ, Sumeroloji Avagtwmalar: (Istanbul, 1941), p. 915. 

18) For tin see AC, p. 280, for linen-cloths, AC, p. 289-290. Cf. also below, p. 167. 

19) A list of kāvū is given by Lewy, HUCA 27 (1956), p. 66, n. 280; they are: Kaneš, 
Purušhaddum, Turhumit, Hahhum, Ķattuš, Hurrama, Nibrija, Tawinija, Uršu, Zalpa, 
and Wabhšušana. 
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relationship between the Assyrians and the indigenous population has been 
the subject of much debate,?°) but even though many problems are still un- 
solved the main outlines of the situation are clear; both groups were dependant 
on each other but neither of them dominated the other politically. The inter- 
national trade was naturally in the hands of the Assyrians but inside the 
frontiers of Anatolia foreigners and local people were to some extent working 
together. The excavators have found no difference in the houses or the house- 
hold utensils, the Assyrians took over the local way of life. It is likewise typical 
that Assyrians and Anatolians lived next door to each other in the settlement 
outside the walls of Kaneš.*!) 

The two offices to which taxes were paid were thus the bit kārim (the admi- 
nistrative office of the kdérum) and the palace. Moreover, these institutions 
co-operated in various ways.??) 

Stable political conditions in all the areas touched by the trade were naturally 
essential for the merchants to succeed. This goes both for the countries where 
the articles of the trade originated (we hear once about a rebellion in Babylonia 
from where many textiles came),**) the areas traversed during the journey 
from Assyria to Anatolia, and the local states in Asia Minor.?4) With these 
authorities the Assyrians had agreements from which both parties benefited; 
the rulers secured the roads and received in return certain taxes on the import- 
ed goods besides enjoying the right to pre-emption. 

The most intimate contact between the men active at the two ends of the 
line of transport was the other vitally important condition. Many of the best 
known merchants from Kaneš spent the greater part of their lives in Anatolia 
and they had to have their representatives in Aššur to take care of their in- 
terests there. The great bankers who financed the trade usually lived in the 


20) This is not the place to reopen this discussion; LEwv's views that the Assyrians 
dominated Anatolia politically, which makes him speak about an “Old Assyrian Empire” 
(see HUCA 27 [1956], p. 1-80) and about "Halys Assyria", have been attacked repeatedly 
by BALKAN and LANDSBERGER. The debate has now been effectively closed with the 
appearance of AC, which is basically a thorough investigation of exactly this problem. 

21) All the illicit diggings and the two campaigns led by Hrozny were directed towards 
the central part of the settlement outside the walls. The Turkish digs have likewise con- 
centrated in the centre and the northern part of the town, and according to TAHSIN 
Özcüç in his report in Scientific American, February 1963, the northern part was pre- 
dominantly an Assyrian township whereas the southern part (yet largely undug) was in- 
habited mainly by Anatolians. If this holds true and if archives are found in the houses 
of the Anatolians, we are probably in for new evolutions in the study of the cultural, 
social, and economic conditions. 

22) Cf. below p. 157. 

?3) Cf. below p. 153, and see n. 16. 

24) We hear once about a rebellion in PuruShaddum and WabSuSana, KTH 1, 2-6: ki-ma 
3ma-at Pu-vu-uš-ha-dim “lu Wa-aļ-šu-ša-na sà-ah-a-at-ni ša ši-a-ti a-na Wa-ah-šu-ša-na 
Id e-tt-ig: "Since the country of Purus$haddum and WabSuSana is in revolt, therefore I 
have not gone to WahSuSana.” 
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Assyrian capital, and for them the uninterrupted contact with the colonists 
in Anatolia was of the greatest importance. It is indeed remarkable to see how 
this intricate system was being kept going through the efficient administration 
of the Assyrians and the Anatolians. 


d. THE CARAVAN DOCUMENTS 


A merchant living permanently in Anatolia had his representatives at Aššur 
who could take care of the continuous delivery of goods, supervise the purchase 
of tin and textiles, and arrange for the transportation of these to Anatolia 
where the merchant would be waiting for them to arrive.?5) 

The aim of the present study is to describe this pendulum trade by defining 
three types of documents, constituting a set of texts drawn up in connection 
with each such shipment. Taken together they show the procedure of a transac- 
tion which must have been one of the fundamental activities in the Assyrian 
offices in Anatolia and A&&ur. 

When a merchant had bought or collected an amount of silver and/or gold 
and wanted to send it to Aššur in order to have goods bought with it, he would 
hand over the precious metals to a man who could take care of the transport- 
ation. This consignment often required a tablet to be written, stating the 
amount handed over, the destination, and other possible conditions for the 
transaction. Documents of this type will here be classified as tvansport-contracts 
and their place in the procedure gives them the designation Tye T. 

Then the sender would have to notify his chief or agent at the point of 
destination. This was done by way of a letter which stated the character of the 
shipment, the name of the transporter, etc.; it further contained the requests 
of the sender about what he wanted the recipients to buy with the money or 
the goods. Letters of this type will here be referred to as notifying messages or 
texts of Type 2. 

The last and third text required in this procedure was written by the reci- 
pient of the shipment. In a letter to the sender he would render an account of 
his activities, indicating the receipt of the shipment and the sale or purchase 
carried out. In a number of cases these letters specify the rates of exchange and 
give a detailed list of all expenses. Such texts are here classified as caravan 
accounts and referred to as documents of Type 3. 

The transport-contracts have received a systematic study by Eisser and 
Lewy who presented a number of texts of this type under the heading ‘‘Trans- 
portvertráge".?9) The procedure outlined above was discussed under the name 


25) Cf. Lewy, JAOS 78 (1958), p. or. 

2) EL r, p. 121-130 (numbers 138 to 144); some of the texts presented under the 
heading “Verwahrung” (EL 1, p. 96-121) are likewise transport-contracts; cf. also below 
P. 27. 
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of ““Uberlandkauf’’.2”) Some of the texts will be reconsidered in the following 
chapters. 

Letters have never been studied systematically in the same way as the legal 
documents, and on beforehand it may seem questionable whether such texts 
can be grouped and classified in the same way as with the contracts, but it is 
in this connection important to remember that we have to do with procedures 
and transactions which required these letters to be written, and that their 
frequency made them into mere formulae. In business letters there is little 
space and hardly any need for individualism, and although texts of Type 
2 or Type 3 may well contain information of no importance for the procedure 
described here, they still constitute clear types. As early as 1929 LANDSBERGER 
stressed the importance of a systematic study of the letters — "auch hier ist 
jedoch eine gewisse Systematik notwendig, sei es, dass man die Korrespondenz 
bestimmter Personen heraushebt, dass man gewisse Brieftypen wie etwa ‘Abrech- 
nung über einen Transport’ zusammenstellt. . .’’.?8) The text to which he referred 
with this description is CCT 4: 7a, here listed as Type 3:6 and treated on p. 110. 

It will be apparent from the foregoing that one cannot expect to find texts 
of all three types pertaining to the same individual shipment at one spot, as 
texts of Types ī and 2 were written at the place of departure—the text of 
Type 2 being sent off—whereas the texts of Type 3 were written by the recipient 
and sent back. At Kaneš we can therefore expect to find transport-contracts 
and caravan accounts which refer to transactions initiated in Anatolia, and 
notifying messages referring to transportations initiated in Assyria. Neverthe- 
less, the widespread habit of making archive-copies of outgoing letters ??) has 
provided us with at least one example of a set of texts pertaining to the same 
shipment. These texts treat the transportation of 30 minas of silver from the 
Assyrian merchant Enlil-bāni in Kaneš to his representatives at Aššur, the 
purchase of goods here and the transportation back to Kaneš of these goods. 
Type I is represented by VAT 13.519 (EL 108), Type 2 by TC 3: 67, and Type 
3 by CCT 3: 27a and the duplicate of this text KTS 38a. All these texts stem 
from illicit diggings, but there is absolutely no doubt that they belong to the 
period of level 2.30) 

I propose to use these as "Standard Texts" and base my classification on 
the study of them. Thereafter I shall present a number of texts of each type 
and discuss the procedure on the basis of the collected material. 


? EL r, p. 90-95. 

?8) ZANF 4, p. 275. P. VAN DER MEER, Une correspondance commerciale assyrienne de 
Cappadoce (Roma, 1931), contains transliterations and translations of a number of letters 
from or to the well-known merchant Pūšu-kēn, but no attempt has been made to group 
the letters in logical sequences or discuss the procedures depicted by them. 

2) Cf. Lewy, HUCA 27 (1956), p. 23, n. 99. 

30) Cf. j/k 201, p. 17, n. 15. 


I. THE STANDARD TEXTS 


a. THE TRANSPORT-CONTRACT 


Type 1:1: VAT 13.519, published in transliteration and translation by J. 
Lewy in EL as no. 108 (vol. 1, p. 92). A copy of the cuneiform has never been 


published. 


30 MA.NA KU.BABBAR 7/-1s-[a-sti 


DIRIG ša-du-a-su ša-bu 

ša Da-da-a a-na 

Ku-ku-lé-nim DUMU Ku-ta-a 
tp-gt-du-ma a-na 

a-limši a-na Si-a-ma-tim 

ub-lu KU .BABBAR Sa dEn-lil-ba-ni 
a-na-nu-um a Su-mi 


IE n-lil-ba-ni eq-lam 
e-ti-ig lu-qu-tum 

tš-tū a-līmki 

e-li-a-ma a $u-mà 
&En-lil-ba-ni-ma eq-lam 
e-ti-ig lu-qu-tum 

a-na Kà-né-e$ e-ra-ba-ma 
dE n-lil-ba-nt 

i-lá-qé-sá 

IGI Ba-zi-a DUMU DINGIR-Ru-ru-ub 
IGI A-su-ta-a 

DUMU E-me-me 

IGI A-šuv-i-dt 

DUMU Kuv-ub-Ištav 


Notes: 


IO 


15 


20 


The 30 minas of silver —ts neshátu- 
tax 

added, its Saddu’utu-tax paid for— 

which Dadaja entrusted to 

Kukkulānum, son of Kutaja, 

and which he carried to 

the city for buyings— 

(that) silver belongs to Enlil-bani. 

From here it will cross the country in 
the name 

of Enlil-bāni. 

Goods 

will leave the city 

and cross the country īn the name 

of Enlil-bāni again. 

The goods 

will arrive at Kaneš and 

Enlil-bani 

will receive them. 

Witnessed by Bazija, son of Ili-kurub, 

witnessed by Asutaja, 

son of Ememe, 

witnessed by Aššur-idī, 

son of Kurub-Istar. 


1-2: ni-is-ha-s% DIRIG Sa-du-a-st $a-bw — a. discussion of these taxes will 
follow later, cf p. 36, and I shall at this point only touch the problem of the 
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form of these words. The formula found in this text is extremely frequent. The 
two nouns are as they are written here in the singular, the plurals being 
nishátü-$u and Saddw ātū-šu respectively according to the rules laid down in 
conventional Akkadian grammars, cf GAG § 65k. The general application of 
this rule has been contested by GELB in his review of GAG in BiOr 12 (1955), 
p. 108, just as he rejected von SODEN’s proposal to regard nisķatum as a 
singular (GAG § 55c, GELB, /.c., p. 106). 

nishatum — when this word occurs in context other than the formula under 
discussion it is clearly a plural, cf Lewy, OrNS 15 (1946), p. 384, n. 6.4) Its 
accusative is nishātim: CCT 3: 2a, 7-8: ni-is-ha-tim 8ni-di-in; BIN 6:65, 
IO-II: IO LA r[3 GIN KU.BABBAR mi-is-ha-tim Vni-dí-in; ?) ICK 1: 124, 10-11: 
iš-tù ni-ts-ha-tim “ni-di-nu; TC 3: 36, 18: ni-is-ha-tim il;-qé-ú.3) 

In context the same is apparent: BIN 4: 32, 29-30: ma-lá ni-is-ha-tum VĒ 
um-me-a-ni-a t-na-sā-ha-ni; TC 3:54, 19-20: ni-is-ha-tum li-ni-is-ha; CCT 
2: 25, 18-19: ni-is-ha-tum a-Sar iš-ti-in 1 li-ni-ts-ha. 

The stative of watārum is nearly always written ideographically, but three 
examples exist where a syllabic writing is used and these are inconclusive—to 
say the least. One gives the form watrd: plural feminine, two give the form 
watar: singular masculine (TC 1: 28, 5-6: ni-is-ha-sá d-ld 9wa-at-ra; CCT 5: 7a, 
27 and ICK 2: 129, x-+19: 1-1s-ha-su wa-ta-ar). 

Saddw utum: the rule of vowel harmony allows us to draw conclusions about 
the number of this word as the original form Saddu’atum *) is becoming Saddw’ 
utum in nominative (CCT 2: 24, 7, TC 3: 72, 55, and BIN 4: 148, 4: ša-du-d- 
tum), and Saddw etim in genitive (ATHE 37, 13, BIN 4: x9, 32, and CCT 4: 13a, 
I9: 5) Sa-du-e-tim). With the suffix of the first person singular: TC 2: 26, 4: 
ša-du-i-tt, ibid., x-+4: Sa-du-t-ti-a. The accusative is likewise consistently the 
singular form šaddu'atam (TC 2:26, 6, CCT 5: 7b, 21, and CCT 3: 19b, r4: 
ša-du-a-tdm). 

However, one finds forms which look like plurals: ICK 1: 147, 4: Sa-du-a-tu- 
um; CCT 5: 7b, 5: Sa-du-a-tim. These are not so frequent, though, and rather 
than take them as plurals I should explain them as exceptions to the rule of 
vowel harmony; such exceptions are not uncommon as rightly emphasized by 
GELB, l.c., p. 106, commenting on GAG § 56. In favour of this explanation 
speaks also the fact that the text CCT 5: 7b mixes forms with and without 
vowel harmony (cf the examples quoted above).9) 


1) Also ATHE, p. 71, and AC, p. 188, n. 6. 

?) The text is Type 3: 4, cf. p. 105. 

3) The text is Type 3: 3, cf. p. 100-102. 

4) Cf. GAG $ 24e. 

5) The text is Type 3: 13, cf. p. 130-132. 

6) Incomprehensible to me is the treatment of this word in CAD, vol. "S", s.v. sehéru, 
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Finally, when the two words occur together in context other than the 
formula, nishātum is consistently shown as a plural whereas Saddw'wtwm is a 
singular, e.g.: CCT 3: r9b, 14-15: ša-du-a-tdm ù ni-is-ha-tim V á-sa-hu-ru. 

It should thus be clear that the two words never occur in the same number 
outside of this formula, and when hereto is added the evidence to be gleaned 
from the following passage in TC 3: 34, 15-18: i-na 164 TUG-ti-Su Sa e-li-ui-ni-nt 
173 GIN KU.BABBAR zi-is-ha-tü-Su|-nu] (same form in 1.23): “in the 4 textiles 
which came up—3 shegels of silver was their ntshātu-tax...””—it becomes 
fairly certain that ni-is-ka-sú, due to analogy with the word so frequently 
occuring together with it, represents the only singular form of this word. That 
this situation has been the cause of much confusion even for the old scribes is 
amply illustrated by their use of the forms watrā and watar. 

6 and 11: a-lim*i — the city par excellence is Aššur, cf OLZ 1923, Sp. 538. 
8: a-na-nu-um — translated "jetzt" by Lewy in EL, but cf Lewy, RA 35 
(1938), p. 81-9r. 


b. THE NOTIFYING MESSAGE 


Type 2:1: TC 3: 67. 


a-na Pi-la-ha-a Ir-ma-A-Sür 

Ma-num-ba-lim-A-Sur Ku-ku-ld-nim 

ù A-štv-la-ma-st gi-bi-ma 

um-ma *En-lil-ba-ni-ma 30 MA.NA 
KU.BABBAR 

ni-is-ha-Sú DIRIG Sa-du-a-su Sa-bu 55 


ku-nu-kt-a ù ku-nu-uk 

Ku-ku-ld-nim Ku-ku-ld-num 
na-as-a-ku-nu-tt i-na KU. BABBAR 

gd-ti ša-ak-na-at 

a-na-kam É DAM.GĀR IO 
gd-ta-at Ku-ku-la-nim 


a-li-pi-īt-ma 

i-na 30 MA.NA KU.BABBAR 

gd-tt dš-ku-un 

a-ma-kam i-na $a-ha-at I5 
Ku-ku-ld-nim i-zi-za-ma 

ša mi-Sa-al KÜ.BABBAR TÜGbi-a 


Say to Pilahaja, Irma-Aššur, 
Mannum-balum-Aššur, Kukkulanum, 
and Aššur-lamassī; 

thus Enlil-bāni: 30 minas of silver— 


its nishdtu-tax added, its šaddu utu- 
tax paid for— 

with my seal and the seal 

of Kukkulānum, Kukkulanum 

īs bringing to you. In the silver 

my hand has been laid. 

Here, in the merchant-office, 

I have been noted as the warrantor of 
Kukkulanum 

and 

in the 30 minas of silver 

I have laid my hand. 

There, place yourselves at the side 

of Kukkulanum and 

let him buy textiles for (one) half of 
the silver, 


where the accusative is given as šadduātam, translated “transportation taxes”. 
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ša mi-Sa-al KU.BABBAR AN.NA 

a-na a-me-er e-ni-Šu 

ša ba-ld-ti-Su li-tš-a-ma 20 
kā-ni-kā-ma ku-nu-ki-ku-nu 

a-na Ku-ku-lá-nim pi-iq-da 

a-hu-ú-a a-tù-nu ki-ma 

a-na-ku a-na-kam i-na KU.BABBAR 
gd-tt dš-ku-nu a-tu-nu a-ma-kam 25 
i-na ba-db a-bu-lim 

ki-ma 1-a-ti t-na 

lu-qú-tim gd-at-ku-nu 

Šu-uk-na-ma a-na 

Ku-ku-la-nim pt-ig-da-ma 30 
lu-qu-tim Ku-ku-ld-num 

li-ir-dí-a-am 


Notes: 


tin for the (other) half of the silver 
(in) what according to his estimate 
is a profitable way for him—then 
have it sealed and with your seals 
entrust it to Kukkulànum. 

You are my brothers—as 

I have laid my hand in the silver here 
(so) must you there 

in the towngate, 

representing me, lay your hands in 
the goods 

and entrust them to 

Kukkulānum and 

let Kukkulanum lead the goods 

to me. 


1: Ir-ma-A-Sàr — cf UAR,”) p. 12, n. 57 for this name. 
10: É DAM.GAR — for the grammatical construction cf EL I, p. II9, n.c. 
Whether the house is an office, or the house of an individual merchant will be 


discussed below, p. 32-35. 


15: Sa-ha-at — for this expression I refer to the latest discussion, ATHE, 


p. 26.8) 


C. THE CARAVAN ACCOUNT 


Type 3:1: CCT 3: 27a. Duplicate KTS 38a. 


um-ma Pi-la-ha-a Ir!-ma-A-$ur 

ù Ma-num-ba-lūm-A-šuv-ma 

a-na %En-lil-ba-nt 

à Ku-ku-ld-nim gi-bi-ma 

30 MA.NA KU.BABBAR %1-1s-ha-sé 5 
DIRIG ku-nu-ki-ku-nu Ku-ku-la-num 
ub-lam KU.BABBAR ni-is-ni-tq-ma 


2/3 MA.NA KU.BABBAR im-ti 
ŠĀ.BA mi-at 14 tūšku-ta-nu 
KŪ.BI 7 I/2 MA.NA 41/4 GIN IO 


Thus Pilahaja, Irma-Aššur, 

and Mannum-balum-Aššur; 

say to Enlil-bāni 

and Kukkulānum: 

30 minas of silver —its nishātu-tax 

added—with your seals Kukkulānum 

has brought. We checked the silver 
and 

(found) 2/3 mina of silver missing. 

Thereof: 114 linen-cloths, 

their (price in) silver: 7 1/2 minas 

4 1/4 sheqels; 


" Hans HisscH, Untersuchungen zur altassyvischen Religion (Archiv für Orient- 


forschung, Beiheft 13/14 - Graz, 1961). 
3) C£. also p. 37. 


I2 OLD ASSYRIAN 
2 GÜ 15 MA.NA AN. NA Ru-nu-hu 
I3 1/4 GIN TA 40 MA.NA 


AN.NA ku-nu-ku a-ha-ma 
8 MA.NA AN.NA Ru-nu-ku 
I3 GÍN TA KÜ.BI 


I3 5|6 MA.NA 3! LÁ 2/6! Gin 

6 ANSE sa-ld-mu 

2 MA.NA 8 GIN KU. BABBAR 
gd-dum u-kul-ti-šu-nu 

1t-bu-lu 

I6 GIN KU.BABBAR ú-nu-sú-nu 
37 MA.NA AN.NA g[d-tlim 

I3 GIN TA KU.BI 


25/6 MA.NA 2 I]6 GIN 
I MA.NA KU.BABBAR be-u-ld-at 
2 kà-sa-ri 4 Gin lu-bu-Su-nu 


7 GIN KU.BABBAR 4 sé-er be-u-ld- 
ti-šu 

a-na Na-bis-ZU nu-va-di 

I2 1/2 Gin té-su-bu 2 1/2 GIN 


ša sū-e-dim r5 GIN wa-st-tum 
6 GIN KŪ.BABBAR 4-na gd-ti 


A-šuv-ma-lik ni-dí-in 

5/6 MA.NA KU.BABBAR Ku-ku-ld- 
num 

ils-qé um-ma šu-ut-ma 

$u-ma DAM.GĀR KU.BABBAR 

ld <uS->ta-ak-Si-da-ni 

i-na KÙ.BABBAR a-nim a-ld-qé 
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I5 


20 


30 


35 


2 talents 15 minas of sealed tin 

(at the rate of) 13 1/4 sheqels each; 
40 minas 

of sealed tin, moreover, 

8 minas of sealed tin 

(at the rate of) 13 sheqels each—its 
(price in) silver: 

13 5/6 minas 2 5/6 shegels.) 

6 black donkeys 

cost 2 minas 8 shegels of silver 

together with their fodder. 


16 sheqels of silver: their harness; 

37 minas of hand-tin 

(at the rate of) 13 sheqels each— 

its (price in) silver: 

2 5/6 minas 2 1/6 sheqels; 

I mina of silver: the working-capital 

of 2 harnessors; 4 sheqels: their 
clothes ; 

7 sheqels of silver we added to the 
working-capital 

of Nabi-Sin; 

I2 1/2 sheqels: "additions"; 2 1/2 
sheqels: 

of the sa’udum,; 15 sheqels: departure 
toll; 

6 sheqels of silver we paid on the ac- 
count 

of Aššur-malik; 

5/6 mina of silver Kukkulānum 


has taken, thus (he said): 

“Tf the tamkārum will not let silver 
reach me here 

I shall take it from this silver!” 


The duplicate KTS 38a ") is very heavily damaged, but from what remains 
it is still possible to make out some differences in the details of the account. It 


9) The copy has 4 LÁ r/4 cíN, but cf. the comments on p. 14 and p. 40. 


1) Cf. already Lewy, KTBI, p. 24. 


THE CARAVAN ACCOUNT I3 


is very difficult, however, to be certain how to assess these differences, and 
under the circumstances I have chosen not to take into account those figures in 
the duplicate which do not agree with the figures in CCT 3: 27a.) 


um-ma Pilá-ah-a-a I|r-m]a[-A-$ur] ?à Ma-nu-um-ba-lim-A-sur[-ma] %a-na 
dE n-lil-ba-ni tù Ku-īku!-ld-nim qi-b[is-ma] 530 MA.NA KU.BABBAR %1-1[s- 
ha-sá] S[DIRIG] ku-nu-ki-ku-nu "Ku-kļu|-ld-num ub-lam [KŪ.BABBAR] 9-is- 
ni-iq-ma 2|[3 MA.NA] °KU.BABBAR im-ti SÀ.B[A] © r s|i-]a[£] r4 tūs!ku- 
a-nu! M[KU.BI 44-]3 1/2 MA. [NA] 4! 1/4 [Gin] ?[2 GU z04-]5 MA. NA AN.NA 
B[ku-nu-ku r0-4-]3 1/4 GIN TA 4[40 MA.NA] AN.NA ku-nu-ku "V [a-ha-ma 8 
MA].NA ku-nu-ku<ni kus [73 Gin TA KU]. BI” [r3 5/6 MA.NA r4-]2 "LA! 2/6 
Gin [6 ANSE sa-ld-m]u [2 MA.NA 4+]4 GIN KU.BABBAR *°[gd-dum u-kļui- 
tt-šu-nu *[it-bu-ļlu r6 GIN ?[4-nu-s]ü-nu 37 1/3 MA.NA AN.NA gd-tim I3 
Gin TA “KU.BI 2 2/3 MA.NA 21/6 GIN I MA.NA KU.BABBAR [06-4-] Ud'-a[t) 
262! hà-sa-ri 4 GIN [lu-]bu<-Su-nu> ?'7 G[IN] KU.BABBAR 4 'sé!1-er ?5be-d-lá- 
ti-šu a-nļa| "Na!!-D[t.-zu] ?9nu-ra-dí 12 Iļ2 GIN té[-şú-bu] %2 r/2 Gin wa-lst!- 
tum [6 GIN] *!KU.BABBAR 4 gd-tt A-S[ur-ma-lik] 9?ni-dí-in 5/6 M[A.NA] Ku- 
ku-ld-num [ils-qé] *um-ma Su-ut-[ma šu-ma| *D[A]M.GĀR KU.BABBAR lá 
us-ta-a[k-St-da-ni] *-[nļa KU.BABBAR a-nim a-ld-gé "[KÜ.BABBAR-R]à gam- 
Tral-kum 


Notes: (the line numbering is that of CCT 3: 27a) 


1: P+-Id-ķa-a — the variant spelling in the duplicate led Lewy to the reading 
Pilah-Aja in his notes in KTS, p. 73. Hirscu, UAR, p. 34, denies the existence 
of the god Aja in oA texts and takes the name to be a hypocoristic, which 
seems more plausible. 

7: ni-is-ni-ig — for the technical meaning of sanāgum cf OPPENHEIM, AfO 12 
(1937-1939), P. 359. See also p. 139, n. 62. 

9: SÀ.BA — in the notes to EL in vol. 2, p. 179, LEwy suggested the ideo- 
graphic reading of these two signs instead of the commonly used transliteration 
lib-ba. The reading in Akkadian should be z(na) libbišsu. This explanation has 
not been accepted by all scholars; for instance, KIENAST writes consistently 
lib-ba in ATHE as does M. Brrot in ARM 9, but the correctness of LEwy’s 
proposal can easily be seen from examples like ICK 1: 149, 7: i-na SA.BA (like- 
wise in CCT 3: 17b, 16 and TC 3: 106, 12 [¢ SA.Ba]).1*) The numerous cases 
where the sign SA stands alone (for inst. BIN 4:65, 6, and Type 3: 12, 13) 
point to the same conclusion. Finally, the examples of the word lidbum written 
syllabically in oA texts collected by BALKAN in Anum-Hirbi., p. 21, show that 


11) For the figures of 1. 17 of the duplicate see, however, p. 14 and p. 40. 
12) Also ICK 1: 26b, 9: i-na SA.BA. 
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the gemination of the consonant is never shown, the sign SA being used in this 
formula only.!s) 

10: KU.BI — these two signs in the present context are often transliterated 
KU-pi, to represent the Akkadian form kaspī. But what would that mean in our 
text? In the translation of a similar phrase in ATHE ro, 1r, KIENAST writes: 
“Die mir (dafür zustehende) Silber(menge beträgt)”, and Lewy offers the 
translation ''mein Silber" in the translation of CCT 4: ga, 12 in EL 2, p. 102, 
n.a. Neither of these proposals can be used here, where one must expect a 
suffix of the first person plural (“our silver"—not at all likely), or of the third 
person singular ("its silver"—namely the textiles’ or the tin's).14) 

This latter expression occurs in fact frequently written KU.BABBAR-dp-Su, 
and there is no doubt that the writing KU.BI represents exactly the same 
phrase in Akkadian, namely kasapšu. That the two ways of writing this formula 
should have been mixed by the oA scribes cannot surprise, so the writing en- 
countered in Type 3: 5, 6 (cf p. 106-107): KU.BABBAR BI SU must be explained 
as kasapsSu, not as kaspi?!-šu, which would make no sense in the context. 
10-16: — the slight emendation proposed for CCT 3: 27a, 16 finds support in 
the duplicate, 1. 17, which has clearly 1/6, and the calculation must give the 
result 13 5/6 minas 2 5/6 shegels. First we have 2 talents 15 minas of tin which 
has been bought at the rate 13 1/4 shegels of tin for each sheqel of silver; 8100 
sheqels of tin therefore cost 611 17/53 sheqels of silver, which gives ro minas 
II I/3 sheqels. The 48 minas, or 2880 sheqels, of tin bought at the rate of 13 
sheqels of tin per sheqel of silver consequently cost 221 7/13 shegels of silver, 
or 3 minas 41 I/2 sheqels. Altogether that gives r3 5/6 minas 2 5/6 sheqels. 
The problem is, however, complicated further by the total result of the account 
which argues in favour of the reading 13 5/6 minas 2 3/4 sheqels in 1. 16 (cf 
P. 40). 

36: <us->ta-ak-Si-da-mi — here the duplicate clearly has the beginning of the 
correct form (1.35). The suggestion of S. SMITH to read the first sign in CCT 
3: 27a as Sa- does not present us with a form which makes sense in the context. 
KTS 38a, 30: 21/, cin wa-'st'-tum — at this place the scribe seems to have 
forgotten the words ša sd-e-dim r5 Gin between the sign Gin and wasitum, cf 
Type 3:1, 29-30. 

KTS 38a, 37: [KU.BABBAR-k]4 gam-'ra'-kum — there is no space in the copy 
of CCT 3: 27a for this line. The restoration is based on several parallel passages 
in other texts of Type 3, cf for instance Type 3: 2, 40 and Type 3: 8, 28. 


33) In OzNS 29 (1960), p. 27, n. 6, Lewy used the transliteration libba®#! cf. NG 3, 
s.v. Sà(g), and MAD 3, p. 226. 

14) The reading proposed here is used consistently in, for instance, LEEMANS, SD 6 
(p. 30, text 13, l. rz’, and passim). Also AHw and CAD. 


Il. THE TRANSACTION OF THE STANDARD TEXTS 
a. THE PERSONS 


All the three standard texts agree that the owner of the shipment of 30 minas 
of silver, and consequently of the goods bought with this shipment, was a 
certain Enlil-bani. It has already been shown by Lewy 1) that he was the son 
of one Aššur-malik and his wife Tarīš-mātum and that he had a sister who was 
called Hattītum. His brother-in-law was one Aššur-rabi.*) 

Enlil-bàni is known to have been “a prominent merchant of Kaniš”) and 
there is further good reason to believe that he moved to Aššur at a later stage 
in his life just as had been the case before him with his father; ^ we have a 
text which records the removal of his archive from Kaneš, EL 141 (Cont. 21) 
which runs: 5) "The containers with Enlil-bàni's tablets, the containers with 
the copies, we have entrusted to Idi-Kubum, son of Su-Anum, and he will 
bring (them) to Enlil-bani. Witnessed by ... etc.—The tablets which were 
with Hattitum Dadaja has led (away)”. As noticed by LEwy,') the fragmentary 
letter BIN 6: 126 from ASSur-[rabi] to Hattitum deals with this same affair, as 
does the letter BIN 6: 182. The fact that we have many more letters from 
Enlil-bani than žo him could well be due to this removal of the archive. 

During his stay in Kaneš Enlil-bani led a vigorous trade which is illustrated 
by a group of texts which comprise documents of the three types discussed in 
this study. I refer to Type I: 2, 5, and 7 plus KTS 53a, Type 2: 2 and 3 plus 
TC 3: 68.7) In all these texts we find a small group of people who recur in the 
same or nearly the same roles. His representatives in Aššur are in Type 2: 1 and 
Type 3:1 Pilahaja, Irma-Aššur, Mannum-balum-Aššur, and Aššur-lamassī; in 


1) ArOr 18:3 (1950), p. 373, n. 43. 

2) LANDSBERGER, ArOr 18: I-2 (1950), p. 347, n. 84. 

) Lewy, HUCA 27 (1956), p. 74. 

) For Aššur-malik's stay in Anatolia see Lewy, ArOr 18: 3 (1950), p. 374, n. 49. 

8) lta-ma-ld-ki tup-pè *ša dEn-lil-ba-ni šta-ma-ld-kī ^me-eh-ri a-na *I-di-Ku-bi sim SDUMU 
Su-A-nim "ni-ip-gi-id-ma ša sé-er *AEn-liI-ba-ni 4-bi-il, Līcī A-du-da īcī Dan-A-Sür 
IDUMU Puzurs-A-Suy “ict A-štr-ld-ma' (sign: NA]-sí 5 pumu Su-Ku-bis-im tup-pu ša 
a-n|a] © Ha-ti-tim %ib-st-u-ni 19Da-da-a iv-[dt] 

6) OrNS 15 (1946), p. 389, n. 2; cf. also LANDSBERGER, loc. cit., p. 347. The restoration 
of the name proposed by LANDSBERGER. 

*) For this text see UAR, p. 23, n. 114. 


OO 
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Type 2: 2 and 2: 3 we find Pilabaja, Puzur-ili, Irma-Aššur, and Tarīš-mātum. 
It was presumably these people who wrote the letter CCT 3: 29 which begins: 8) 
“Thus your representatives; say to Enlil-bàni and Aššur-idī: we have heard 
the messages from you and (from) Luzina...”. According to BIN 6: 64, 26-27) 
Aššur-idī was the name of a son of one Aššur-malik and the grandson of Luzina, 
and it thus seems that he was in fact a brother of Enlil-bani, and that conse- 
quently Enlil-bani’s grandfather bore the name of Luzina. Aššur-idī was also 
the name of one of Aššur-malik's “brothers”, cf the envelope to CCT 4: 45b: !9) 
“To Aššur-idī; thus Aššur-malik, his brother”, but it is not certain that this is 
to be taken literally. Aššur-lamassī is called ma-fa-i in the letter BIN 4: 68, 5, 
from Enlil-bàni to Ab-Salim, and this word has lately been translated “elder 
brother" by Lewy; !) in CAD, vol. "E", p. 421b, it is translated "housekeep- 
er", but although Lewy never explained his translation and even added a 
question-mark, there is evidence to support his proposal in the texts KTH 12 
and r3: both are letters from Inbi-Istar and in 12, 13 he mentions Aššur-rabi 
“my brother", whereas in I3, 35 he writes: TÓGbia ša A-Sur-GAL ma-ha-i-a. 
From TC 1:69, 2-3 7?) we know that a person called ASSur-lamassi was a son 
of one Aššur-malik, so there seems to be reason to think that he was in fact a 
brother of Enlil-bāni. It must also be noticed that Aššur-lamassī in a letter to 
Ab-Salim speaks of a person whom he calls “my makha um” 1) 

Enlil-bàni's family can thus be followed during at least 3 generations in the 
texts from Kaneš; in his youth Enlil-bani was working together with his 
grandfather, as seen in CCT 3: 29, wherein Mannum-balum-A&&ur occurs too. 
For that person I refer to the text BIN 4: 108 (cf p. 67-68) where he is acting 
as a transporter for the father of Enlil-bàni, and where his father's name is 
given as Ennānum. 

A thorough study of the family and the business partners of Enlil-bàni and 


8) lum-ma ša ki-ma ku-nu-ti-ma *a-na  AEn-lil-ba-ni 34 A-šuv-i-dt gi-bi-ma *na-d$-pé-va 
ti-ku-nu ù ša Lu-zi-na ®ni-is-ta-me-ma 

3) 2658.14 A-štv-i-dt 27 DUMU A-Süv-ma-lk pumu Lu-zi-na 

10) 12-24 A-šuv-i-dt ?KIŠIB A-šuv-ma-lik %a-hi-šu. The letter has been transliterated and 
translated by Lewy in RHA 36 (1938), p. 121-122. 

11) JAOS 78 (1958), p. 94, n. 35; Lewy wrote in fact ‘‘elder sister?" translating the 
feminine form mahhātum. See also UAR, p. 72-74. 

12) The text which is an envelope for a letter runs: 1a-na En-um-A-Sur DUMU A-ta-ta 
24 A-šuv-ld-ma-st “DUMU A-Sur-ma-lik *x1&rB. Sa-lim-a-hi-im 5DUMU En-um-A-Sur 

13) Cont. 19: 'um-ma A-šuv-ld-ma-st-ma *a-na A b-Sa-lim 3gt-bi-ma 10 GíN KU.BABBAR 
tku-nu-ki $a ma-ha-i-a; in l. 9 he writes: a-ha-ti a-ti: "you are my sister", but that may 
well be an expression of politeness rather than an indication that Aššur-lamassī was 
actually the brother of Ab-šalim. The letters CCT 4: 13b, BIN 4:68, and BIN 6: 69, 
from Enlil-bani to Ab-Salim (in the last text together with Aššur-lamassī, Aššur-rabi, 
and Nürkili could perhaps be taken to indicate that she was his wife. For Nürkili see 
BIN 6: 64, 23-24: Nu-ur-ki-li $a É Lu-zi-na. 
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of his father and grandfather cannot be attempted here, though investigations 
of that kind would be extremely valuable for the understanding of how the 
trade was organized on this level. It will already be apparent from the brief 
notes above that the typical Old Assyrian business firm or “house” was 
organized along family-lines, and in this connection one could also mention the 
fact that one of the words for "employee" was merum: “son”, the word for 
“boss” abum: "father", and the normal way of expressing equal social standard 
was by using the word ahum: "brother". Thus, in Type 2: 1, 23 Enlil-bani calls 
his correspondents "my brothers’’.14) 

In Kaneš we find beside Enlil-bàni the person Dadaja. Type 1: 2 reveals his 
family relations: his father is Aššur-imittī, the kwmru-priest of Sin, and he 
has a brother who is called Su'en-damiq. And we are furthermore able to date 
him more or less exactly as he occurs in a text which mentions the Assyrian 
king Puzur-Aššur II.!5) His social status is more difficult to grasp. There is 
rather little evidence about that, and his relation to Enlil-bàni and his firm is 
of a character that makes it necessary to briefly discuss the pertinent texts. 

In Type 1: ī his role in the procedure is difficult to define; he is acting on 
behalf of Enlil-bani, though without any stated claim on the money, and he 
disappears completely from the picture as soon as the caravan has left Kanes. 
In other texts, Type 1: 2, 2: 2, and 2: 3, he is transporting shipments for Enlil- 
bani, whereas he is playing the same role as in the standard text in Type 1:5 
and 1: 7. In these two texts Kukkulānum is again the transporter as in Type 
1: I. He further appears repeatedly as a witness in cases concerning Enlil-bāni 
or as a witness alongside Enlil-bani: EL 226, 1 (transaction involving Enlil- 
bani and Kukkulanum), TC 3: 202, 29 (transport-contract; the sender is un- 
questionably Enlil-bani although his name is not mentioned; cf LEwy, ArOr 
18: 3 (1950), p. 373, n. 43), MNK 635, x+22 19) (together with Enlil-bani and 
Asutaja, son of Ememe [cf Type r: 1, 19-20]); his brother is a witness in TC 
3: 230, 20-21 (a case which concerns Enlil-bàni). "Since, as is well known, the 
Assyrians chose as witnesses preferably persons close to the parties concerned", 
as Lewy has remarked in HUCA 27 (1956), p. 77, it is a fair assumption that a 


M) Note, however, that in TC 3: 68, 6-7, Enlil-bàni writes "you are my fathers (and) 
my lords!"—addressing Pilabaja and Irma-Aššur. See also LANDSBERGER, AO 24:4 
(1925), p. 14. 

15) kt j/k 201, published by Barkax in OLZ 60 (1965), p. 152: 125 MA.NA ŽAN.NA 
ku-nu-ki *Sa Puzura-A-Sur *vu-ba-im 5a-na Puzuri-Sü-im *pumu I-Sa-a "dp-gt-id *1G1 
Hu-nt-a 9DUMU A-Sur-i-mi-ti V1Go1 Da-da-a IDUMU Ug. ME Sa Sú-in 161 A-du-a-a 5DUMU 
Sa-ru-ki-in  yu-ba-im.——Puzur-Aššur is the last oA king who is supposed to have lived 
through the period of level 2, so Dadaja and the people occurring together with him are 
thus dated to the end of the Assyrian commercial activity in Anatolia.—For the religious 
title of Dadaja’s father I refer to UAR, p. 55-56. 

16) Communicated by L. Marouš in Journal of Juristic Papyrology 11-12 (1958), p. 
113-116. 
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very close relationship existed between Enlil-bani and Dadaja, and this being 
granted, it seems clear that of the two Enlil-bani was the more important 
person.) 

Kukkulānum, the transporter of the 30 minas of silver, refers to Enlil-bāni 
with the word tamkārum which in this connection seems to have the meaning 
“the chief of the firm”, or perhaps just “the merchant’’, meaning the man re- 
sponsible in this particular transaction. However that may be it must in this 
case imply a difference in standing between the two persons.) Together with 
his brother Aššur-bāni he recurs as a witness in BIN 4: 108 (cf p. 67-68), a 
case involving Enlil-bani. 


b. THE PROCEDURE 


The special opportunity for a closer examination of the procedure offered by 
the standard texts is naturally based on the assumption that the three (or four) 
texts presented above really do treat the very same individual transaction in 
the shifting stages of its enactment. The first objective must therefore be to 
evaluate this hypothesis. 

It is readily obvious that the texts deal with the same persons; of course, 
some of them disappear from the picture when they are no longer needed, and 
others are introduced at the point in the procedure where they achieve import- 
ance. Therefore the transport-contract mentions only three people, namely those 
engaged in the preparations in Kaneš prior to the departure of the shipment. 
The people in Aššur enter the picture in the notifying message and at the same 
time Dadaja, whose role was in this case played in Kaneš only, disappears. No 
great importance can be adduced to the fact that Aššur-lamassī is not mentioned 
in Type 3:1. 

The size of the shipment is the same in all three texts. The difference that 
exists between on one side Type 1: 1 and Type 2: 1 and on the other side Type 
3:1 concerning the šaddu'utu-tax can be explained in various ways. But it 
seems that this tax was not to be paid at Aššur—which was most certainly the 
case with the mishátu-tax—so it would only be logical that it should not be 
mentioned in the account made in Aššur.'?) 


17) The seal used by Dadaja on, for instance, TC 3: 128B, TC 3: 224, TC 2: 70, TMH 
no. 382, 414, 370, and KTS pl. 45, no. KT 82 (KTS 45a), has been drawn in ICK 2, pl. 
cxxxvii (Ka 82, Sceau B). On p. 59 the inscription is read: 17-/i-$a-d(w] *puwu A-Kür-f[a]b, 
which is what Lewy wrote in the Nachtráge to EL (vol. 2, p. 195). The drawing clearly 
shows that the second line is to be read: pumu A-3i-i-mi[-tí], and in the list of names in 
ICK 2, p. 14, this correct reading has been used. Whether this Ilī-šadu was a brother of 
Dadaja (who had died?) is uncertain.—Dadaja may have been a relative of Enlil-bàni, 
cf. p. 76, n. 29. 

18) Cf. the discussion on p. 32-35 about the bit iamkārim, and p. 49-51 

1) Cf. for this question further on p. 143-144. 
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The principle and purpose of the transaction is likewise the same in all three 
texts. The transport-contract states the purpose of the transportation as being 
the purchase of goods in Assur and the transportation back to Kaneš of these. 
Inthenotifying message Enlil-bàni defines this clearly by asking his representa- 
tives to see to it that tin and textiles are bought in Aššur and sent back with 
Kukkulānum. Finally, in the account we are told that this purchase has been 
carried out. The fact that the orders of Enlil-bani concerning the purchase 
were not followed in the strictest details—thus, he asks the people in Aššur 
to buy tin and textiles for each one half of the silver, but in fact the tin cost 
double as much as the textiles—cannot weaken our hypothesis substantially. 
The situation in Aššur was not at any given time such that every commodity 
was available, a fact that is apparent in many texts (cf forinstance CCT 5: 5b 
and VAT 9249 and further on p. 153), and prices fluctuated, which gives a 
sense to the phrase ša balātišu also encountered in Type 2: x (cf further p. 37-38). 
It is therefore not surprising that the requests of Enlil-bàni have been followed 
to a certain degree only. 

It must be admitted, however, that the size of the shipment seems to re- 
present the standard amount, at least in Enlil-bani's shipments; we find it in 
Type 1:2, 2:2, and 2: 3 but in these cases Dadaja is the transporter and in 
one of the texts a small amount of gold is added to the silver. Of the texts which 
we have, only those presented above agree in all the respects outlined. It is 
disturbing, however, that a duplicate of Type 3: x has been found because it is 
difficult to see why it was ever written. In cases where a letter was written in 
Kane’ and despatched to another city, it is easily understood why a copy was 
often made for the archive of the sender, but Type 3: 1 was written in Aššur. 
Either a copy was made in Kaneš after the arrival of the original text (for 
which procedure I can offer no explanation), or for some reason two copies of 
the account were sent from Aššur to Anatolia, one of them perhaps being sent 
in advance of the caravan, the other one following the goods. According to 
H. Lewy, RSO 39 (1964), p. 184, the same situation exists in connection with 
the caravan account L 29-569 a duplicate of which is said to be “in a European 
collection of cuneiform texts." It does not seem possible in our case to think of 
the two texts as dealing with two different transactions in view of the very 
close agreement between them in prices and rates of exchange etc. True, the 
duplicate text has to be restored extensively, but this can be done with such 
comparative ease, that to take KTS 38a as treating another transaction would 
force us to assume a hardly believable rigidity of procedure. 

We must thus conclude that in all three texts we find identity regarding 
persons, size of the shipment, and the principle and purpose of the transaction. 
Definite proof that the texts belong to the same transaction cannot be given, 
of course, as we cannot know whether another shipment of exactly the same 
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size, involving the same persons etc. has been recorded on other tablets lying 
in the yet undug houses of Kiiltepe or in museums or perhaps irretrievably 
lost. This is of minor importance for we must assume that these texts, if they 
existed, would tell us much the same as those which we have. Details may have 
differed but the procedure would have been the same. 

Kanes 

Information about what happened here in connection with the departure 
of the shipment can be had from the transport-contract and the notifying 
message. Three persons are seen to be involved: Enlil-bani, Dadaja, and 
Kukkulanum. Of these Dadaja is mentioned in the transport-contract only 
and, as said above, his role in the procedure is difficult to define, so I shall at 
this point try to evaluate some of the evidence concerning Dadaja in his con- 
nections with Enlil-bāni and Kukkulānum. The result of these comments may 
prove of importance for the understanding of the procedure of the consignment 
as a whole, as will be apparent, but I shall limit myself to a discussion of the 
material concerning Dadaja. 

The transport-contract simply relates the fact that Dadaja has entrusted the 
silver to Kukkulanum; Enlil-bāni is the owner of the silver, Kukkulānum the 
man who is going to take care of the transportation. Why is it that Enlil-bāni 
does not entrust the silver to Kukkulanum himself? 

The notifying message, in which Enlil-bāni relates what he has done in 
Kaneš, rules out the possibility that the owner was absent from this city 
when the silver was entrusted to the transporter; he has laid his hand in the 
silver and that implies that he was present.2°) He does not mention Dadaja 
at all in his letter. It is possible that the role of Dadaja was that of an 
employee who took care of the business with the transporter, while Enlil-bani 
looked on or perhaps tended to some other business of his in Kaneš. 

The text mentions the name of Enlil-bani four times in the 17 lines and it 
is stressed that Enlil-bani owns the silver and will receive the goods bought, 
and it seems that this is done in order to exclude Dadaja as a possible owner 
or part-owner. This view is strongly supported by the evidence to be gathered 
from Type 1: 2 and 1: 5 (cf p. 45 and p. 47-48 respectively), in which we find the 
expression: Da-da-a mi-ma ld tá-hu (Type I: 2, 10-11) and Da-da-a-a lá ta-hu 
(Type 1: 5, Ir and 25) which is to be translated: "Dadaja is not (at all) con- 
cerned".?3) The wording of Type 1:5 is particularly illustrating (r.ro-r3): 
“Dadaja is not concerned with this silver and gold, it belongs to Enlil-bāni...”, 
and (r.18-21): "The goods will arrive safely here and Enlil-bani will receive 
them; Dadaja is not concerned". In all respects this text is exactly parallel 


20) Thus, at least, if we are to take his words literally, for in 1. 14 he says: "1 have 
laid...” 


21) Lewy, Nachtrāge to EL, vol. 2, p. 192, n. 2. 
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to Type 1: x (cf p. 48), and one must conclude that this expression could just 
as well have stood in the standard text. In Type 1: 2, however, Kukkulanum 
does not appear, Dadaja being the transporter. These two texts were discussed 
extensively by Et1ssER and Lewy in EL 2, p. 35-37, in an elaboration upon ideas 
put forward in the comments to EL 108 (Type 1: x) and KTH 24, EL 1, p. 
90-95.) Lewy’s interpretation will have to be revised drastically, however. 

The heading under which Type 1: 2 and 1: 5 occur in EL was: "Regelung des 
Innenverhāltnisses von Spediteur und Frachtführer anlāsslich eines Überland- 
kaufes". Dadaja is the "Spediteur", Kukkulanum the "Frachtführer". The 
characteristics of a “Spediteur” was explained in the following way: "Der 
‘Spediteur’ hat ... nicht nur Güterversendung für andere zu besorgen, sondern 
vielfach beim Abschluss der Einkäufe usw. mitzuwirken...”, and the procedure 
as seen by LEwy can be summarized as follows: the owner of a shipment hands 
it over to a “Spediteur” or “‘shipping-agent’’. A loan document is written "zu 
Lasten des 'Spediteurs' ”; this is naturally kept by the owner. The shipping- 
agent then entrusts the shipment to a transporter and this transaction neces- 
sitates the writing of a new contract —in our case exemplified by Type I: 2 and 
I:5 according to Lewy.) When the goods return to the place of departure, 
the transporter hands over the shipment to the shipping-agent (and gets back 
the tablet which concerns him), and this man hands over the shipment to the 
owner (and consequently gets back his tablet). 

Let us confine ourselves to the study of the two texts Type 1: 2 and r: 5. 
Both texts clearly involve Dadaja and Enlil-bàni whereas Kukkulanum is 
mentioned in 1: 5 only. Lewy’s interpretation rests on the hypothesis that they 
do in fact belong together, and that the person "speaking" in Type I: 2 is 
Kukkulànum. Thus “my representatives" in 1. 6 should refer to the associates 
of his in Aššur. However, since EL was written, a text has been published 
which must belong together with Type 1: 2: BIN 6:31 (Type 2: 2). From this 
text it becomes clear that Kukkulanum takes no part in the transaction of 
Type 1: 2, Dadaja is the transporter and the representatives are those of Enlil- 
bàni, namely the recipients of the letter Type 2: 2: Pilabaja, Puzur-ili, Irma- 
Aššur, and Enlil-bani’s mother Tarīš-mātum. The money belongs to Enlil-bani 
and the people assisting Dadaja with the purchase in ASSur are his representa- 
tives — not the representatives of Kukkulanum.”) 

Type 1:5 tells us that Dadaja has sealed some gold and silver and given it 
to Kukkulānum, "and (thus) sent (it) off to his representatives". This seems 
clearly to mean that the representatives were those of either Dadaja or Kukku- 


22) That text is translated and discussed below, p. 24 with n. 29. 

23) The fact that on p. 91 Lewy speaks of: "Speditions- bzw. Frachtfūhrervertrāgen”” 
shows that he thought of two contracts. 

24) Cf. the comments to Type 2:2, p. 72-74. 
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lānum, but the text goes on to stress that Dadaja is not "concerned" and that 
the owner of the shipment is Enlil-bani. The problem for us when trying to 
understand the text is, of course, one which could not have been felt by the 
people actually involved, they knew to whose representatives the shipment was 
to be transported, and with the evidence produced from the standard texts and 
the other texts which mention the parties involved, it would seem highly reason- 
able to suppose that the people referred to as “his representatives" are the 
same as those called "my representatives" in Type 1: 2, ie. Enlil-bani’s 
associates in Aššur. LEwy’s conclusion from his study of Type 1:2 and 1: 5, 
that: "beide Texte betonen so mit aller Schärfe, dass der Gewinn aus dem 
Gescháft ausschliesslich für die Rechnung des Kukkulanum gemacht werden 
soll", must therefore be rejected. In Type 1r: 2 Kukkulànum does not occur at 
all and he takes no part in the enterprise, and in Type 1: 5 we have a parallel 
to our standard texts, Kukkulanum is the transporter.*) 

In the texts mentioned so far Enlil-bani has been the owner and only he was 
to benefit from the transaction. Turning to the text TC 3: 213 and its duplicate 
CCT 1:26) one encounters a situation that may be substantially different. 
I shall submit these texts here: 2”) 


TC 3:213, 11-27: 


KISIB Iy-ma-A-šur DUMU Ni-des- The seal of Irma-Aššur, son of Nide- 
ba-ni bāni, 

KIŠIB SY-4H-S1G5 DUMU A-Sur-t-mi-ti the seal of Su'en-damiq, son of Aššur- 

imitti, 

KIŠIB Da-da-a SgS'-5u 7 r[2 MA.NA the seal of Dadaja, his brother. 7 1/2 
KÜ.BABBAR minas of refined silver 

sa-ru-bá-am i sé-er Dadaja owes to 

Da-da-a &En-lil-ba-ni i-šu r5 Enlil-bàni. 

ITI I KAM Sa sà-ra-tim li-mu-um The month Sa savrātim, eponym: 

ša gd-tt Ma-st-i-li i-nu-mi of the hand of Masi-ilī. When 

lu-qu-tum ša 7 I/2 MA.NA KU. the goods (bought) with the 71/2 
BABBAR minas of silver 


25) In ArOr 18: 3 (1950), p. 373, n. 43, Lewy stated his views as follows: “Two of the 
three men who—used to be charged with the transport of the valuables shipped by Enlil- 
bani to Aššur or sent to him from there, namely the brothers Dadāa and Sīn-dāmig...”. 
In JAOS 78 (1958), p. 91, he wrote that the merchants living in Anatolia “year after year 
through relatives, business partners or trusted employees (sent) large consignments of 
silver and gold (to Assur)". It is thus possible that at this time Lewy had abandoned the 
theory of the “Spediteur”. 

26) This text is EL 228. 

27) Both are extracts/from ''Sammelurkunden”, tablets that contained recapitulations 
of a number of contracts. 
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a-na Kà-né-e$ e-li-a-ni 
u-nu-tum iš-tù É . GAL-lim 20 


ú-ra-dam-ma ITI 5 KAM 1-ld-ak-ma 
7 1/2 MA.NA KU.BABBAR sa-ru-pá- 
am 
Da-da-a a-na En-lil-ba-ni 
i-ša-gal šu-ma lá 18-qul 
I I|2 GIN TA a-na I MA.NA-YM 25 
st-ib-tdm 1-na@ ITI I KAM 
ú-şa-áb 


CCT 1:2, 21-29 


71 28) r[2 MA.NA KU.BABBAR $4@-ru- 
pa-am 1 sé-er 

Da-da-a DUMU A-Sur-i-mi-tí En- 
lil-ba-ni 

1-Šu 1§-t ITI KAM Sa sa-va-tim 

li-mu-um ša gd-ti Ma-si-i-li 

aS-tt a-limsi e-li-a-ma 25 

a Kā-nti-tš e-ra-db-ma 

5 ITI KAM i-ld-ak-ma KU.BABBAR 
i-ša-gal 

šu-ma lá iš-g4l T I/2 GIN TA a-na 


I MA.NA-im i ITI KAM $t-tb-idm 
u-sa-ab 


come up to Kaneš, 

the merchandise will come down from 
the palace 

and he will go for 5 months, and 

Dadaja will (then) weigh out 7 1/2 
minas of refined silver 

to Enlil-bāni. 

If he does not weigh it out (in time) 

he shall add ī 1/2 shegel for each mina 

as interest monthly. 


7 1/2 minas of refined silver Dadaja, 
son of Aššur-imittī, owes to 
Enlil-bāni. 


From the month ša sarvātim, 

eponym: from the hand of Masi-ilī, 

He will come up from the city and 

will arrive at Kaneš, and 

he will go for 5 months and then 
weigh out the silver. 

If he does not weigh it out (in time) 
he shall add 1 1/2 sheqel for 

each mina monthly as interest. 


Taken together the two texts reveal the following procedure: 

1i) Dadaja owes the amount of 7% minas of refined silver to Enlil-bani. 

2) Dadaja will arrive at Kaneš from Aššur bringing with him a shipment of 
goods bought with the 7 1/2 minas in question. 

3) These goods will enter the palace (for payment of taxes, cf below, p. 155 
ff.), and when that has been finished Dadaja will leave on a business- 
trip, obviously in Anatolia, in order to sell the goods for silver; he has 


got 5 months for this. 


4) On his return to Kaneš he must pay back to Enlil-bāni the amount of 
silver which he owes to him. If he fails to do so he will have to pay interest. 

The most important difference between this transaction and that recorded in 
the standard texts is, that the profit here seems to go exclusively to Dadaja. 


28) The text has the figure 6 1/2. 
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If the texts are to be taken at face value, we must conclude that Dadaja has 
received 7 1/2 minas of silver from Enlil-bani, that he has brought this amount 
to Aššur, bought with it goods, brought these back to Kaneš, and that he 
is then allowed to spend 5 months on a trip in Anatolia before he is to pay 
back the money. During this transaction a profit would naturally accrue to him. 
It is possible that we have to explain the text in another way, however, as one 
could think that the amount given to Dadaja was not 7 1/2 minas of silver, but 
less, say, only 5 minas. Dadaja’s gain would thus depend on how great a profit 
he would be able to obtain with that sum, and Enlil-bāni would still get some- 
thing out of the transaction for himself. 

This explanation cannot receive support from the text, however, and one 
thus has to rely on parallels. I here point to KTH 24 (EL ro9), another text 
which concerns Dadaja: 


“The x5 minas of refined silver—its ntshātu-tax added, its Saddu’utu-tax 
paid for—which belongs to 4uTu-ba-ni (and) which Dadaja has sent to the 
city for buyings to the address of Pilahaja, Ennānum, and Ili-bàni—the silver 
from here, the goods from there will cross the country in the name of the 
tamkarum. The goods will come up from the city and if he wants to, he can take 
the goods and Dadaja will weigh out 22 1/2 minas of silver; if he does not 
want (to do so), the merchant will take the goods and the merchant will hand 
over to Dadaja the tablet which Asutaja, son of Ememe, Aššur-rabi, son of 
Lā-gēpum, and Lā-gēpum, son of Puzur-Sadu’e, have sealed. 

Witnessed by Šumma-libbi-ilī, witnessed by Abu-waqar, witnessed by 
Asutaja" ?3) 


When Dadaja thus returns with the goods bought in Aššur with the 15 minas 
of silver, he can choose between two possible lines of action: he can keep the 
goods in which case he has to pay the sum of 22 1/2 minas of silver to the 
owner, or he can just give the owner the goods, and in that case the transaction 
is finished: he gets back the original transport-contract which was witnessed 
by the people mentioned. 

First, this tablet records an addition to a previous agreement (laid down in 
the tablet mentioned), and there can be no doubt that this latter redaction 
which we have was far more favourable to Dadaja than the original one—if 


29) 1x5 MA.NA KU.BABBAR sa-ru-pd-am ?ni-is-ha-sá DIRIG Ša-du-a-su ša-bu 45a duTU- 
ba-ni a-na a-lim*i 5a-na sé-er Pí-lá-ha-a *En-na-nim ù DINGIR-ba-ni "Da-da-a-a a-na 
St-a-ma-tim 84-š6-bi-lu KU.BABBAR %a-na-nu-um lu-qu-tum °a-ld-nu-um GAN-lams "la-na 
Su-mt DAM.GÀR 1%¢-ti-iq lu-qu-tum "iš-tu a-limti Me-li-a-ma šu-ma “li-bi-Su lu-qu-tém 
16j-]á-gé-ma. 22 1/2 MA.NA 1” KU.BABBAR Da-da-a i-Sa-qal 18 šu-ma lá li-bi-$u Ylu-qu-tdm 
DAM.GAR i-lá-gé-ma »tup-pd-am $a A-si-ta-a ™pumu E-me-me A-šuv-GaL-bi ??puMU 
Ld-g6-pt-im Sù Ld-gé-pt-im DUMU MAN-Sa-du-e ?*kà-an-hu-ni DAM.GĀR *a-na Da-da-a-a 
274-Sa-ay 28 icr Su-ma-li-bi-i-li ar A-hu-wa-gay *1G1 A-sü-ta-a 
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we are allowed to think that this document had looked like for instance Type 
I:I. 

Second, the profit assured for the owner amounts to 50% of the shipment, 
we must accordingly assume that this was a normal gain on a caravan transact- 
1on.30) 

Third, no mention is made of any period allotted to a business-trip for 
Dadaja. And finally, one must admit that the text does not say that Dadaja 
was the one who carried out the transportation. The word used is ša ... u-Sé- 
bi-lw. 

It is striking indeed that the witnesses and the recipients in Aššur among 
them count so many persons known from the texts already discussed: Pilahaja, 
Asutaja, and Aššur-rabi (if this man is the same as the husband of Hattitum). 
Ennanum occurs together with Enlil-bani as the co-writer of a letter to Inaja 
in CCT 4: 23b; ICK 1: 150 is a letter from him to Dadaja and tamkarum. Is it 
possible that the text contains an error and that the owner was not Šamaš-bāni 
but the same Enlil-bani we know had so close connections with Dadaja? 31) 
Whether or not this is so the text depicts a procedure which might well be 
parallelled by TC 3: 213. If we assume that the gain envisaged would be the 
same, then we must conclude that when Dadaja set out for Aššur he owed to 
Enlil-bani 7 1/2 minas though he had only received 5 minas of silver. 

Another possibility is that Dadaja was in fact receiving a generous offer 
from Enlil-bani, and that he did have the money at his disposal for a period 
of more than half a year without having to surrender any of the profit, which 
he was undoubtedly capable of obtaining during that time. This could be in 
return for services rendered by him, and one could perhaps venture a comparis- 
on with the “working-capitals” (cf p. 41). 

Only if we accept the last explanation do we get a clear indication to the 
effect that Dadaja was an employee of Enlil-bani, and the texts, unfortunately, 
do not allow such a statement. We are therefore left with the very meagre 
result that we can see Dadaja and Enlil-bàni somehow co-operating in a number 
of cases, and it is possible that Dadaja was in some way connected with the 
firm of Enlil-bàni and his family. He is sometimes acting on behalf of Enlil- 
bàni entrusting shipments to Kukkulànum (Type r: 1 and r: 5), but in other 

39 Cf. p. 43. 

31) In that case one might perhaps think of an odd writing like d4s-ba-ni for the not 
infrequent das-ba-nt (see p. 39).—For La-qépum, son of Puzur-Sadu’e, see EL 226, 22 asa 
witness in a case concerning Enlil-bani; ibid., 1. 45 we find Aššur-rabi, son of Lā-gēpum, 
and ibid., 1. 3 Abu-waqar, son of Šu-Ištar, who may be the person in 1. 29 (for Su-Istar 
see further p. 76). Our Là-qep occurs also in CCT 1:1, 14-15, a text recording debts to 
Aššur-malik, the father of Enlil-bāni. For Ilī-bāni I refer to BIN 4: 108 (p. 67-68), in this 
text we also find one Ennanum as the father of Mannum-balum-Aššur; Ilī-bāni further 


occurs in Type 1:3 as a witness together with Puzur-ilī (see Type 2: 2 and 2:3) and 
Dadaja. cf. also EL 138, mentioned on p. 76. 
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cases he is transporting the shipments himself. Whenever that is the case Enlil- 
bani entrusts these shipments to him, and there is no consignor in between them. 
Was Kukkulanum thus an employee of Dadaja? Against this assumption speaks 
the fact that Kukkulanum is mentioned together with his brother as a witness 
in BIN 4: 108, a case which concerns Enlil-bani and in which Dadaja is not at 
all mentioned. Finally, I should mention the fact that Dadaja in the letter- 
envelope TMH 1: 7e occurs together with Enlil-bàni receiving a letter from 
Pilah-Aššur (the same as Pilahaja?).*?) 

Granted that Dadaja’s role might be described as that of a “Spediteur”, one 
should like to know what that word means in Old Assyrian context. Lewy 
pointed out that he used it “der Einfachheit halber’’,*%) but it may well be a 
dangerous metaphor which can mean everything and nothing. The texts dis- 
cussed above and the standard texts as a whole can only lead to a number of 
negative characteristics for the alleged “Spediteur” : he is not having any known 
connection with the transporter after he has entrusted the shipment to him, 
it is the owner who writes the letter to Aššur of which Kukkulanum is a co- 
recipient; he is not having his own representatives in Aššur assist the trans- 
porter with the purchase, this is done by people representing the owner; he 
is apparently not carrying any responsibility for the transportation; the 2/3 
mina mentioned in Type 3: I as "missing" is reckoned as an expense, and the 
transportation is being carried out in the name of Enlil-bani (translated by 
Lewy as “auf Gefahr des E”., cf p. 27); he is not going to get anything out 
of the transaction as such, Enlil-bani will receive the goods when they arrive 
at Kaneš, and we hear nowhere of any fee or payment made to Dadaja, which 
should be expected if he was an independent “Spediteur”. In fact, the texts 
tell us nothing that could explain why he appears at all, and when we compare 
these facts with the evidence gathered above, which seemed to suggest a close 
relationship between the two men, one must admit that the case in favour of 
the independent shipping-agent or “Spediteur” is feeble indeed. 

This does not exclude, of course, the possible existence of the procedure 
outlined by Lewy, but it is a fact that it was exactly the case of Dadaja which 
was used as a test-case and as proof for the “Spediteur” -theory by LEwy. In 
the chapter following upon the presentation of the transport-contracts I shall 
try a renewed evaluation of the hypothesis on the basis of the material collected. 


Dadaja entrusts the silver to Kukkulanum. The verb used is pagādum, which 
in oA has the general meaning "to hand over something to someone for a certain 
purpose".34) This purpose is very often transportation and thus the form of 

9? 1g-na, Da-da-a DUMU A-Sur-t-mi-tt *à, dEn-ltl-ba-ni DUMU A-Sur-ma-lik SKIŠIB Pi-lá- 
ah-A-šus *[fup-]pu-um ša <<ša> ba-áb DINGIR *[ša] a Su-mi En-na-Sü-in [pum]u 7-H-a-lim 

33) Op. cit., p. 9I. 

34) Cf. EL 1, p. 96, and KIENAST, ATHE, p. 20. As the reading of s1.LÁ BOTTÉRO, 
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pagādum is in a great number of texts followed by a form of wabālum. It is 
also used when things are just handed over to be deposited with a person, 
for which reason those texts in EL, which do not have the full a/ipgid — abil 
formula, are placed under the heading “Verwahrung”. In a number of cases 
Lewy pointed out, however, that the purpose of the transaction of the text 
was indeed a transportation (cf for instance, the notes to KTS 50a, EL 117). 
The word is also used to describe the transfer of goods from a transporter to the 
recipients after the completion of the transportation, cf for instance, Type 
2:13, I2, but it is worth pointing out that in this case it would not be correct 
just to translate “deliver”, as it is obvious that the recipients are going to send 
the goods further on to another town in Anatolia. 

In text-editions many transport-contracts have been classified as "record 
of a deposit" (BIN 4) or “dépot” (ICK 1). 

The transport-contract further serves the purpose of stating explicitly the 
responsibilities, duties and rights of the people involved. It tells the name of 
the owner—which is far from always the case in texts of Type 1, and which in 
this case must be explained by the fact that the transaction with the transporter 
is not being handled by him. It further states the fact that the silver and the 
goods will "traverse the country in the name of" the owner. 

For the expression a Sum: PN Lewy has suggested the translation “auf Ge- 
fahr des PN”.35) Using this translation one emphasizes the question of respons- 
ibility and eventual risk in case a caravan was lost. This was certainly one of the 
implications of the expression in question,**) but it may be too narrow a defini- 
tion and one might instead think that it was used to indicate who was to carry 
the responsibility in a wider sense, i.e. who was to pay for the transportation 
and carry the risk in case of losses. The translation "in the name of PN” is 
fairly literal, and in view of the rarity of real losses and the security of the 
roads of which the texts bear witness, it is more likely that this general idea was 
indicated. The meaning is thus "on PN’s account”. 

In BIN 4: 149 we are told that Pūšu-kēn and Aššur-imittī have had two 
other men mediate in a strife concerning exactly this responsibility in con- 
nection with a transportation and a sale of goods in the Anatolian town 
Purusbaddum. Aššur-imittī is going to receive a shipment of tin and textiles 
from Pūšu-kēn, bring this to PuruShaddum, and sell it for silver, of which he is 


ARM 7, p. 213, explains it: “— ne doit avoir ailleurs que le sens large de ‘remise’ à quel- 
qu'un d'un bien qui ne lui appartient pas et qu'il doit, ou ‘garder’ —, ou transmettre — , 
ou travailler." 

35) Cf. EL 2, p. 36. 

36) Cf. CCT 1: 24a, an account written out in Kaneš concerned with a shipment of goods 
bought with ro minas of silver that belongs to two merchants; we are told that x talent 
of tin plus the wrapping has been lost, and (l. 19-20) li-we-tum a Su-mi-Su-nu-ma i-ha- 
li-ig. 
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going to pay to Pūšu-kēn 13 minas. The Solomonic solution found by the 
mediators is the following: the tin and the textiles will go from Kane’ to 
Purušhaddum a Sumi Pūšu-kēn, the silver will go from Purushaddum to Kanes 
a Šumi Aššuv-imittī. 

From CCT 1:1, 11-13, we learn that when a shipment did not go in tbe name 
of the owner, it could be “commissioned to a tamkdrum’’, which in this con- 
nection means probably a retail trader, an agent.??) In TC 3: 213, where we do 
not find the expression under examination, it is clear that Dadaja is going to be 
exactly a retail trader when he returns with the goods to Anatolia, he has got 
five months in which to sell the goods. This makes it likely that the words 
found in CCT 1:1: famkárum ula tggi”ap (“an agent will not be commissioned") 
cover the same notion as the expression found in Type 1: 2 and 1: 5: Dadaja 
mimma là tahhá ("Dadaja will not at all be concerned"). 

The proposed. parallellism between TC 3:213 and KTH 24 also gains in 
probability. In the latter text we find the expression a Sumi tamkarim, but an 
examination of the context seems to exclude the possibility that the word 
tamkārum here can be translated in the same way as just done in the other text, 
for, as shown in EL, vol. 1, p. 93-94, tamkārum here stands for the owner, who 
is using this anonymous expression in order to facilitate the eventual cession 
of his right to the shipment.) The difference between TC 3: 213 and KTH 24 
lies in the fact that in the former text Dadaja is right from the start of the 
transaction commissioned with the sale of the goods bought in Aššur, whereas 
in KTH 24 he will take over the responsibility for the shipment only if he 
decides to, and not until he has come back to Kaneš from Assyria. The trans- 
portation between Aššur and Anatolia will be carried out in the name of the 
owner. 

Describing his own activities in Kaneš Enlil-bàni tells his correspondents 
that he has "laid his hand in the silver", and he urges them to do the same in 
Aššur, representing him, when they entrust the goods to Kukkulànum. In 
Aššur this act is to be carried out ina bab abullim: “in the towngate", an ex- 
pression which LANDSBERGER has explained as “öffentlich”, “vor Zeugen” .39) 
In a fragmentary transport-contract made out in Aššur, ICK 2: 96, we read 
the following (l. x+14-x+21): mi-ma a-nim x 5;[-na] KA a-bu-lim x319[a-n]a 
A-Sur-DU,y DUMU DINGIR-Su-GAL =*7db-gt-id-ma a-na *+8En-um-Be-lim I-tur,- 
DINGIR X+19Pj-]d-ah-IStay ù A-mur-DINGIR X $a ki-ma t-a-ti x **X-ra-dí: “all 


37) IlKU.BABBAR Ù lu-qú-tum a Su-mi 2A4-šuv-ma-lik GÁN-lam e-ti-ig DAM.GÀR W-ld 
i-qi-dp; so also ICK 2: 104A, 5-9: KU.BABBAR iš-it Is-ma-A-Sur *i-la-ham iš-ti qá-qi-di-$u 
va-ki-is 5DAM.GĀR ú-lá i-gt-a-dp °U-ld e-zi-ba-am: "the silver will go with Išma-Aššur; 
it has been bound to his person, he will not commission a iamkāvum (with it), nor leave 
(it anywhere)”. For this text see BaLKan’s notes in OLZ 60 (1965), p. 152. 

38) See discussion below, p. 49-51. 

39) Dergi 4 (1940), p. II, n. I. 
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this I entrusted to Aššur-tāb, son of Ilšu-rabi, in the towngate, and he will 
lead (it) to En’um-Bélum, Itūr-ilī, Pilah-[Star, and Amur-ili — my representa- 
tives’. This seems to be an exact parallel to what Enlil-bani’s representatives 


will eventually do. 


In ATHE 59 we find another parallel which throws light on the expression 


ina kaspimļlugūtim gātam šakānum: 


um-ma Im-di-lim-ma a-na 
I-na-ah-DINGIR ú Puzura-IStaly] 
gi-bt4-ma a-na 

I-nā-ah-DINGIR gi-bts-ma 

25 TūG?i-4 % I ANSE 
sa-lá-ma-am a-na-kam a-na 


A-na-ni A-mur-DINGIR 1p-gt-1d-ma 


i-na TÓGB-A šu-nu-ti gd-ti-ma 
ša-ak-na-at Si-be-e 

a-na-kam ša qa-ti 
ša-ak-na-at-ni 

i-Su mi-Su-u Sa a-ma-kam 
rūati-a ta-as-bu-tu-ni-ma 
tt-kā-lu-ū-ni 

um-ma a-ta-ma. 

2 MA.NA IO GÍN KÜ.BABBAR 
i sé-er Á-mur-DINGIR 

i-5$u ma-sa-a-ku TÓGhi.a 


as-ba-at a-hi a-ta 

a-na-ku ù a-ta u-ld 

ša a-wa-tim rūGtīi-a 

SIG5 DIRIG 4-N4-kam-ma 
I/3 MA.NA TA KU.BABBAR 
it-bu-lu TÓGbi-2 

a-na Puzurs-IStar 
wa-Sé-er-ma ú a-na 
a-limki al-kam-ma 

e-na-at e-na-at 

lu ni-na-me-er-ma 

à a-na KUÜ.BABBAR-fi-kà a-Sar 


ma-lá-hi-im lu ni-im-li-ik 


IO 


15 


20 


25 


30 


Thus Imdi-ilum; say to 

Inab-ili and Puzur-Istar; 

say to 

Inab-ili: 

25 textiles and x black donkey 

Amur-ili entrusted here to 

Anani, and 

in these textiles my hand 

has been laid; I have witnesses 

here (to the fact) that my hand 

has been laid. 

Why is it that there 

you have confiscated the textiles 

and are withholding (them) ? 

Thus you have (said): 

“2 minas I0 sheqels of silver 

Amur-ili owes to me; 

I am satisfied, I have taken the 
textiles." 

You are my brother— 

Ī and you are not 

(men) of strife. Extra-fine textiles 

even here 

cost x/3 mina of silver each! 

Set the textiles 

free to Puzur-lštar, 

and then come to 

the city and 

let us meet eye to eye, 

and then 

let us discuss what there is to be done 
about your silver! 
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We are fortunate in having a great number of letters from Imdi-ilum to his 
agents, associates, and relatives in Kaneš,*) and from these it becomes quite 
clear that the Amur-ili who entrusted the textiles to Anani was an associate of 
this important merchant, or perhaps rather an employee in Imdi-ilum’s firm. 
He is receiving letters together with the daughter of Imdi-ilum, Ištar-bāštī 4) 
(TC 3:57 and CCT 4: 28a, for instance); he is constantly transporting ship- 
ments for the chief of the firm (for instance, CCT 4: 22b, TC 1: 16, and CCT 
2: 46a [Type 2: 13] for the son of Imdi-ilum, Puzur-Ištar) ; together with Anani, 
the transporter in our present case, he is found in, for instance, the above- 
mentioned text of Type 2 and TC 1:16.) 

Again, we must ask the same question which had to be left unanswered in 
connection with Dadaja’s role in the standard text: why is it not the owner who 
entrusts the shipment to the transporter? If we assume that this text gives 
us an exact parallel to the situation in the standard text (which is not neces- 
sarily the case), one would say that Enlil-bani was the chief of the firm for 
which both Dadaja and Kukkulanum were working. Nothing in the evidence 
produced above violates against this proposal, but the proof is lacking, and the 
existence of a parallel case is not sufficient. The fact is that our knowledge 
of the build-up of an Old Assyrian trading house is too scarce to make it possible 
clearly to define the roles played by the people we call "employees" or “‘asso- 
ciates" or "partners". 

Nevertheless, in the present case Imdi-ilum has had his hand laid in the 
shipment which has been sent off to Kaneš. The textiles were confiscated, how- 
ever, by Inah-ili who seized the shipment in exchange for the debt due to him 
from Amur-ili. He might therefore have known that it was Amur-ili and not 
Imdi-ilum who had given the textiles to Anani. However, the text clearly in- 
dicates that Imdi-ilum was the more important figure, to such an extent that 
he asks the creditor to come to him for a discussion of the debt of Amur-ili. 
One gets the impression from the tone of the letter (“we two are not men of 
strife"—''come to me in Aššur and let us try to talk the matter over") that 


40) Lewy has written about this important merchant in ArOr 18:3 (1940), p. 421 
n. 304, and JAOS 78 (1958), p. 92. 

41) For this lady I refer to Lewy, ArOr 18:3 (1940), p. 373, n. 44. 

#2) Anani has been described by Lewy, OrNS 29 (1960), p. 23, as an employee of Imdi- 
ilum; Amur-ili may in fact have been a son of Imdi-ilum and thus identical with the person 
occurring in Type 1: 11, 27; see also p. 34, ICK 2: 147, x 4-6, and note that here Puzur- 
Ištar is acting as the warrantor for Amur-ili. A seal bearing the inscription A-mur-DINGIR 
DUMU Jm-di-DINGIR has been published in ICK 2 as Ka 639 (pl. cxxvii); unfortunately, 
the seal impression with this inscription was found on a small fragment with no text 
written on it. Finally, I should mention that ICK 2: 96, quoted above on p. 28, enumerates 
the persons En’um-Bélum, Itūr-ilī, Pilah-lštar, and Amur-ilī as the representatives of a 
merchant living in Aššur; he may well have been Imdi-ilum. For Pilah-IStar see TC 
3:54. p- 74 n. 28. 


, 
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Imdi-ilum is addressing himself to an equal about a matter concerning a man 
whose social standing is considerably lower than that of the two correspondents. 
It would thus seem that Inah-ili has confiscated the shipment, not because it 
belonged to Amur-ili, but because it belonged to Amur-ili’s principal; by this 
action he was apparently putting pressure on both the debtor and the firm for 
which he was working. 

This can be no more than a theory, but it goes far towards an explanation 
which fits the facts known; the interpretation of KIENAST 9) is quite certainly 
incorrect as it makes the persons Imdi-ilum and Inah-ilī into partners, and 
suggests that Imdi-ilum should have received the price of the textiles mentioned 
in 1.23-24. This cannot be correct because the verb ttbulū has the meaning 
"cost", literally “brought away”, not "erbracht" as translated by KIENAST. 
And the person Puzur-Ištar is not, as suggested by KiENasrT, "Bote", he is 
the son of Imdi-ilum who can often be seen to take care of the interests of 
his father's firm in Anatolia (cf Type 2: x3, CCT 2: 11a, TC 1: 24). 

If we compare the case of Imdi-ilum with that of Enlil-bàni, it is seen that 
the tablet mentioned by Imdi-ilum (a tablet being presupposed by the existence 
of witnesses), stating the fact that he has laid his hand in the silver, would 
correspond to the transport-contract which we have treated as Type 1:1. In 
fact, Enlil-bani is telling his correspondents exactly the same as Imdi-ilum is 
saying to Inab-ili — though the purpose varies. 

Lewy has explained the expression in the following way: "In der Wendung 
"Hand auf die Ware’ legen bedeutet ‘Hand’ sicherlich ein Zugriffs- oder Siche- 
rungsrecht für den Gläubiger”. It seems that the expression covers the same 
notion which was expressed in the transport-contract by the words @ šumi, 
perhaps with the emphasis on the aspects of the rights of the man who carried 
out this act. But it is likewise certain that it carried the implication of simply 
laying a claim to the thing or person in question, such as seen by CCT r1: xx 
(EL 24) as restored by LEwy in HUCA 27 (1956), p. 3, n. 9. The text is a loan- 
contract stating that Ili-malak and his maid-servant (asntum) owe 1/3 mina of 
silver to Enlil-bàni; the text ends (1.15-16): gd-ti &Em-líl-ba-[n$ 1 sé-er] 19Wa- 
wa-ld [Sa-ak-na-at]: “Enlil-bani’s hand has been laid on Wawala (the maid- 
servant)”. Wawala here acts as the pledge. These two usages do not exclude 
each other, rather they throw light on the basic idea behind the expression. 


4) ATHE, p. 83: "Imdilum (I) teilt dem Inahili, dem Empfanger (E) — der Mit- 
empfanger PuzuriStar ist wohl Bote — , mit, dass er 25 Stoffe des Āmurilī (A), die dieser 
dem Anani ‘anvertraut’ — hat, beschlagnahmt hat, um die Erfüllung bestimmter Forde- 
rungen auch des E zu erlangen. Fiir diese Stoffe hat I je 1/3 Mine Silber erhalten. Da 
somit ein weiteres Vorgehen des E gegen A iiberfliissig ist, bittet I den Stoffe des A, die 
der Beschlagnahme des E unterliegen, dem Puzurištar freizugeben...” 
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The acting party is in each case claiming the thing or person.) 

That this act must be recorded on a tablet is obvious, and as an announce- 
ment of ownership it seems that it is made in public and that it involves the 
name of the claimant to be pronounced. Thus we hear that Buzazu informs a 
court that after the death of his father’s (Pūšu-kēn's) partner, Puzur-ASSur,*) 
he has gone to Kaneš, collected the silver belonging to this merchant, and 
entrusted it to a transporter (l. 30-35): KU.BABBAR a-na A-Sur-UTU-St *ldp-gi-id- 
ma Su-mi tdm-kā-vi-1m *4-di-ma i-na KU.BABBAR gd-ti dš-ku-ma *Si-ma-am 
É a-bi-a 1-Si-ma-ma **ba-db a-bu-lim ša ki-ma 1-a-ti 95gd-sW-nw 15-ku-nu: “I 
entrusted the silver to Aššur-šamšī and announced the name of the tamkarum 
(i.e. “the owner”, Puzur-Aššur), and I laid my hand in the silver; the purchase 
was decided upon in my father’s house (in Aššur) and my representatives have 
laid their hands (in the goods) in the towngate". When Buzazu thus laid his 
hand in the silver in Kaneš he did so on behalf of the deceased merchant and 
had this announced publicly.49) 

Enlil-bani has had his ownership announced (in Type 1: 1) and it has been 
made clear that the transaction is to be carried out wholly under his auspices, 
as he will pay for expenses and receive the profit. 

This does not explain why he was noted as the warrantor for Kukkulanum 
in the house called bit tamkárim. Being a warrantor normally implies a concrete 
case, such as a loan advanced from A to B with C being the warrantor for B in 
connection with the amount loaned.*’) It is difficult to see how this could have 
been the case here, for Enlil-bàni who guarantees is also the owner of the money 
according to the texts. Two possibilities seem to present themselves: a) the 
money could in fact belong to an unknown person referred to as the tamkarum 
(he could perhaps even be the iamkārum in Type 3: 1 in Kukkulanum's re- 
mark), and for some reason Enlil-bàni put a claim to this amount of silver when 
it was entrusted to the transporter; or b) the place where Enlil-bàni guaranteed 
for Kukkulànum could have been an official bureau, which would probably 
mean that Enlil-bàni somehow took over the responsibilities of Kukkulanum 
while he was away on his trip. None of these solutions can be substantiated 
from the texts and they are both difficult to connect with the other evidence 
which we have. 

The “unknown owner” theory runs into the great difficulty that there is 
nowhere any need, nor indeed any place, for this person; he is not mentioned 


44) Cf. also the phrase gātam ummudum found in Babylonian texts denoting a legal 
gesture, and meaning: to put one's protection upon, or to reserve for oneself (cf. CAD, 
s.v. emédu). ` 

45) Cf. Lewy, HUCA 27 (1956), p. 74, n. 316, and HUCA 32 (1961), p. 63, n. 188. 

46) The text is TC 3: 270; the whole case involved several tablets, see LANDSBERGER, 
loc. cit., p. 7-11, EL 1, p. 275-276, and AC, p. 242-244. 

47) For such a case I refer to CCT 3: 8b, quoted and discussed below, p. 163-166. 
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in the transport-contract—unless he should be Dadaja—and one wonders what 
he is going to get out of the transaction. There would be no need for Enlilbani 
to guarantee for Kukkulanum if the unknown owner had in fact disappeared 
from the picture at the moment when Enlil-bāni laid his hands in the silver". 
Unfortunately, the exact meaning of the word tamkārum not being ascertain- 
ed,48) no help comes from that direction. One might naturally think that this 
person originally had advanced the 30 minas of silver to Enlil-bani in order to 
finance the overland venture and that the debtor therefore would have to take 
over the complete responsibility—also during the period in which the money 
was in the hands of Kukkulānum; we might thus expect that the agreement 
between Enlil-bàni and the tamkdrum was recorded on one or more other 
tablets. In view of the role played by Dadaja in the other texts mentioned I 
think it unlikely that he should be the financial backer of Enlil-bàni in this 
case, and we are thus again without a clue to Dadaja's position in the trans- 
action; moreover, if there is an "unknown owner" we have yet one more person 
whose role is difficult to define.*?) 

If, on the other hand, the bit tamkárim was a public office like (or the same 

as?) the bi? kārim, the situation could be explained in another way: Enlil-bāni 
took over the responsibilities of Kukkulanum—either with respect to his 
obligations in Anatolia or his activities on the journey. Unfortunately, no 
conclusive evidence can be adduced in favour of the hypothesis that the br 
tamkārim was an office and not the house of a merchant. I shall here present a 
few typical passages in which the expression occurs: 
TC 1:28: !um-ma A-Sur-ba-ni-ma ù Sa-lim-A-Sur ža-na Pu-šu-ki-in gi-bi-ma 
sŠu-ma-a-bi-a à Ma-num-ba-lim-A-Sur *i-li-ku-nim 8 I/2 MA.NA KÜ.BABBAR 
5y4b-lu-nim ni-ts-ha-su 4-ld 9wa-ai-ra a-ma-la té-er-tí-kà "KÜ.BABBAR É DAM.GÀR 
ni-sí-ma ši-ma-am ®ni-is-a-ma-kum 3 ANSEbi-9 9ky-ta-nu I ANSE AN.NA ù li-we-st 
Wky-a-u-tum 2 ANŠEY-2 ša DAM.GĀR Ha-5a-ma 1/2 ANSE AN.NA I ANSE hu-ta-nu 
mi-ma a-nim ši-mu-um ®Sa-im ...: “Thus Aššur-bāni and Šalim-Aššur; say 
to Pūšu-kēn: Sum-abija and Mannum-balum-Aššur arrived here; they brought 
8 1/2 minas of silver—its nishātu-tax not added;—in accordance with your 
order we have called (for) silver at the bit iamkāvim and have carried out the 
purchase for you: 3 donkey(-load)s of linen-cloths, 1 donkey(-load) of tin and 
its wrapping—belonging to you; 2 donkey(-load)s belonging to the tamkārum, 
moreover, 1/2 donkey(-load) of tin and x donkey(-load) of linen-cloths—all 
this, the purchase has been carried out...” 

The lines 6-8 have been translated by LANDSBERGER, AO 24: 4 (1925), p. 20, 
as follows: “Genau deinem Auftrag gemäss haben wir das Geld im Laden des 

48) See the discussion below, p. 49-51. 


49) The tamkāvum might be Enlil-bani’s chief, but then one asks: why must he guarantee 
for Kukkulānum, and who was the chief? 
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Gildenkaufmannes gelassen und folgendé Ware dafür eingekauft". — In van 
DER MEER, p. 66, the lines were translated: “Selon la teneur de ton instruction, 
nous avons porté largent à la maison commerciale, et nous avons fait ton 
achat".— Lewy translated the passage in OrNS 15 (1946), p. 396: “In ac- 
cordance with your instruction, we called for silver (in) the banker's house and 
(then) we carried out for you the purchase". Finally, GARELLI, AC, p. 237, 
n. 4, translates: "conformément à tes instructions, nous avons prélevé de lar- 
gent, dans la maison du tamkarum, et nous avons effectué l'achat à ton in- 
tention”. GARELLI reads in the transliteration of 1. 7 ni-št-ma, which is wrong.99) 
ICK 2:95A: "šu-ma i-na u,-mi-Su lá 15-gū-ul É DAM.GAR-ri-im ?a-ld-qé-ma 
105;-4t-gá-tim H4-ma-ld ...: “if he does not weigh out (what he owes me) in his 
terms, I shall take (the silver) in the bit tamkárim and restore the losses". 
ICK 2:147: **920 MA.NA KU.BABBAR ša A-muy-DINGIR X*9[a-hu-]ka 9?) a-na 
A-Sur-DU4$9 2-hi-10-Iu-ni *^"|a-wa-]tàm nu-ga-me-er-ma wu,-me-e =*8[nu-ša-|dš-ki- 
in-ma tup-pd-am ša A-mur-DINGIR * [ni-2h-r pi -Um-ma i-na twp-pi-im 5+0 a-ta] 
gd-ta-tum w4-me [x] RI U x" [e-Z]a-at-qá. KÜ.BABBAR Ù si-ba-st X V ni-Id-gé|-ma 
tup-pi-ni lu nu-Sé-sí-ma * *P[x x xļAz um-ma Puzuv,-Ištav-ma * [£a qd-ta-tim 
a-na-ku mi-na-am X Vx x x] um-ma A-mur-A-Sur I-tur; DINGIR “Hù Pu] 
zur,-A-Sur-ma a-ma a-t[u]-nu x kà-]i-lá ki-ma ni-tg-bi,-4-šu-ni-ma x 18 $u-ma) 
ša-gd-lam ld i-mu-u x *198-na É DAM.GÀR né-ra-áb-ma *+°KU.BABBAR Ù sí-ba-st 
ni-ld-gé ...: "-:(concerning) the 20 minas of silver which Amur-ili, your 
[brother ?] owes to ASSur-tab—we settled the case and decided the terms and 
we encased the tablet of Amur-ili, and in the tablet you (were written as) the 


warrantor! The terms ........ are overdue, we shall take the silver and its 
interest and bring forth our tablet and [.......... ]: Thus Puzur-Istar: ‘I am 
the [warjrantor, what[............. ]?' Thus Amur-Aššur, Itur-ilī and Puzur- 


Aššur: ‘Now, you must keep in mind that we said to him: ‘If they are not 
willing to pay, we shall enter the bit tamkārim and take the silver and its in- 
terest! ' ' ”.52) 

The lines x 4-19-x4-20 were translated by BALKAN in OLZ 60 (1965), p. 156: 
"wir werden in das Haus des Handlers eintreten und das Silber selbst nebst 
seinem Zinse nehmen". 

The text records the legal procedures between the men who represent the 
creditor and Puzur-Iátar who is the warrantor for Amur-ili; it is written out 
before the karum Kanes. The text does not make it clear, however, whether by 
bit tamkārim is meant the house of the debtor, that of the warrantor, or perhaps 
an office. The first case presented above seems to imply that the bit tamkárim, 
as Lewy writes, was the house of a “banker”, as some of the merchandise 


50) VAN DER MEER read it ni-st-ma. 
51) Cf. above, p. 30. 
52) Cf. below, p. 102, where I have quoted 1. x+18 -x+23. 
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bought is said to belong to the iamkārum — and it could therefore be his house 
that is called bīt tamkarim. 

kt e/k 67: "hu-ur-Sa-am SNi-mav-Ištar ù MAN-A -šur %1p-té-i-ma URUD 40 MA.NA- 
e-Su URUD É DAM.GÀR a-na si-ib-tim “al-gé-ma ta-dš-bi-ta-am a-di-Su-ma 
ú-ša-bi-šu, translated by BALKAN, Joc. cit, p. 153-154: "Nimar-lštar und 
Puzur-Aššur haben das Magazin geóffnet und haben seine 40 Minen Kupfer 
« beschlagnahmt >. (Weil dies zu wenig ist) habe ich aus dem Hause des 
Handlers Kupfer gegen Zins ausgeborgt und (damit) habe ich ihm die Summe 
als volle Tilgung der Schuld gegeben und ihn (d.i. den Glāubiger) befriedigt”. 

CCT 4:32b: *a-na lu-qu-tim ša É ®DAM.GAR-ri-im ni-st-a-ku-ni *ši-ma-at 
KU.BABBAR "íü-Xé-bi-ld-a-am lu st-ib-tdm nu-st-ib lu KU.BABBAR mi-im-sí 
lor [/3 MA.NA 22/3 GIN UKU.BABBAR DAM.GAR-ru-u% i-na li-bi,-ni 1%1!-ši- 
ta-a-ma “tup-pi-mi ik-ld-a © KU.BABBAR a-na si-1b-tim !%ni-1,-g6-e-ma Vii 
ITI.KAM ku-zal-le "a-na st-1b-tim 11-ld-ak-ni-a-ti. — Translated by LEWY in 
EL 2, p. 20, n.b.: ,,Schicktest du für die Ware, die wir dir (in dem) Haus des 
tamkarum (ab)riefen, die bestimmte Summe Silber her? . . . Sollte 1 1/3 Minen 
2 1/3 Seqel Silber der tamkarum in unserem Herzen als Rest lassen und (folg- 
lich) unsere Tafel zurückhalten? ...” 

These examples all allow the interpretation "house of a banker/merchant”, 
whereas some of them create difficulties for the idea of a public office. But in 
the loans one must stress that the phrase refers to an undefined person, i.e. 
not "the house of the merchant". With this interpretation it also seems to 
follow that creditors in some cases retained the right to take a loan in the 
debtor’s name when he did not pay in time. 

In the case of Enlil-bāni the tamkārum remains thus in the shadows. If the 
bit tamkarim is the house of his principal, I am unable to explain why it was 
necessary to guarantee for the transporter, and in the more remotely possible 
case that it was an office parallels are lacking.**) 

The transport-contract and the notifying message finally state that on top of 


53) A comparison between the case of the standard texts with that of Type 2: 3 may 
be in order too; in the latter text we know that the money belonged to the person Ku- 
datum but Enlil-bāni had “put his hand in the silver” and the transaction is clearly 
being carried through by him and his representatives. If this case is parallel to that of the 
standard texts, we could assume that Enlil-bāni had guaranteed for the transporter 
(Dadaja) in the house of Kudatum (though that is not said in the text), and that this 
person was in that case the tamkāvum. That would mean that the iamkārum of the stan- 
dard texts probably had given the 30 minas of silver to Enlil-bani (or another man re- 
presenting his firm), who had entrusted them to Kukkulanum (his employee) to take care 
of the transportation—and Enlil-bani would have had to guarantee for the transporter 
when he transferred the money to him. Finally, I refer to the investigations of the term 
in LEEMANS, The Old-Babylonian Merchant, p. 89-90; in oB the bit tamkāvim seems to 
have been the office of the wakil tamkārī, and LEEMANS opts for “a more public, or at 
least communal character of the bit tamkarim’’. 
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the silver its nishatum had been added and its Saddu’utum paid for. This for- 
mula is found in nearly all the texts that have to do with transportations from 
Anatolia to Assyria, but the study of the notifying messages from Assyria to 
Anatolia will show that these taxes were not added to the shipments sent in that 
direction (cf. p 94). There are other indications that the words may have had 
different meanings in Anatolia and Aššur. 

Both amounts must have been added in accordance with a fixed rate or 
percentage of the value of the shipment. When paid in Anatolia the mishatum 
amounted to 3/60 when levied on textiles, 2/65 when levied on tin (see p. 156- 
157). The šaddw'utwm in Anatolia probably was 1/60 of the value of the ship- 
ment (see p. 159). When the shipment consists of silver the niskātum constituted 
5/120 of the shipment as can be seen from Type 3: 10, 46-47; That the Saddw’ 
utum was 1/60 will be seen from the following passage from CCT 5: 50c: **130 
MA.NA KŪ.B[ABBAR nt-is-ha-sú DIRIG] *+?Sa-du-a-su Sa-b[u] x *98U.NIGIN 3I 2/3 
MA.NA 5 GIN KU.B[ABBAR] X 4En-nam-À -Sur ub-ld'-kum * 3520 MA.NA KÜ.BABBAR 
ni-is-ha-sá = 39p1RIG ša-du-4-s4 ša-bu X *7ŠU.NIGIN 2I MA.NA IO GIN KU.BABBAR. 
Of 30 minas the nisķātum is I mina 15 sheqels, the Saddu’utum 30 sheqels 
according to the rate 1: 60, and those two amounts together give I 2/3 mina 
5 sheqels: the amount said to have been added to the original 30 minas; of 20 
minas the nisķātum is 5/6 mina, the $addu' utum 1/3 mina, so in all these taxes 
amount to I mina Io shegels. 

We can thus conclude that Enlil-bāni in fact sent off 31 2/3 minas 5 sheqels 
of silver. Obviously, it was important for the recipients in Aššur to know that 
this extra amount had not been taken out of the 30 minas. For the exact nature 
of these additional payments I refer to the discussion on p. 141-144. 

The activities in connection with the departure of the caravan from Kanes 
can thus be summed up: 


I) 30 minas of silver belonging to Enlil-bani is entrusted to Kukkulanum by 
Dadaja. 


2) The nishātum, constituting 1 mina r5 shegels of silver, and the šaddw” 
utum, constituting 30 shegels, have been added and paid for respectively. 


3) Enlil-bàni is noted as the warrantor for Kukkulanum in the bit tamkárim. 


4) A contract is written to regulate the relations between the three persons 
named. In this the claim of Enlil-bani to the silver and the goods eventually to 
arrive from Aššur is stated, as is the fact that the transportation will be carried 
out in his name. The contract also states the purpose of the transaction: Kukku- 


lànum is to buy goods in Aššur with the silver and bring these goods back to 
Kanes. 


5) A notifying message is written by Enlil-bàni to his representatives in 
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Aššur. In this he signals the arrival of the silver, names the transporter, and 
states his wishes concerning the purchase. 
Aššuv 

What happened here in connection with the purchase of tin and textiles 
is described in the caravan account. These facts can thus be compared with the 
reguests of Enlil-bāni as stated in the notifying message. 

The representatives are asked to assist Kukkulānum with the purchase. The 
expression ina šahāt PN izēzum was explained by KIENAST in ATHE p. 26 as 
“imd. (helfend) zur Seite treten", and by MATOUŠ, Journal of Juristic Papyro- 
logy 11-12 (1958), p. 116 as "bei der Verhandlung mit jemandem anwesend 
sein”. This points to a rather passive role which is in perfect agreement with 
the further request “let him buy”. It was thus part of the transporter’s job to 
carry out the purchase and it was to be done under the supervision of the 
representatives. When the goods had been bought they should see to it that 
they were sealed and they should furthermore entrust the goods to Kukkulanum 
in the same way in which Enlil-bani had had it done in Kaneš. In their trans- 
actions with the transporter they were to act for Enlil-bani as his authorized 
agents. 

The transporter was thus what Lewy called ‘““Verkaufskommissionar’’,**) al- 
though his freedom to act on his own initiative was sharply reduced and the 
responsibilities were carried by Enlil-bàni's representatives. 

The expression ana a-me-er e-ni-Su is to my knowledge attested in only one 
other oA text, Type 2: 2, 14-17, where it again stands in connection with the 
words ša balātišu although the order of the two expressions is reversed. The 
translation given above, “according to his estimate", has been taken from 
CAD, vol. “B”, p. 52. Another, less likely, possibility would be to connect the 
form with the frequently attested phrase ēnē PN amarum, “to look up some- 
body" (cf. AHw, s.v. amaru). 

CAD translates our passage: “let him buy tin for half of the silver which 
according to his estimate will yield him a small profit’’. I find it difficult to 
see how this transaction, which involves quite a sum of money, can be con- 
ceived as aiming at a “small profit sufficient only for a bare living", and none 
of the examples quoted in CAD justifies this over-refined translation as far 
as I can see. Moreover, its use is restricted to Old Assyrian and has no parallels 
in other dialects. 

The word balātum has been discussed extensively by OPPENHEIM in AfO 12 
(1937-1939), p. 335 with n. 39, and Lewy has discussed the particular context 
found in our text šīmam ša balātišu S@amum in EL 2, p. 162, n.a. It was here 
translated “ ‘den Kauf seines in Sicherheit Bleibens kaufen’ — den Kauf von 


54) EL 1, p. 91; as an aspect of the job of the “Spediteur”. 
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dem die Bewahrung der Selbständigkeit abhängt”. AHw offers the translation 
“wirtschaftlich gesunder Zustand” for baldtum, and translates the comparable 
phrase aSar balātija: "wo es für mich. günstig ist(?)”. 

In our text it seems clear that Enlil-bani with this phrase intended to ask 
his representatives to keep an eye on the activities of Kukkulànum so that he 
committed no blunders. Striking is it that Enlil-bani writes baldtiSu, not 
balātija, thus apparently being concerned about what is financially sound for 
Kukkulanum more than for himself. This would (if it is not just a conventional 
way of expression) indicate that Kukkulanum was to take some interest in the 
transaction, and reasonably enough, for it is difficult to see how a man who 
should carry out a job of this type could take no direct interest in it. It is in 
perfect agreement with the “capitalist” spirit pervading the Old Assyrian trade 
that Kukkulanum should be paid in accordance with the success of his mission. 
His personal initiative is relied upon to a certain degree and his own gain from 
the transaction would probably depend on his success in Aššur.55) If this is 
correct he wasin fact to some extent a commissioned agent". We find indications 
of the same in the case of Dadaja in Type 2:2 (cf p. 73), in which text the 
shipment he is transporting is referred to as gīpti Dadaja: "the trust of Dadaja”. 
This does, of course, not mean that all caravans were organized in this manner 
or that all transporters were charged with the same jobs as Kukkulànum's.59) 

The notifying message serves two purposes, first, to inform the representa- 
tives in Aššur of the shipment which was under way, second, to state the orders 
and requests of Enlil-bàni. 

The role of the representatives was one of supervision and control, in Type 
I:2 it is said that “my (ie. Enlil-bàni's) representatives and Dadaja (the 
transporter) will carry out the purchase in Aššur”. They also had to write the 
caravan account which would obviously serve as a means for Enlil-bàni to 
check the correctness of Kukkulanum's words when he returns to Kaneš. 

The caravan account does not make it clear who has performed the buyings, 
we can only see that it was the writers who paid certain amounts to some people 
who may or may not have been members of the caravan staff (Nabi-Sin and 
Aššur-malik). Kukkulanum has taken 5/6 mina of silver for himself, but it is 


55 Exactly the same spirit lies behind the system of ''working-capitals", ie. not a 
regular pay for services rendered, but money loaned free of interest for a certain period 
in which the man employed could dispose of it in his attempts to make a profit, cf. p. 41. 

56) On the whole, I should like to point out that the transaction of the standard texts 
may be somewhat atypical. This will readily be seen from the texts presented below, and 
in particular it is worth noting that the expressions gātam šakānum, a Sumi PN, and 
ša balātišu, taken together with the fact that Enlil-bàni has been noted as the warrantor 
for the transporter and that we have a special consignor, all seem to indicate that in some 
way—probably the manner in which the venture was being financed—our case deviates 
from’ the norm. 
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not clear why he does so. His words seem to imply that "the merchant", who 
is probably Enlil-bani, should have sent some money to him in Aššur, but that 
is hardly correct. It is not said directly in the text that he is going back to 
Kane’ with the caravan, but as no other transporter is mentioned, it remains 
the most plausible theory that he did so in accordance with the request con- 
tained in Type 2: 1, and virtual proof comes from the circumstance that he is 
mentioned as a co-recipient together with Enlil-bāni of Type 3:1. I cannot 
give any explanation of the fact that Kukkulanum thus takes 5/6 mina in Aššur 
but, naturally, one thinks of a pay for his services. This is obscure, however. 
If one follows the proposal of S. SMITH for the restoration of 1.36 (cf p. 14), 
and reads: ?*wm-ma. Su-ut-ma *95u-ma DAM.GAR KU.BABBAR 99/4 Sa-ak-Si-da-ni 
377-na KU.BABBAR a-nim a-la-gé, it would still not be obvious what was meant, 
and the duplicate text cannot be read in this way. Perhaps the 5/6 mina of 
silver taken by Kukkulanum do not in any way relate to the caravan procedure. 

Aššur-malik (l. 32) who receives 6 shegels of silver is probably the father of 
Enlil-bāni mentioned above,*7) and it is possible that the person Nabi-Sin (1. 28) 
is a son of Enlil-bàni. A person of this name and with this patronymic occurs 
in TC 3: 99, 23 and TC 3: 187, x+6 (Enlil-bàni written dAB-ba-n:).59) 


The account can be summarized in the following way: 


Brought: 
silver 30 m. 
loss 2/3 m. 
received at Assur ————— 29 1/3 m. 
Bought: 
X14 linen-cloths 7 1[2 m. 4 r[4 s. 
3 talents 3 minas of tin I3 5/6 m. 2 5/6 s. 
6 donkeys and fodder 2 m. 8 s. 
total investments 23 1/2 m. 5 r[r2 s. 


Working-capitals: 


for two harnessors I m. 
extra for Nabi-Sin 7 s. 
total working-capitals — 1 m. 7 s. 


97 See p. 15. 
58) See Lewy, OLZ 1931, Sp. 345. 
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Expenses: 

donkey-harness 16 s. 

37 minas of hand-tin 2 5/6 m. 2 x[6 s. 

clothes for harnessors 4 s. 

“additions” I2 1/2 s. 

ša sa edim 2 Iļ2 s. 

departure toll I5 S. 

total expenses ———————— 323m. 2 1/68. 
Extras: 

Aššur-malik 6 s. 

Kukkulanum 5/6 m. 

total extras ———————— 5/6 m. 6 S. 
Total amount spent in Assur 29 1/3 m. 1/4 S. 


It is thus seen that r/4 sheqel of silver has been expended in excess of the 
amount brought. This discrepancy may be due to another facit reached by the 
ancient scribe in 1.16 (cf p. 14). If one uses the figures which actually stand 
in the copy of CCT 3: 27a, 16, that is 13 5/6 minas 3 3/4 sheqels, the end result 
becomes a discrepancy of I 1/6 sheqel. If there was a deficit the representatives 
would have covered it, and I can in this connection refer to Type 3: 6, 27-28, 
where the writer says: "I shall take it (namely the deficit of x 1/3 sheqel) 
here out of your next silver (shipment)". 

The table has been divided into the four categories in order to get a clearer 
picture of the details of the procedure. It must be said, however, that there 
are some reservations to be made. The donkeys and their fodder are given in 
one figure by the text, but certainly the fodder for the animals would have 
been eaten when the caravan reached Kaneš and thus did not constitute an in- 
vestment. The price of donkeys is generally from r5 to 30 sheqels for one, but 
the normal price is about 20 shegels.*?) The six donkeys would thus have cost 
about 2 minas of silver. Another thing is that there are no indications that the 
price of donkeys varied whether they were bought in Assyria or in Anatolia, so 
perhaps it would have been more correct to take this post in the account as 
a "dead" investment like the working-capitals (see presently).9) The equip- 
ment for the animals, the wnitum, has been placed under the heading “ex- 


59) Cf. AC, p. 299, and below, p. 151. 


80) See, however, p. 168; when resold through agents the donkeys did fetch a higher 
price in Anatolia, and thus formed part of the investments. 
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penses”, but it is possible that the harness could be sold again in Anatolia. We 
lack information from the texts about this. 

The amounts designated as de'ulātum constitute money advanced to employ- 
ees for certain terms, in the course of which they are free to use the money for 
their own purposes making a profit out of it. At the end of the term the money 
had to be paid back and it is thus the right of disposal to these amounts which 
constitutes the pay of the employees. In the case of caravan staff it is clear that 
the term would end when the transportation was finished. I refer to Type 2:6 
in which the sender informs his correspondents that the transporter Su-Su’en 
is on his way to them with a load of textiles, and ends his message (1.28-31): 
i-na e-va-bi,Su-ma® 12 1/2 GIN KU.BABBAR be-u-ld-ti-Su *li-dt-na-ku-nu-ti-ma 
a-Sar %i-bi,-šu li-li-ik: “on his arrival even he shall give you 121/2 shegels 
of silver, his working-capital, and (then) he can go where he wishes”. In EL the 
texts 159 to 164 contain contracts regulating be’uldtu-transactions. In ICK 
2: 107A, another de ulātu-contract, we find a passage which is virtually identical 
with the one just quoted from the letter. A certain En'um-A&&ur is being "held" 
by Puzur-Aššur, his principal, with the be'ulátum of 1/3 mina of silver, and the 
text then runs (l. 8-12): 7-nu-mi KU.BABBAR %4-ta-ru-4 Y" a-šar Hli-bi,-šu 
t-ld-ak: "when he returns the money, then he can go where he wishes". Some of 
the be’ulatu-contracts mention periods during which the recipient of the money 
is to serve in the house of the principal (EL 159: 5 years, EL 163: 3 months), 
others just say that the money is to be returned and then the employee can 
leave the service and be free. (cf. Matt., 25, 14-30). 

Those men of the caravan staff called kassāvū were normally paid in this 
Way, see, for instance, Type 3: 2, 27-28, 3: 3, 42-43. Asit is clear from numerous 
examples that a kassárum was an employee with a lasting connection with the 
firm for which he was working—we hear many times of persons who are called 
"the harnessor of PN” ®)—it seems reasonable to think that the Nabi-Sin 
mentioned in our text was indeed the son of Enlil-bàni. On the other hand, the 
two other harnessors may be men who had no lasting employment with the 
firm of this merchant, we cannot tell. 

The job of a kassārum seems to have consisted in taking care of the animals 
and the goods en route. 

$1) The following list is not complete, rather a list of examples: Kukum, k. of Garwaja 
(TC 3: 38, 14, BIN 4: 16, 8-10, BIN 4: 17, 10), Idi-Su'en, kassāv bit Enna-Su'en (TC 3: 71, 
9-10), Masi-ilī, k. of Mannum-balum-Anna (CCT 3: 31, rr), Amur-A&&ur, &. of Dan-Aššur 
(BIN 4: 148, 32), Su-I&tar, k. of Puzur-Aššur (CCT 2: 29, 25). Bur-Su'en, Ā. of Ištar-pilah 
(EL 128, 17), Amurru-bāni, k. of Salim-abum (BIN 4:120,3), Aššur-taklāku, k. of 
Hurasānum (BIN 6: 76, 3), Buta, k. of Aššur-malik (BIN 4: 103, 40), En'um-A&&ur, £. 
of Ištar-pilah (BIN 4: 23, 9), Adija, k. of Puzur-Aššur (BIN 4: 18, 6), Aššur-bēl-awātim, 
k. of Hinaja (KTH 18, 12), Puzur-Aššur, &. of Pūšu-kēn (CCT 2: 7, 35), Ikün-pija, k. of 
Hinaja (CCT 4: 49a, 7), Mannum-balum-Aššur, k. of Sudaja (TC 1: 81, 38); see also 
Babaja (kassāvišu) in a list of witnesses in ICK 1: 161, 8 and 18. 
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If Nabi-Sin was a harnessor it seems that he had been part of the staff which 
left Kaneš as he is receiving an addition to his working-capital. 

The expenses fall into two groups: one which went into the equipment of the 
caravan which was to carry the goods to Anatolia, the other which consists of 
the amount referred to as wasītum and which constituted a kind of export-tax. 

It is clear that the amounts mentioned in the first group were meant to cover 
the return-trip to Kanes’. The expenses accrued during the journey from Ana- 
tolia to Assyria must therefore have been paid out of some money which were 
given to the caravan-leader, Kukkulanum, on his departure from Kaneš. The 
donkeys would have been unnecessary for the load of 30 minas of silver (ca. 15 
kgs); one donkey could easily have carried that and probably no donkey was 
used for the transportation of the silver at all. On the journey back to Kaneš, 
however, the load consists of 3 talents 3 minas of tin (ca. 9o kgs) plus the x14 
textiles and the 37 minas of hand-tin.®) 

The annak gātim, or ''hand-tin”, “was given to the caravan leaders and their 
drivers before their departure from Aššur in order to enable them to meet the 
daily expenses of the journey to Anatolia”, Lewy wrote in HUCA 27 (1956), 
P- 32, n. 112. Type 3: 12 informs us that the hand-tin was in this case used to 
cover the following expenses: ģātum (usually translated “‘road-tax’’, cf further 
p. 170 ff), food for the harnessor and fodder for the donkeys, pay to the sáridwm 
(a member of the caravan staff, cf further p. 79-80) on the stretch from Hahhum 
to Kaneš, and finally the expense which arrived from the death of a donkey 
which had to be replaced. 

The word tēsubū has been translated “additions”, as I consider it as a deriva- 
tion from the verb wasābum, cf GAG $ 56m where it is translated “Zuzahlung”. 
Lewy,®) and after him GARELL1,9^) suggests a derivation from esépum, but the 
argumentation remains unconvincing. The occurrence in Type 3:7, 11 of the 
phrase fé-sd-bi nu-st-ib shows that it is constructed with the verb wasābum; 
esépum does not occur in the D-stem. GARELLI's explanation of the term: 
“gratifications supplémentaires" comes, however, as close to an exact under- 
standing as one can get with the material available. It is seen to be received by 
the caravan-leaders in a number of cases.) 

Very little can be said with certainty about the term $a sa'edim. Garelli 
explains it as “un objet matériel faisant partie du harnachement”, which is 
possible. We are told that losses can occur in the sa’udum, and that textiles 
can be deposited in it. In fact, it is always seen to occur in connection with 


$?) Cf. further on p. 147-149. 
$3) ZA 38 (1928), p. 248, n. 1. 
) AC, p. 195-196. 

$5) See further p. 151. 
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shipments consisting of large numbers of textiles, never when the shipment 
consists of metals only.) 

The word wasitum is derived from wasá wm: "to leave”, and it must therefore 
be a designation of some kind of export-duty. The letter BIN 6: 357) informs us 
that Pūšu-kēn owed some money referred to by this word to a limmu-official, 
which is as clear an indication as one can get that we have to do with a proper 
tax levied by the state on all caravans leaving Aššur. There are a few indica- 
tions to the effect that it was paid on departure from Anatolia too.98) 

The transportation from Kaneš involved with certainty Kukkulanum and 
probably also Nabi-Sin. On the way back the caravan staff consists furthermore 
of two harnessors, and six donkeys are needed for the transportation of the 
goods. 

The expenses amount to about 12 1/2 % of the value of the shipment received. 
The investments constitute more than two thirds of the amount brought, even 
if we do not reckon the price of the donkeys as such. If we suppose that the 
money advanced to Kukkulanum and Aššur-malik belong under the heading 
expenses these constitute 4 1/2 minas 8 1/6 sheqels, or about 16% of the ship- 
ment. The tax paid amouts to just about 1% of the value of the tin and the 
textiles. 

We know nothing of the expenses for the journey from Kaneš to Aššur. 

The orders of Enlil-bani have thus been carried out. In Anatolia he is going 
to receive a shipment consisting of 114 linen-cloths and 3 talents 3 minas of 
tin. Assuming that he sold these goods in Anatolia at the average prices—that 
is for linen-cloths: 10-12 sheqels a piece 9?) (the price of one textile in ASSur 
had been ca. 4 shegels), and for tin: 7 sheqels per sheqel of silver "the value 
of the shipment “in Anatolian terms” would be about 45 minas of silver. From 
this one would have to draw taxes and other expenses, but a profit of 50% 
seems eminently possible. Moreover, it is in perfect agreement with the evidence 
of KTH 24 discussed above. And presumably he would receive the working- 
capitals back (at least I mina) and finally the price of the donkeys. 


86) See further p. 152, and AC, p. 195. 

67) 1¢-na Pu-Su-ki-in °gi-bi-ma um-ma Ld-ma-st-ma 3li-mu-um Su-da-a Kt. BABBAR 
e-vi-ša-ni um-ma *u-ut! *-ma *ía wa-st-it-Š4 KU.BABBAR ŠI MA.NA ha-bu-ul: "Say to 
Pūšu-kēn; thus Lamassi: The limmu-official Sudaja has demanded silver from me; thus 
he (said): ‘He owes 1 mina of silver for his departure-toll.’ ” 

68) I shall quote one text only, BIN 4: 127: 13 MA.NA KU.BABBAR ĉni-is-ha-sú wa-st-sh 
SDIRIG Sa-du-a-st *ša-bu-4 ku-mu-hi 5a DAM.GÀR A-Sur-a-ma-ru-um %a-na Ku-ku-lá-nim 
"ip-gt-id-ma a-na ša-limki a-na ?št-a-ma-tim Va-na sé-ev I-dt-a-a “pumu I$ma-dxw 12ú 
Ku-ku-ld-nim u-ba-al. The text is EL 139. 

69) Cf. the table in AC, p. 289-290; see also below, p. 167. 

70) Cf. the table in AC, p. 280; see also below, p. 167. 


III. THE CARAVAN DOCUMENTS 
a. TRANSPORT-CONTRACTS 


Under this heading I intend to present only texts which involve what LEwy 
has called ‘‘Uberlandkauf”, i.e. the transaction depicted by the standard texts. 
Texts which involve a transportation of goods from one place to another, but 
which do nevertheless not belong in this connection as no purchase is connected 
with the transportation, will not be included. Admittedly, it is not always 
completely clear from the texts which intentions lie behind the transports, but 
the texts presented here should in all cases be eloquent enough to allow us to 
attribute them to this general pattern. 

The phrase ana ši'amātim: "for buyings” is, of course, in each case unequi- 
vocal. When the text contains the information that “goods will come back" no 
doubt is possible either, but in some cases where none of these indicative 
phrases occur I have relied on the more elusive criterion of the size of the 
shipment. A large quantity of silver and gold sent to Aššur from Anatolia would 
certainly have to return in the form of goods if it is not stated that the ship- 
ment is destined for some other particular purpose. Even small shipments went 
to Aššur ana ši'amātim as can be seen from Type 1: 4, which mentions only 
6 shegels of silver. On the other hand, a case like TC 3: 201,1) which concerns 
a shipment of only one piece of textile, must refer to a transportation of a 
private nature, and one which most probably took place inside Anatolia. 

It has been the intention to present a few typical examples only, completeness 
being out of the question because of the wealth of material. The texts have been 
arranged in two groups: in group 1 I have listed texts which concern only one 
shipment, belonging to one person; this group has been further divided into the 
groups a and b, and in group ra I have listed texts which clearly demonstrate 
that only the owner and the transporter are involved, whereas the texts in 
group rb do not allow us to say this with certainty; the texts of group 2 contain 
evidence about more than one shipment belonging to two or more people. 

The transport-contracts found at Kültepe naturally treat transportations 


1) ly pl-vi-kd-num *hu-nu-ki-a *A-Sur-DU 9 a-di-in-ma ta sé-er Su-Be-lim *pumu Be-lim- 
ba-ni *na-št xax A-ld-hi-im "DUMU Be-lá-ni-im 91a1 A-lá-bi 4-im *pumU Wa-Si-bu-vu-ba-ni.— 
The particular type of textile mentioned may have been manufactured in Kane$ as 
indicated by CCT 5: 12a, 6-7; a-na 49 tūsp?-vi-kā-ni ša Kā-ni-iški, 
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going from Kaneš to Aššur. Transports going in the other direction would be re- 
corded on tablets to be found at Aššur. LEwy has written that “it was custom- 
ary to send to Kane§ copies of the bills of consignment [i.e. transport-contracts] 
of goods expedited at Aššur and destined for Kaneš”, but only very few texts 
confirm this statement and they are not included in our presentation.*) When 
we come to the notifying messages and the caravan accounts we get the oppor- 
tunity to study what happened in the capital. 


Group ra 


Type 1:2: TC 2: 7o. Transliterated and translated in EL 2, p. 38 as no. 313, 
For discussion of the text cf p. 20-22, and comments to Type 2: 2, p. 72-74. 


KISIB Da-da DUMU A-Sur-t-mi-ti The seal of Dada, son of Aššur-imittī 

KISIB Sd-in-s1Gs a-hi-$u The seal of Su'en-damiq, his brother, 

KISIB A-Sur-ma-lik DUMU A-hu-garv the seal of Aššur-malik, son of 
Abu-(wa)qar. 

30 MA.NA KU.BABBAR (With) 30 minas of silver 

ú 2/3 MA.NA GUSKIN 5 and 24 mina of gold 

Sa ki-ma 1-a-ti ú Da-da-a my representatives and Dadaja 

i-na a-lim*i ši-ma-am will perform buyings in the city 

1-ša-d-mu-ni-ma lu-qu-tum for me, and the goods 

a Su-mi dEu-lil-ba-ni will cross the country in the name of 
Enlil-bàni. 

GAN-lams e-ti-ig Da-da-a ro Dadaja 

mi-ma ld td-hu lu-qu-tum is not at all concerned. The goods 

a-na Kà-ni-i$ will come up to Kaneš, 

e-li-a-ma 4En-lil-ba-ni and then Enlil-bāni 

1-ra-dá- Sí will take over control of them. 


?) HUCA 27 (1956), p. 35, n. 122. I shall quote Giessen 3-15 (OrNS r5 [1946], p. 391- 
392): 2 mi-at 24 TUG *ku-ta-nu $a qá-tim 36 MA.NA IO GÍN ŠAN.NA 4 qd-tt-Su-nu 55a xo 
Gin KU . BABBAR *sd-he-ev-tdm 710 ANŠE!I-4 8% ú-nu-sú-nu *i-ma a-nim a-na ©Na-db-Su-in 
Ud, A-šuv-i-di Vip-gi-id 136 Gin KU.BABBAR a $u-mà A-šuv-i-dt ni-a-im Ma-na um-mi-ni 
1545-gul: “224 linen-cloths “of the hand", 6 minas ro shegels of tin for their “hands” 
(i.e. expenses en route), for ro sheqels of silver saķerium, 10 donkeys and their harness— 
all this he entrusted to Nab-Su'en and Aššur-idī. I weighed out to our mother 6 shegels 
of silver in the name of “our” A&Sur-idi."—The word sahertum is being translated as ring” 
(cf. Lewy, loc. cit., p. 391, n. 6), but I very much doubt the validity of this translation, 
though I cannot offer any other myself. The word is to be found exactly in those texts that 
enumerate expenses for caravans en route between ASSur and Anatolia, and in these it is 
very frequent; see, for instance, CCT 1: 42a (AC, p. 83, n. 3), ICK 1: 139, 14, ICK 1: 145, 
3, 12, TMH 1: 3d, 13, TMH 1: 24e, 8, BIN 6: 227, 3, TC 3:208, 19, TC 3: 221, 46, TC 
3: 162, 2, 7 (ana emürim in 1. 2), TC 3: 61, 22 (ša sahevtim mislam Sa zakkāvī mišlam ša 
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Notes: 


14: 7-ya-dt-št — the verb vadā um is used in connection with the transportation 
of shipments, cf for instance, Type 2: 1, 32, said about the activity of a trans- 
porter. In the same sphere we find the participle rādi'um: “a guide", denoting 
people who were sometimes attached to the staff of the caravans in difficult 
or unknown territory.*) It has another use, however, as noticed by Lewy in 


EL i, p. 125: “ “Geleiten’ kann aber auch die Herrschaft über einen Gegenstand 
bezeichnen”. 


Comment: 


The text is written in such a way as to make it virtually impossible to decide 
who of the persons is being referred to. Unless one accepts the proposal set 
forth by Lewy (cf above p. 21) and takes the reference to the first person sing. 
in 1. 6 to refer to the otherwise unmentioned Kukkulānum (or for that matter 
any person who is not also mentioned in the text), one must accept that the 
text presents a mixture of first and third person sing. This is not a peculiarity of 
just this text, but rather a common feature of the contracts from Kültepe. 

Aššur-malik, son of Ahu-(wa)qar, is not the father of Enlil-bāni if my re- 
construction of the family-ties of this merchant (see p. 15-16) is correct. 


Type 1:3: BIN 6: 239. 


I I|2 MA.NA KU.BABBAR I l5 mina of refined silver 
[s]a-ru-pá-am a-na I have given to 
'Al-hu-wa-gar a-di-in Ahu-wagar. 

AN.NA ma-l[d] ILLAT-tulm] Tin—as much as the caravan 
2-Sa-ku-nu Sdl-ma-am 5 will obtain—he will pay out safely 
1-na Kā-nt-i[$] in Kaneš. 

1-ša-gal 

[161] Puzur,-i-li [Witnessed by] Puzur-ili, 
[1G1] Ilts-ba-nt [witnessed by] Ili-bani, 

[G1 D]a-da-a-a [DUMU] Io [witnessed by D]adaja, [son] 
[v]g.ME ša S4-eļw)] of the kumru-priest of Swen. 


sinnišātim), MAH 16158, 9 (HUCA 32 [1961], p. 66, n. 204). On the basis of these examples 
it seems that the word is more likely to denote a substance necessary for the caravan— 
perhaps like the dulbütwm (see p. 60), with which it occurs in e.g. CCT 1: 42a, a kind of 
foodstuff.—For other contracts recording shipments of tin and textiles see ATHE 17, 
EL rro, ICK 2: 96 (some lines of which have been quoted above p. 28). 

3) See TC 3: 166, 11, 19 (va-di-im "Kū-ni-ši-im), Cont. 8, 2, KTS 53c, 7; and in parti- 
cular Gelb 54, 13-16: [x] Gin AN.Na ig-vi !4[v]a-di-e-ew ša iš-t[ù] 199 U S-ha-ni-a a-na Ma-li-[ta] 
16; 5-ti-ni i-li-ku: "x sheqels of tin: the wages of a guide who went together with us from 
U$banija to Malita”. 
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Notes: 


10: Da-da-a-a — the spelling of this name has varied from Da-da in Type 1: 2, 
1, to Da-da-a in the same text, 1. 6 and xo, and passim in other texts, and now 
this extra-long spelling. For the type of names to which it must be referred see 
LANDSBERGER, ZANF I (1924), p. 220-221, and GARELLI, AC, p. 128-133. 
Further Lewy, OrNS 15 (1946), p. 378-380. The restoration of DUMU seems 
mandatory, unless one ventures to guess that Dadaja had taken over the job 
of his father, but there is no evidence to support such a view. 


Comment: 


CAD, vol. “I-J”, p. 84, gives the following translation of 1. 4-7 of our text: 
"for the tin that is on the account of the enterprise he will pay an equivalent 
sum (in silver) in Kaneš”. This interpretation can hardly be correct, because it 
fails to take into account the first three lines of the text, and because it adds 
unnecessarily the words "in silver", for which there is no backing in the text. 
The anonymous owner simply states the following: I have given I 1/2 mina 
of silver to the transporter Ahu-wagar; he will pay me back as much tin as he 


has been able to buy with this silver when he returns to Kaneš. 
Type 1:4: ICK 1: 67. 


6 GIN KU.BABBAR 14-ts-ha-s4 6 shegels of silver—its nishatu-tax 
DIRIG Hu-a-ta-la added—Huatala, 

DAM Ld-gi-it the wife of Lā-gēp, 

DUMU IR a-na son of Wardum, has given to 
Tu-ta-@ DUMU 5 Tutaja, son 

Su-A-nim a-na of Su-Anum, for 

ši-a-ma-tim ta-di-in buyings. 

IGI A-Sur-t-mi-ti Witnessed by ASSur-imitti, 
pumu Ma-num-ba-lum-A -Sur son of Mannum-balum-Aššur, 
IGI I-dt-Sd-in ro witnessed by Idi-Su'en, 
DUMU A-Sur-ld-ma-st son of Aššur-lamassī. 

Notes: 


2-3: Hu-a-ta-ld aššat Ld-gi-ip — the marriage-contract between these two 
persons has been the subject of much study; it was originally published and 
discussed by Hrozny in Symbolae Koschaker, p. 108 ff, later incorporated in 
ICK 1 as no. 3, and discussed extensively by Lewy in HUCA 27 (1956), p. 8-10, 
where all the relevant literature is quoted. 

4: Wardum — for the writing of this name see Lewy, Joc. cit., p. 76, n. 325. 


Group 1b 


Type 1:5: BIN 4: 194. Transliterated and translated in EL 2, p. 37-38, as 
no. 312. For discussion of the text see p. 20-22. Duplicate Type 1: 5A, see p. 179. 
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I7 MA.NA KU.BABBAR 17 minas of silver— 

ni-is-ha-Sú DIRIG its nishdtu-tax added, 

ša-du-a-su ša-bu its šaddw utu-tax paid for— 

ú I/2 MA.NA KU.KI plus 1/2 mina of gold, 

ša Da-da-a-a 5 which Dadaja 

tk-nu-ku-ma a-na has sealed and given to 

Ku-ku-la-nim 1-di-nu-ma Kukkulànum and (thus) sent off 

a-na sé-er Sa ki Su-a-ti to his representatives— 

u-št-bi-lu-ni 

a-na@ KU.BABBAR ú KÜ.KI īo with (this) silver and gold 

Da-da-a-a lá tá-hu Dadaja is not concerned: 

KÜ.BABBAR 4 KŪ.KI the silver and gold 

ša dEn-ltl-ba-ni belongs to Enlil-bāni. 

KU.BABBAR ú KU.KI 4 Su-mi The silver and gold will cross the 
country in the name of 

dEn-lil-ba-ni eg-lam 15 Enlil-bāni. 

e-ti-1g 18-tu a-limki lu-gū-tum From the city the goods— 

a šu-mi-ma dEn-lil-ba-ni again in the name of Enlil-bani— 

e-ti-gdm lu-qu-tum will pass to here. The goods 

i-Sa-li-ma-ma will arrive safely here and 

dEn-lil-ba-ni 1-la-gé 20 Enlil-bani will receive them; 

Da-da-a-a lá td-hu Dadaja is not concerned. 

Notes: 


17: a Su-mi-ma 4En-lil-ba-ni — probably, as pointed out by Lewy, EL 2, p. 
37, n.a, the emphatic -ma in this line has been placed erroneously, so that the 
correct version of the line would be: a šu-m 4En-lil-ba-ni-ma. 


Comment: 


As pointed out above, p. 22, the difficulty of this text lies in the fact that 
all three persons are mentioned in the third person, and the representatives 
are just referred to as his”. The lines 18-20 were translated as follows by Lewy: 
“Die Ware wird mir wohlbehalten sein, und (dann) wird Ellil-bani (sie) neh- 
men", and the “mir” in his translation refers to Kukkulanum according to 
Lewy. This interpretation rests solely on the previous one, that the representa- 
tives were those of Kukkulanum, but that is hard to reconcile with the role 
played by Enlil-bani in the text. In my view it has not been explained why the 
goods should be '"^wohlbehalten" for Kukkulànum when it is Enlil-bàni who 
owns them and is going to take them when they arrive. 

The text is unwitnessed and thus not a valid legal document. It may be a 
copy or a draft in which the names of the witnesses have been left out. 
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Type 1:6: CCT 1: ī6a. 


2 MA.NA GUŠKIN pd-Sa-lams 2 minas of good pasallu-gold, 
SIGs I3 MA.NA KU.BABBAR r3 minas of silver, 

ku-nu-ki $a DAM.GĀR-Yt-1M with the seal of the tamkarum, 
a-na Ku-zi-im I entrusted to Kuzum 

ù A-bu-ša-hm 5 and Abu-Salim. 

dp-gi-id a-na sé-er To the address 

Ša-zu-úz!-tim of the representative 

Ša DAM.GAR-ri-im of the tamkārum 

ú-bu-lu-ú they will bring (it). 

Ša KU.BABBAR % GUSKIN ro Concerning the silver and gold— 
ni-is-fa-si DIRIG its nishdtu-tax was added, 
ša-du-a-s4 īts šaddw utu-tax 

ša-bu-d <i> has been paid for. 

Notes: 


1: pd-ša-lam, — for this variety of gold see most recently AC, p. 268, n.3.*) 
7: -uz'- — the sign represented in the copy is a RI, but the emendation seems 
beyond doubt. Collation shows the sign to be a clear US. 


Comment: 


The person who has entrusted the shipment to the transporter may not be the 
same as the owner. The text in itself is not a legal document as it is unwitnessed 
like the preceding text.) 

The interpretation rests upon the exact implications of the use of the word 
tamkārum. This word presents many difficulties and has been the subject of 
much study. No extensive investigation of the exact character of this term has 
been offered so far, however, and it is clear that it would involve a thorough 
study of the immensely complicated question of the financing of the Assyrian 
trade. The problem is rendered further difficult by the fact that the word seems 
to have a general as well as a (or more) specific meaning(s). 

In HUCA 27 (1956), p. 69, n. 294, Lewy used the translation “licensed 
merchant". That would seem to cover the general aspects of the word, and is in 
accordance with the findings of LEEMANS in The Old-Babylonian Merchant 
(Leiden, 1950), who recapitulates the status of the merchant in this period as 
follows: (p. 125): He was an awīlum, therefore a free citizen, who could pursue 
the profession of a merchant and/or a money-lender on his own account. In so 


4) For the different kinds and varieties of gold see now BALKAN, OLZ Go (1965), 
p. 150-151. 

5) The purpose of the text may be to state the fact that the two taxes had been added 
to the shipment. 
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doing, he was bound not only by the civil law, included in the CH, but also by 
some statutes of public law, notably a system of permits, probably regarding 
the transport of merchandise, and the payment of taxes—as applicable to 
other people who pursued some profession,—collected by the wakil tamkari 
appointed by the king”. In Old Babylonian context the word means: a) a 
travelling merchant, b) a money-lender, and c) “a man who carried out trade 
by means of agents or retail-traders" (of. cit., p. 29). 

LANDSBERGER, Dergi 4 (1940), p. 9, n. 3, briefly describes the relationship 
existing in the Old Assyrian documents between the wmme’dnum and the tam- 
kārum: “u. sind wohl Kapitalisten, die den unselbstándigen Händlern Geld zur 
Finanzierung ihrer Geschäfte bei freier Verwaltung übergeben; tamkdru spe- 
zielle Auftraggeber, die sich das Eigentum an den vom Handler verwalteten 
Werten jeweils sichern". 

The investigation of this problem in AC led to the following conclusion (p. 
248): "Les tamkārū etait des officiers ministériels chargés de faciliter les transac- 
tions et qui, de ce fait, pouvaient jouer un róle bancaire et commercial, surtout 
à l'échelon local, en Cappadoce”. 

Apart from this we meet the word as used to denote "der jeweilige Geldgeber 
(Glāubiger)”, as translated by LANDSBERGER, ArOr 18: 1-2 (1950), p. 332, n. 15, 
where he wrote: "Der Usus, die Person des Glāubigers, Empfangers etc. auf 
diese Weise offen zu lassen, ist in unseren Urkunden sehr beliebt. Sein Sinn ist 
nicht immer durchsichtig. Oft scheint er der leichteren Ubertragbarkeit des 
Eigentums zu dienen (vgl. EISSER, EL 1 S. 123), oft aber auch dann angewendet 
worden zu sein, wenn die Eigentumsverhāltnisse kompliziert oder unklar 
waren...". In CH the word is apparently used likewise to denote "the creditor" 
(cf LEEMANS, of. cit., p. 20). We have to imagine that if an owner at the time 
when the contract was set up, had not yet decided whether he wanted to com- 
plete the transaction himself, he had the contract written in such a way that he 
was not mentioned by name, but by the title tamkārum, which then means "the 
creditor”. This facilitates his eventual cession of the right to the goods, as it 
makes unnecessary the writing of another tablet: the document is in fact a 
bearer’s cheque. This system is clearly reflected in the use of the expression: 
wábil tuppim šūt tamkārum, "the bearer of the tablet, he will be the tamkarum 
(i.e. the one who owns the right to the money or goods affected by the docu- 
ment)”.5) 

BALKAN translated the passage GELB 15, 28-29: DAM.GAR-ru-um K[U].BABBAR 
?9;-lá-gé as follows: “the merchant (= the chief of our firm) will take the 
silver".") 


$) CCT 1:1, 35-36. 
*) Observations, p. 42. 
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Finally, the word is used frequently to denote those men who carried out the 
retail-sale of goods in Anatolia (cf further p. 162 ff), and has thus the meaning 
of “a commissioned agent”. 

In our text, however, it seems fairly certain that the word is used to denote 
"der jeweilige Geldgeber”. And it may be possible to find out who was hiding 
behind this anonymity, because from other texts we have evidence to show that 
the two men charged with the transport of the silver and gold were working for 
the firm of Buzazu and/or Puzur-Aššur. In TC 3: 274 Buzazu entrusts silver and 
gold to Kuzum for transportation to Aššur; in the letter CCT 2: 16a from Ili- 
wedāku to Buzazu this latter is requested to send Kuzum and a certain Aššur- 
šamšī to Aššur; Kuzum is mentioned in the letter ATHE 44 (l. 34) from an un- 
known person to Adada, Buzazu, and Aššur-muttabbil; in Oxf. 18, 22, Kuzum 
and Abu-Salim are mentioned together—this is a letter from Ili-wedāku to 
Puzur-Aššur, and for Abu-Salim alone I refer to the letter TC 3: 98, from Buzazu 
to Usur-ša-Aššur, Lamašša, Bazija, and Abu-šalim, in which he is again a 
transporter. 

It is thus fairly certain that the man who entrusts the goods to the two 
transporters is either one of the merchants mentioned or an employee of theirs. 


Type 1:7: KTH 25. Also treated in EL as no. x40. 


IO MA.NA KÜ.BABBAR ro minas of silver— 

ni-is-ha-sú DIRIG its ntshātu-tax added, 

Sa-du-a-sh ša-bu its šaddw utu-tax paid for— 

Rku-nu-ki $a DAM.GĀR with the seal of the tamkārum, 

a-na Ku-ku-ld-nim 5 Ientrusted to Kukkulānum, 

DUMU Ku-ta-a dp-qi-id-ma son of Kutaja, and 

a-na a-lim¥i he carried (it) to the city 

a-na Si-a-ma-tim for buyings 

a-na Sé-er to the address 

Ša ki-ma DAM .GÀR-ri-im ro of the representatives of the tamkā- 
rum. 

%-bi-ils IGI Ü-zu-a Witnessed by Uzua, 

DUMU Lt-ba-a son of Libbaja, 

IGI Á-ma-ri-im witnessed by Amarum, 

DUMU Z0-ni-d1M son of Ibni-Adad. 

Si-ma-am i-na € r5 He will carry out the purchase in the 
house 

dEn-lil-ba-ni i-$a-a-am of Enlil-bani. 

Comment: 


The silver is going to be delivered to “the representatives of the tamkārum”, 
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and the purchase is going to be carried out “in the house of Enlil-bàni". The 
owner is in this text only half anonymous it seems. The text makes perfect 
sense if we assume that it is a parallel to the other transport-contracts in which 
Ēnlil-bāni was the owner and Kukkulānum the transporter; Kukkulānum 
should here—as in the other texts—deliver the goods to Enlil-bani’s representa- 
tives, whom we know well, and they would supervise his activities as we saw 
them do in the standard texts. LEwy was of the opinion that Kukkulanum was 
ordered in our text to buy the goods from the firm of Enlil-bani in Aššur, as he 
wrote in his comments to the text in EL, but I fail to see why such an arrange- 
ment should ever have been made. And the other texts discussed above provide 
parallels which can not be overlooked. 

We do not know who entrusted the silver to Kukkulanum in Kanes, and it 
remains a possibility that it was Dadaja rather than Enlil-bani. 


Type 1:8: CCT 5: 40b. 


3 né-bé-Su 55 MA.NA 3 packages of 55 minas, 
ku-nu-ku ša Pu-Su-ki-in with the seal of Pūšu-kēn, 
ša-du-a-s4 ša-bu its šaddw utu-tax paid for, 

I né-pé-Sum I5 MA.NA I package of 15 minas 
KŪ.BABBAR ku-nu-ku-Su GAL 5 of silver, with his great seal, 
1k-ri-bu ša A-Sur votive offerings for Aššur, 

I su-pd-num 5/6 MA.NA I supannum, 5/6 mina 
KU.BABBAR Sé-bu-ul-ta-Sa of silver was its weight, 

IO MA.NA siGhi-4 IO minas of wool, 

2 i-lu a-Zi-Tu-wm IO 2 bags, az[s|sirum—— 

mi-ma a-nim all this 

a-na A-gus-a I entrusted to Agua. 
ap-[g]t-id IGI Witnessed by 
Su-ma-li-bi-A-Sur Šumma-libbi-Aššur, 

DUMU Ku-us-ku-si-im 15 son of Kuskusum, 

IGI I-ku-pi-A-Sur witnessed by Ikū(n)-pī-Aššur, 
DUMU Puzura-IStar IGI son of Puzur-lštar, witnessed by 
Ša-lim-A-šir Šalim-Aššur, 

DUMU [-twr4-DINGIR son of Itūr-ili. 

20 GIN KU.BABBAR 20 (With) 20 shegels of silver 
u-<ku->ul-ti sá-ha-ri (for) food for the servants 

ú gd-gd-da-tim and "head-tax” 

Sa-bu he has been satisfied. 
Notes: 


1: né-pé-Su — this word is a derivation from the verb epāšum: “do, make”, 
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and has been translated by Lewy in EL, p. 98, n.f, as "Fertigung", and ex- 
plained as a “Bezeichnung für ‘(Metall-) Barren’ ”. For further discussion of the 
term see OPPENHEIM, AfO 12 (1937-1939), p. 355-356, Bireig, Appellativa, p. 
74, n. 177, and GARELLI, AC, p. 265-266. A népeSum normally contained from 
IO to 20 minas of silver. 

5: ku-nu-ku-Su GAL — DELLER, in his index to CCT 5 in OrNS 27 (1958), p. 194, 
read this line: ku-nu-ku Šu-rabi, but this PN does not occur elsewhere in oA 
texts, and in parallelism with 1.2 one should expect a ša before the PN. 
Furthermore, H. Lewy 9) has communicated some lines from the text I 471 in 
which we read (l.1-5): 98 GU 50 MA.NA ?URUD Si-kam ku-nu-ku-Su GAL ?$a 
Pu-Su-ki-in 53 né-bé-$u 40 MA.NA KU.BABBAR ®ku-nu-ki $a Pu-šu-ki-in: "98 
talents 50 minas of štkku-copper with the great seal of Pūšu-kēn; 3 packages 
of 40 minas of silver with the seal of Pūšu-kēn”. The difference between the 
normal seal and the "great" seal does not occur from the context. 

6: ik-vi-bu ša A-Sàr — The problems concerning this term have not yet been 
solved. The translation used here is the one proposed by CAD, s.v., and I refer 
further to UAR, p. 59-61, and AC, p. 252-257. LEwy wrote (OrNS 26 [1957], 
p. 19, n. 2): “Ikribú denotes capital advanced by a temple administration to a 
businessman and goods as well as certain profits obtained with such funds".9) 
7: sü-bá-num — all the relevant literature about this word has been collected 
by KIENAST in ATHE, p. 15. It has been explained in the following ways: 
LANDSBERGER-BALKAN: “Kelle” ; GELB, OPPENHEIM, and Lewy: "container"; 
Bivei¢: “Messer oder Sieb", “Kochgeschirr aus Metall"; Kienasr: "Messer"; 
and GARELLI, AC, p. 266, n. 3: "puisoir". 
10: i-u — cf CAD, s.v. ilu (or illu): “container, (leather) bag".—a-zi-yu-um— 
a word asīrum derived from the verb eserum is quoted in AHw with the trans- 
lation "(Kriegs-)Gefangener', cf FEIGIN, AJSL 50, p. 22 f, and LANDSBERGER, 
AfO 10 (1935-1936), p. 144-145. One oA occurrence is given by von SODEN, 
TC 3: 98, 16-18: T a-zr-a-am da-nam "ša e-mu-gi-im ... 8...ša-ma-ma: “buy 
one strong, powerful az/s/sirum for me. . .". The same passage is given in CAD, 
vol. “E”, p. 158, and here the word in question is transliterated a-z?-va-asm, but 
left untranslated. The meaning "prisoner", "captive" is, of course possible in 
this passage, but it is difficult in our context. In the only other oA text where 
it occurs, ICK 1: 7x (Type 1: 12), the context is exactly similar to the one found 
in our text. In his discussion of the word supannum GARELLI writes in RA 52 
(1958), p. 43, n. 5: "L'objet est associé à des m1-pi-Su, des i-lu et un a-zi-ru-um 
[speaking about the text here under discussion]. Ce voisinage, bien attesté par 
ailleurs [!], a incité J. Lewy à y voir un recipient" .—Although it is not clearly 


8) RSO 39 (x964), p. 183 with n. 3. 
?) Cf. in this connection Type 2: 4, p. 78, and see p. 88, n. 43. 
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stated, this seems to indicate that in the opinion of GARELLI the word a-zi-ra-am 
like the other words, was a designation for a container. 

20-24: — for the construction with šabbw um I refer to OPPENHEIM, loc. cit., 
p- 356-357 and p. 360; also ATHE, p. 7. The man who has been paid the 20 
shegels of silver for the expenses enumerated is, of course, the transporter. 
22: gd-gd-da-tim — cf Lewy, KTH, p. 25: "Unter gaggadātum sind möglicher- 
weise Betrāge zu verstehen, deren Hóhe von der Anzahl der an dem Betreffen- 
den Geschāft beteiligten Personen abhing”, and further discussion on p. 170- 
171. 


Comment: 


The man who has sealed the goods may not be the same one who entrusts 
them to the transporter, so we cannot know whether Pūšu-kēn was present at 
the time when this tablet was written. It is apparent from many texts, however, 
that Agua was usually working for Pūšu-kēn: TC 2: 1 shows us Agua together 
with Kulumaja and Dan-Aššur as transporters for Pūšu-kēn; in Type 2: 5 Agua 
is transporting tin and textiles from Salim-ahum to Pūšu-kēn and Dan-Aššur; 
in KTS 23—in which we are told that he is a son of Puzur-AsSur—Agua is 
transporting textiles from Aššur-imittī, Tari$-matum, and Bēlātum to Pūšu- 
ken; with the same patronymic and in company with Kulumaja and Aššur- 
malik, he occurs in TC 3: 76, a case which concerns Dan-Aššur, son of Pūšu- 
kēn's associate in Aššur, and a well-known employee of Pūšu-kēn. 


Type 1:9: BIN 4: 122. Transliterated and translated in EL I, p. 111-112, as 
no. 129. 


5 MA.NA KU.BABBAR f-ts-ha-s4 5 minas of silver—its ntshātu-tax 
DIRIG ša-du-a-s4 ša-bu added, its šadduw utu-tax paid for— 
2/3 MA.NA GUSKIN 1t-ts-ha-s4 2/3 mina of gold—its nisķātu-tax 
DIRIG Sa-du-a-su added, its Saddu’utu-tax 

ša-bu [s4]-bd-nam 5 paid for—, one supannum, 

IÍ3 MA.NA 6 GIN KI.LÁ.BI 1/3 mina 6 shegels was its weight 
KÙ. BABBAR 71-1S-ha-st (in) silver—its nishatu-tax 

ù ša-du-a-sū and its Saddw’utu-tax 

Yi-ik-sti-um (in the form of) a bundle 

i-na gé-er-bia-Su IO has been placed in it; 

na-dí I MA.NA KU.BABBAR I mina of silver— 

ni-is-ha-sú DYRIG its nishátu-tax added, 

ša-du-a-sū ša-bu its Saddw utu-tax paid for— 

Ša DAM.GAR-11-1m belonging to the tamkarum— 
mi-ma a-nim a-na IS all this I entrusted to 


I-ku-pi-a dp-gt-id Ikū(n)-pīja. 
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IGI En-na-nim Witnessed by Ennānum, 
DUMU Am-ri-a son of Amrija, 

IGI A-šūv-uv-hi witnessed by Aššur-urķī, 
DUMU Bu-da-tim 20 son of Budatum. 
Notes: 


6: KI.LĀ.BI — read šugultašu (should be šugultaša) by LEWY, EL I, p. x12, n.a. 
This finds support in the writing šu-g4-wl-ta-d$-nu in BIN 4: 198, 2, and šu-g4- 
ul-tt-šu in ICK 1: 149, 6; but cf the writing Sé-bu-ul-ta-Sa in Type 1:8, 8, in 
similar context. 

9: ri-ik-sd4-um — this word has been translated in the following ways: LANDS- 
BERGER, AHK, p. 21: "Kette"; Lewy, EL rz, p. 112, n.c: "Bund, Bündel”; 
Bireic, Appellativa, p. 74, n. 177: "kleine Paketen bzw. Binden"; GARELLI, 
AC, p. 265, n. 4: "torque". The ziksum was smaller than a nepesum as can be 
seen from TC 3: 171, 9-11: 76-4k-s4-um sa-ah-ru-wm i li-bi, n6-pē-ši-im na-dí : 
“a small viksum has been placed in the népesum’’. It is used to denote bundles 
of both silver, gold, and tin, but the weight varies according to the type of 
metal which it contains or is made of. When silver, its weight is from 1 sheqel 
(ICK 2: 31r, x4-16) to more than 4 1/3 minas (ICK 1: 149, 1); when tin, it 
weighs from 5 minas (KTS 28, 30) to 15 minas (BIN 6: 252, 7). BILGIĢ, loc. cit. 
suggested that a népeSum might be made up of a number of riksit. Important 
is also the passage in BIN 4: 48, 21-24: ri-tk-st TO MA.NA TA 724 I5 MA.NA TA 
le-pu-šu-ma 9 sá-ha-ru 4 s4-na-tim ?**]u-Xé-ri-bu-nim: “let them make bundles 
of ro minas or 15 minas and let the servants bring them to me in straps (LANDs- 
BERGER, ArOr 18: 1-2, p. 346: 'Gürteln")''.19) 


Comment: 


The shipment mentioned in 1. 1-5 seems to be the very same one which we 
find in Type 3: 3, a letter from Kulumaja to Pūšu-kēn: “5 m[inas of silver] and 
2/3 mina of gold with [your] se[alj, Ikū(n)-pīja has brought here...”. 

The supannum, weighing 1/3 mina 6 sheqels of silver, can also be traced on 
its further journey: Lamassī, a woman who used to live at Aššur and who was 
a relative of Pūšu-kēn, perhaps his wife, has written the letter CCT 3: 20 to 
Pūšu-kēn, in which she acknowledges the receipt of a number of household- 
utensils, among these (l. 11): 1 sú-pá-nam Sa KU.BABBAR I-ku-pi-a ub-lam. 

There is thus very good reason to believe that our contract deals with 
amounts that belong to this merchant, but we are unable to say whether the 
person who "speaks" is Pūšu-kēn himself. Lewy described Iku(n)-pija as a 
transporter for the “Spediteur” — "der die Urkunde abgefasst hat. Der 'Spe- 


1) These lines also translated by Lewy in HUCA 32 (1961), p. 68: "—the boys may 
bring in (these packages) in (their) laps." 
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diteur’ ist seinerseits gegenüber einem tamkārum verpflichtet". But in this 
case the word tamkārum cannot stand for “der jeweilige Geldgeber", for at 
least some of the merchandise mentioned in the tablet (the supannum) was 
certainly not going to return to Anatolia in any form; the supannum was for 
Lamassi’s household and it does not make sense to think that Pūšu-kēn would 
at any point cede his right to that. One could think, then, that only the last 
post, the one mina of silver, was meant to “belong to the tamkarum’’, but in 
that case the tablet would still have to be re-written if the owner wanted to 
cede his right to this amount—he could not possibly hand over this tablet to 
another man, wanting only to cede his right to one of the amounts mentioned 
in it.) 

We thus fall back on the translation used by BALKAN: "the chief of our firm”, 
for tamkārum. In this case it must refer to Pūšu-kēn and if it was not himself 
who wrote this document, it must have been one of his employees. 


Group 2 

Type 1:10: ICK 2: 97. 

I2 MA.NA KU.BABBAR ni-1s-ha-st I2 minas of silver—its «shatu-tax 
DIRIG ša-du-a-st ša-bu added, its Saddw’utu-tax paid for— 
ša Pu-Su-ki-in belonging to Pūšu-kēn; 

I2 MA.NA KU.BABBAR nt-ts-%4-s4 12 minas of silver—its nzshátu-tax 
DIRIG ša-du-a-s4 Sa-bu 5 added, its Saddu’utu-tax paid for— 
ša Im-dt-lim ŠU.NIGIN belonging to Imdi-ilum; in all: 

24 MA.NA KU.BABBAR 24 minas of silver— 

ni-is-ha-sú its nishdtu-tax 

DIRIG Sa-du-a-su Sa-bu added, its Saddu’utu-tax paid for— 
Im-di-lim a-na Hi-na-a ro Imdi-ilum entrusted to Hinaja. 
ip-qi-td KU. BABBAR ú mi-qi-su The silver and its profit 

iš-tù a-limki will come up here from the city, 
i-li-a-ma mi-is-ld-a and we will share it half and half. 
ni-zu-wa-az 

IGI A-šur-şú-lu-li I5 Witnessed by Aššur-sulūlī, 

IGI Hu-ra-sa-nim witnessed by Hurasānum. 

Notes: 


11: mi-gi-s4 — for the meaning "profit from a certain capital" see BALKAN, 
Anum-Hirbi, p. 14-15. 


11) The tamkaGrum may be another person who had just had that one mina attached to 
Pūšu-kēn's shipment; in that case another contract would possibly have existed to 
regulate the relations between this tamkārum and Pūšu-kēn. Cf. p. 69. 
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13: m-iš-ld-a — cf GAG § 113¢, where it is given without length of the end- 
vowel as an accusative without mimation. The long -d (from -/4) is in $ r13d 
said to be restricted to nouns with vocalic "Stammauslaut". Cf also ATHE, 
p. 46. This occurrence is the only one known to me from oA texts with the end- 
ing written plene.!?) 


Comment: 


The lines 11-14 are illogical: the silver will not come to Kaneš from Assur, 
it will arrive in the form of goods. It could therefore seem that it is implied 
that Hinaja is to sell the goods, which he will buy in Assur, before he delivers 
the shipment to the owners in Kaneš. He would thus be commissioned in the 
same way as Dadaja in TC 3: 213, or perhaps he would sell the goods en route 
before he arrived at Kaneš, but even then the wording of the text is awkward.1%) 

Hinaja has left us a great number of letters the majority of which were 
written to Pūšu-kēn, sometimes in company with other persons. I mention CCT 
2: 28, CCT 4: 49a, TC 2: 23 (1. 30-31: a-hi a-ta ma-nam 9!a-lá-mu-kà i-šu: “you 
are my brother! Whom do I have except you ?"), TC 3: 26, BIN 4: 19, BIN 4: 23 
(1.35: a-hi a-ta: "you are my brother” ; 1. 38: a-ld-nu-kà ma-nam i-šu: “whom 
do I have except you ?"^). 


Type 1:11: CCT 5:41a. 


2 né-pé-Su 30 MA.NA KU.BABBAR 
0W-1s-ha-sd DIRIG 


2 packages of 30 minas of silver— 
its nishaiu-tax added, 


Sa-du-a-su ša-bu i-a-um 

I né-pé-Sum IO MA.NA KU.BABBAR 

ša-du-a-s4 i va-mi-ni-a a-dí-i 5 

ša Puzurs-A-Sur I vi-ik-st-um 

I MA.NA KU.BABBAR Si-im AN.NA- 
Ri-šu 

ša E-ld-lí NU.BANDA 


ri-tk-st-um 5 GIN KU.BABBAR 
<i-im> 
Si-im TUG-ba-ti-šu ša A-Sur-ma-lik 10 


its šaddu'utu-tax paid for—mine; 

I package of ro minas of silver— 

its Saddu’utu-tax I deposited myself, 
belonging to Puzur-Aššur; x bundle 
of I mina of silver, the price of the tin 


belonging to Elali, the laputta’u- 
official; 
I bundle of 5 sheqels of silver, 


the price of the textiles belonging to 
Aššur-malik; 


12) Cf. also Lewy, OrNS 29 (1960), p. 44, n. 4. 


18) BALKAN writes about this question in OLZ 60 (1965), p. 150: "Die auffallige Tat- 
sache, dass das Silber hier von der Stadt in die Kolonie, und nicht wie iiblich den um- 
gekehrten Weg nimmt, mag durch eine andere migtu-Stelle erklārt werden, CCT 4: 49a, 
30 £.—...5a a-na na-vu-gt-im *YkU .BABBAR & mi-qi-si a-na **Pu-šu-ki-in dt-in. Es handelt 
sich sonach um die zur Genüge bekannte navuggu-Sozietāt...”. 
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I GIN GUŠKIN $é-bu-ul-ium NU. 
BĀNDA 

ša vu-ba-im 6 GIN KU.BABBAR Sa 
Ur-da-la 

a Pi-ld-ha-a a ku-ta-nim 

5 GIN KU.BABBAR Sé-bu-ul-tum 

ša Lá-ma-sí ú A-ha-ha I5 

3 GÍN KU.BABBAR ku-nu-ku-um 
<a> 

ša A-ha-ha x ri-ik-s4-um 

5 Gin KU.BABBAR a-na I-na-ah- 
DINGIR 

I vi-tk-st-um 3 GIN KÜ.BABBAR 

St-im TbG-ba-ti-Su <Sa iM- x 20 

ša A-des-ld-at x ri-ik-sū-um 

3 GÍN KU.BABBAR Sa A-Suy-mu-ta- 
bi+-tls 

ni-a-im 2 GIN a-na I-na-a 

DUMU E-ld-li 2 cin a Puzurs-A-Sur 

a du-ul-ba-tim T 1/2 GIN a-na 25 

E-na-A-5ur DUMU A-Sur-na-da 

T īļ2 Gin a-na A-mur-DINGIR DUMU 
Im-di-lim 

I GIN KÜ.BABBAR @ lu-bu-u3 Sú-li-a 


5 tš-va-tum 4 a ša ki-ma 

t-a-ti 1 Ste gna 

É a-ba-ni 3 MA.NA Sichi.a 

r ma-at-li-iš-hu-um 

mi-ma a-nim a-na Im-ku-a 

db-gt-id 2 5/6 MA.NA 5 GIN KU. 
BABBAR 

ša Šal-ma-A-šur 35 

a Su-Ku-bi-im me-ev-i-šu dp-gi-id 

IGI Puzura-SA.TU-e DUMU MAŠ IGI 


30 


A-hu-qar DUMU I-sà-li-a 


Notes: 
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1 sheqel of gold, the shipment (of) the 
laputta’u-official 

of the king; 6 shegels of silver, be- 
longing to Urdala, 

to Pilahaja for a linen-cloth; 

5 shegels of silver, the shipment 

of Lamassi and Ahaha; 

3 shegels of sealed silver 


belonging to Ahaha; x bundle 
of 5 sheqels of silver to Inah-ili; 


I bundle of 3 sheqels of silver, 

the price of the textiles 

belonging to Adad-ellat; 1 bundle 

of 3 sheqels of silver belonging to our 
Aššur-muttabbil; 

2 shegels to Inaja, 

son of Elali; 2 sheqels to Puzur-Aššur 

for dulbātum; 1 1/2 sheqel for 

Enna-Aššur, son of Aššur-na”dā; 

1 1/2 shegel to Amur-ili, son of Imdi- 
ilum; 

I sheqel of silver for the clothes of 
Sullija; 

5 "belts"—4 to my representatives, 

I to 

Ea-bani 3 minas of wool, 

1 mathsShum— 

all this I entrusted to Imkua. 

2 5/6 minas 5 sheqels of silver 


belonging to Šalim-Aššur 

I entrusted to Šu-Kubum, his son. 

Witnessed by Puzur-šadū'e, son of 
(the) MAŠ, witnessed by 

Ahu-(wa)gar, son of Isalija. 


8 and 11: Nu.BÀNDA (ša ru-ba-im) — about the laputia’u-official LANDS- 
BERGER wrote in Dergt 4 (1940), p. 22: “Aus zahllosen Belegen der sumerischen 
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Periode wissen wir, dass der nu.banda der Stellvertreter des ugula war, und so 
werden wir entsprechend das laputti-Amt als das nächste nach dem des «aklu, 
des Vorstandes der Stadtbehórde, für Assur annehmen". Lewy endorsed this 
view in HUCA 27 (1956), p. 33, n. 115, where he furthermore communicated 
the letter VAT 9285, which led him to state that it is "virtually certain that 
the laputta um belonged to the staff of the waklum’’. 

11: šd-bu-ul-tum NU.BÀNDA — a ša seems to be missing here. In AC, p. 355, 
n. 4, GARELLI has given a transliteration of this passage in the following way: 
x Siglum hurdsum Sé-bu-ul-tum ša ru-ba-im, on which he commented: "Lit. 
‘Yenvoi du prince’. S'agit-il d'un envoi fait pay le prince, ou au prince ?" — Ap- 
parently GARELLI reads the NU.BÀNDA with 1. ro, thus making the person Aššur- 
malik another laputta’um besides Elali mentioned in 1.8. DELLER, OrNS 27 
(1958), p. 64, reads in the same way as preferred here, and that is what seems 
most natural according to the copy. If one reads it with GARELLI one comes to 
the result that two persons held the lapuita’u-office at the same time, a con- 
clusion which is not necessary with the other reading.—Concerning the implica- 
tions of the use of ša, which is the problem mentioned by GARELLI, Lewy has 
made a rigoristic distinction between the use of this word and of ana; loc. cit., 
P. 34, he wrote: “a personal name or title preceded by ana denotes the con- 
signee of the goods, whereas the name of the consignor is preceded by ša”. As 
far as the use of ana is concerned the statement is certainly correct, but the use 
of ša is not equally unambiguous. When the translation “belonging to" is used 
consistently here, that will in most cases mean that the owner is the consignor, 
in agreement with the rule of Lewy, but if we examine our text closely it will 
be seen that the name Puzur-Aššur occurs in 1. 6 preceded by a Sa, and in 1. 24 
preceded by a. Further, the expression šēbultum Sa certainly refers to the person 
who is the recipient—it is found in 1. 14-15 in connection with the women 
Lamassi and Ahaha who usually stay at Assur; and if I am right in restoring 
a Sa in front of NU.BÀNDA in l. rr, that would be another indication, for the 
laputta’u-officials (as pointed out by Lewy, loc. cit., p. 33, n. 115) resided in 
Aššur. 

20-21: «ša 1IM- x? ša A-de,-lé-at — this emendation is based on the fact 
that the text at other points exhibit scribal errors of the type supposed here; 
in l. 16 the sign ša has been written at the end of the line, but repeated in 1. 17, 
and the same is the case with the word ši-žm in l. 9 and 1. 10 .The name Adad- 
ellat would thus appear to have been written first as 4IM-ILLAT-at in 1. 20 (the 
sign-rests might be the remnants of an AD), a writing attested, for instance, in 
BIN 6: 140, 6. — For the name I refer to EL r, p. 229, n.a. 

22-23: A-šuv-mu-ta-bi,-il; ni-a-im — further examples of writings like the 
present one has been collected and interpreted by LEwv, OrNS r5 (1946), p. 
392, n. I. 
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25: du-ul-ba-tim — CAD, s.v.: "The word seems to refer to a foodstuff that 
could be counted, as well as measured by capacity, and that was transported in 
sacks and packages".—In AH w it is taken to be the plural of dulbum: “‘Orient- 
Platane”. 

32: ma-at-li-is-hu-um — LEwy, HUCA 27 (1956), p. 32, n. 113: “it is uncertain 
whether this term denotes ‘straps (?) of leather (?)', but its Hurrian character 
can hardly be questioned." 

37: maš — for this see UAR, p. 58, n. 304, where Hirscu tentatively suggests 
“Berufsbezeichnung”’. 


Comment: 


This text contains evidence about two big shipments (30 minas and ro minas 
respectively) and a number of smaller amounts. The consignor must obviously 
be one who can be connected with the important parts of the shipment and 
with the transporter. For the latter I refer to other texts where he occurs in 
transactions which involve Pūšu-kēn: BIN 4:47, a letter from Šu-Ištar to 
Pūšu-kēn shows him as a transporter together with Kulumaja; in CCT 2: 38 
Puzur-Aššur asks Pūšu-kēn to send Imkua to him; in ATHE 30, a letter from 
Kulumaja to Pūšu-kēn, Imkua occurs as a transporter together with Šu-Kubum 
(as in our text, cf 1. 36). It is thus a good hypothesis that when the man who 
dictated this text mentioned “our Aššur-muttabbil”” in 1. 22-23, he thereby 
referred to the son of Pūšu-kēn who bore this name. 

Pūšu-kēn, son of Su'ejja, is the most frequently attested person in the texts 
from Kültepe. His house which must have contained a very large archive was 
obviously one of the most successful hunting grounds for the clandestine diggers. 
He went to Anatolia in his youth and stayed here most of his life, and he was 
the head of a very impressive firm in Kaneš. His wife was perhaps one Lamassi 
the person who recurs in 1. 15 of our text, at least she was a woman who took 
care of the domestic affairs in his house in Aššur; in the letter CCT 3: 20 she 
mentions among other things the matter of a girl (suhartum) : “— but the girl is 
becoming very big, so leave and come here! Place her in the lap of Aššur and 
seize the foot of your god!" This might be a reference to the daughter of 
Pūšukēn who is known to have been a priestess (waggurtum) ; he had the sons 
Aššur-mūuttabbil, Su'ejja, Buzazu, and Ikū(n)-pāša.") 

Puzur-A&&ur, for whom the consignor has added the šaddw'utu-tax to the xo 
minas of silver which belonged to him, is closely related to the firm of Pūšu-kēn. 


M) Cf. Lewy, HUCA 27 (1956), p. 79, n. 333. For the important letter BIN 4: 32, in 
which Pūšu-kēn is writing to his wmme’anu, Su-Hubur, and his representatives about the 
terms of his assignment in Anatolia, see AC, p. 233-235. The name Su’ejja must come 
from *Su’en-ja; cf. the name Da-ga-ni-a, /[Daganja//, ICK 1:8, 20, or Sa-ru-mi-a, 
//Sarrumja//, CCT 2: 25, 44. 
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Buzazu describes him as “‘the associate of our father’s firm” in TC 3: 270, 15. 
The transporter, Su-Kubum, son of Šalim-Aššur is attested several times 
transporting shipments for PuSu-kén and his associates (cf Type 2: 8 and 2: 9), 
and his father is one of the men who represented Pūšu-kēn in Aššur. 

It is clear that the text contains evidence about several shipments, but 
presumably only one caravan. Apart from the big amounts we find silver ship- 
ments which are the “price” of goods sold in Anatolia for the owners, and a 
number of small amounts destined for people living in Aššur. 


Type 1:12: ICK r: 71. 


I né-pé-Su-um I package 

IO 1/2 MA.NA KU.BABBAR of ro 1/2 minas of silver 
Sa Pu-Su-ki-in belonging to Pūšu-kēn 

ú DAM.GAR-71-1m and the tamkarum— 
ša-du-a-su Sa-bu . 5 its Saddw’utu-tax paid for—; 
I ri-ik-sü I bundle 

I MA.NA KÜ.BABBAR of 1 mina of silver 

a sé-er $a ki-ma to my representatives; 
1-a-tá 

I ri-tk-sú a-ha-ma IO I bundle, moreover, 

I|2 MA.NA KŪ.BABBAR 4 $é-er of r/2 mina of silver to 
ša ki-ma 1-a-tí-ma my representatives too; 
I vi-tk-st 5/6 MA.NA I bundle of 5/6 mina 

ša Wa-dš!-na-ni belonging to Wašnani; 

I @-Zi-ru-um I5 I az/s/strum— 

mi-ma a-nim all this 

4 DUMU E-ld-li I entrusted to the “son” of Elali. 
ap-gi-4d 

IGI A-Suy-DUy 9 Witnessed by Aššur-tāb, 
IGI Su-Ku-bi-im 20 witnessed by Su-Kubum. 
Notes: 


6, 10, and 13: ri-ik-sá — the loss of mimation, or as BALKAN wrote (Ob- 
servations, p. 45) "the weakening of mimation rules”, is a characteristic of 
those Old Assyrian texts which belong to the later period, that of level rb, to 
which the present text cannot be ascribed. Further, it seems that it was the 
particular word which invited this writing, all the other words in the text which 
ought to have mimation do have it. 

14: Wa-ds'-na-ni — the doubtful sign is in the copy a šu. Already MATOUŠ, in 
his list of names in ICK 1, proposed the emendation. 

15: a-zi-ru-um — cf the discussion on p. 53-54. 
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17: DUMU — it seems that "son" is here to be taken as the designation for an 
employee, rather than a real son, for in the latter case his name would be im- 
portant; here it seems that it is his position as an employee in the firm of 
Elali (who carries the responsibility) which was of importance.) 


Comment: 


The person Wašnani is scarcely attested. Together with Baltu-šar and La-qép 
he has written the letter BIN 4: 40 to Puzur-Aššur, and in TC 2: 37, a letter 
from Ah-šalim to Imdi-ilum, he is mentioned as a transporter. The writer of our 
text is obviously acting on behalf of three persons: Pūšu-kēn, the one referred 
to as tamkārum, and Wašnani; he also has some amounts in the shipment 
himself. 

The tablet was found at "endroit 2" on the map of Hrozny’s excavation in 
ICK 1, but at this point so many tablets were found with a great number of 
persons mentioned in them, that it would require a close study to find out 
whose archive this batch constituted. I can not therefore offer any suggestions 
about the identity of the consignor. 


Type 1: 13A: ICK 1: 167. Duplicated with slight variations by ICK 2: 85, 


given below as Type 1: 13B. 


26 MA.NA KU.BABBAR 

sa-ru-pá-am ku-nu-ki-a 

a sé-er ša ki-ma i-a-tt 

IO MA.NA KU.BABBAR sa-ru-bá-am 
ku-nu-ki ša 1-a-ti 5 
% En-nam-Be-lim 

a sč-ey Pu-Su-ki-in 

ù Puzurs-A-Sur 

IO MA.NA KU.BABBAR ku-nu-ki-a 

ša En-nam-A-Sur IO 
a sé-er $a ki-ma 

En-um-A-Sür 

2 MA.NA GUSKIN $d-Sdl-lams 

ku-nu-ki $a En-um-A-Sur 

a sé-er I-V-iš-tt-hdl I5 
I 1/2 MA.NA KŪ.BABBAR 

ku-nu-ki ša i-a-ti 

ù Puzurs-A-Sur a sé-er 

Pu-šu-ki-in 5/6 MA.NA 


26 minas of refined silver 

with my seal 

to the address of my representatives; 
ro minas of refined silver, 

sealed by me 

and Ennam-Bēlum, 

to the address of Pūšu-kēn 

and Puzur-Aššur; 

ro minas of silver with my seal, 
belonging to Ennam-Aššur, 

to the address of the representatives 
of En um-Aššur; 

2 minas of pašallu-gold, 

sealed by En'um-A&&ur, 

to the address of Ilīš-tikal; 

I 1/2 mina of silver, 

sealed by me 

and Puzur-Aššur, to the address 

of Pūšu-kēn; 5/6 mina: 


15) The “son” of Elali occurs also in CCT 4: 4a, 4, and S. 561 (JCS 14 [1960], p. 6-8), 


l. 22—-both cases which involve Pūšu-kēn. 
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be-ui-ld-at 

Ku-tal-ld-nim I|2 MA.NA 
be-á-ld-at Ü-zu-a 

Mi-ma a-nim vi-tk-st 
a-na Ku-tal-la-nim 
dp-gi-td 1G1 Hu-va-sa-nim 
1G1 Su-Be-lim 


Type 1:13B: ICK 2:85. 


3 né-pé-šu 

26 MA.NA KU.BABBAR 
ni-is-ha-sáá DYRIG 
[Sa-]du-a-su Sa-bu Tx(- yy 
a s[é-]er ša [ki-ma] 1-[a-tt] 


"TO! MA.[NA KU.BABBAR] né-pé- 
Su-u[mj 


[ù E]-na-Be-lim a sé-er 

[Pu-Su-ki]-in à [Puzura-]A-Sür 

[né-pé-Su-]um ro MA|.NA KU. 

BABBAR] 

[ku-nu-kt-a ša E)n-ulm-A-Suy] 

[a sé-er ša ki-ma] 

[En-um-A-šūr] 

[2 MA.NA GUŠKIN pd-Sdl-lams] 

ku-nu-ki ša E[n]-u[m-A-šur| 

a sé-er Ī-li-iš-ti-kdl 

Gsie MA.NA KU.BABBAR ku-nu-ki 

ša i-a-ti ù Puzurs-A-Sur 

a sé-er Pu-Su-ki-in 

5/6 MA.NA KU.BABBAR 0é-t-ld-at 

Ku-tal-la-nim 1/2 MA.NA KU. 
BABBAR 

b6-d-[I]d-at U-zu-a 

mi-ma a-nim 

a-na Ku-tal-ld-nim dp-gi-id 

IGI Su-Be-lim 161 Hu-ra-'sa|-nim 


[ša] Puzurs-A-Sur ku-nu-ki $a 1-a-ti 


20 


25 


20 


25 


the working-capital 

of Kutallanum, 1/2 mina: 

the working-capital of Uzua— 
all this, in bundles, 

I entrusted to Kutallanum. 
Witnessed by Hurasanum, 
witnessed by Su-Bélum. 


3 packages 

of 26 minas of silver— 

its ntshātu-tax added, 

its [Sad]dw’utu-tax paid for— ...... 

to the address of my rep[res]enta- 
tives; 

ro minas of [silver], a package, 


[belonging toj Puzur-Aššur, sealed 
by me 

and Enna-Bélum, to the address 

of [Pūšu-k]ēn and [Puzur- |A3sur ; 

[x packa]ge of ro mi[nas of silver], 

[with my seal, belonging to E]n'u[m- 
Assur], 

[to the address of the representatives | 

[of En'um-A&&ur]; 

[2 minas of $a$allu-gold] 

sealed by En'u[m-Aššur], 

to the address of Ilīš-tikal; 

6 minas of silver, sealed 

by me and Puzur-Aššur, 

to the address of Pūšu-kēn; 

5/6 mina of silver: the working-capital 

of Kutallanum, 1/2 mina of silver: 


the working-capital of Uzua— 

all this 

I entrusted to Kutallanum. 

Witnessed by Su-Bélum, witnessed by 
Hurasānum. 
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Notes:. 
IZIZĀ: 
2: ku-nu-ki-a — this cannot, according to the sign-rests in the copy, have stood 


in 1: 13B, 4. In view of the small space left for a restoration one would favour 
1-a-um, but the rests do not correspond hereto. 

I: I3B: 

1: 3 né-pé-Su — in the other text we are informed that the shipment has been 
packed in riksū. If both statements are correct, as probably they are, this 
occurrence is in favour of the view expressed by BīLGīg, that a népesum con- 
sisted of several z?&si1.19) 

11: [E]n-u[m-A-Su7] — the reading of the two signs is certain, and it is to be 
noticed that at this point in the parallel text (1.10) we read En-nam-A-Sur. It 
is likely that we have to do with only one person by this name in the text, as 
this name can be written in various ways.) 

17: 6 MA.NA — the signs are clear, but just as clear is the 1 1/2 which is to 
befoundin the duplicate. We have no way of deciding which text has the correct 
figure. 


Comment: 


The following persons occur in the texts: 1) as having had their seal used to 
mark the shipments: the writer, Ennam-Bélum, En'um-Aššur, and Puzur- 
Aššur; 2) as owners of separate shipments: (the writer), Puzur-Aššur, Ennam- 
Aššur; 3) as consignees: the writer’s representatives, Pūšu-kēn, Puzur-Aššur, 
the representatives of En'um-Aššur, and Ilis-tikal. 

Puzur-Aššur occurs in all three capacities, so we probably have to think that 
the writer of this text had taken some silver which had been lying (in a safe) 
under Puzur-Assur’s seal, or that he had access to the seal (or a seal) of Puzur- 
Aššur, even at times when this merchant was not present. The shipment men- 
tioned inl. 4-8, destined for Pūšu-kēn and Puzur-Aššur, had been sealed by the 
writer and the person Ennam-Bélum, a fact which makes the first explanation 
the more plausible one. 

Type 1: 13A was found at "endroit 4" on the map of HROZNY's excavation, 
ICK r, pl. CXXIX, where texts belonging to Imdi-ilum were discovered in 
great numbers (cf avant-propos, p. 1). From the two men charged with the 
transportation we have a few letters, all of which are to Imdi-ilum; from 
Kutallānum: TC 3: 45, in which we find the words (l. x 4-4): Su-ma be-lt a-ta: 


16) Cf. above, p. 55. 
17) Most probably we have here to do with the son of Salim-abum, brother of Dan- 
Assur; cf. HUCA. 32 (1961), p. 65, n. 188. 
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“Sf you are my lord. . .” ; 18) the same phrase, "you are my lord", occurs in the 
letters TC 2: 36 (x. 36) and CCT 4: 27a (1.33), from Uzua to Imdi-ilum. When we 
thus hear that Pūšu-kēn and Puzur-Aššur are among the recipients of these 
shipments of silver and gold, we must conclude that these people—who are 
mostly found living in Anatolia—temporarily stayed in Aššur. 


Conclusion: 


Transport-contracts can be reduced to a simple formula: a C(onsignor) en- 
trusts a S(ipment) to a T(ransporter) for transportation of S to one or more 
R(ecipients). The texts in groups Ib and 2 adds the figure of the O(wner) as 
distinct from the C, so here we get the pattern: C entrusts S, which belongs to 
(C and) O, to T for transportation to R. 

In the texts of group xa C and O is the same person. In Type 1: 2, 1:3, and 
1: 4 the name of the owner is stated alongside with the name of the T. The 
shipments vary in size from 6 shegels of silver to 30 minas of silver and 2/3 
mina of gold, and the contracts vary accordingly. Type 1: 2 involves not only 
the C/O and the 7, but also the R, who are said to be the representatives of the 
owner, and the picture is closely parallel to that of the standard texts in so far 
as the transaction is complete and resting im itself. This is not the case with the 
transaction of the two other texts. 

Type x: 3 and 1: 4 involve shipments so small that they cannot possibly have 
made up an independent transportation, and in Type 1: 3 we actually hear that 
the shipment in question has been added to the "caravan" (ellutwm) led by 
Ahu-waqar. The same must be the case with Type 1: 4. We learn, accordingly, 
that caravans leaving for Aššur would accept responsibility for smaller amounts 
to be transported, sold, and delivered back to the O in Anatolia. In neither of 
the two cases is there any indication that the O had representatives supervise 
the activities of the transporter in Aššur in the same way as in the standard 
texts, on the contrary, the wording of Type r: 3 leaves no room for doubt about 
the wholly independent role played by the T.19) 

The texts in group rb show a different pattern; in some of them (Type 1: I, 
I: 5) we are actually told the names of the O, the C, and the T, but that seems 
to be unusual. Type 1:6, 1x: 7, and 1: 9 refer to the O with the word tamkarum, 
and in 1: 8 we know the name of the O, but are unable to say whether he was 
also the C. In connection with Type 1:6, 1: 8, and 1: 9 I have offered suggest- 
ions about the identity of the O, and in all three cases it seemed more or less 
certain that the transporters were employees or associates connected with the 
firm of the man who owned the shipment; if indeed there was a special C in 


18) In ICK 1: 192, 24, he recurs as a transporter for Imdi-ilum. 
19) He may, of course, have been controlled by the representatives of the owner of the 
original shipment. 
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these cases he can hardly be thought of as an independent “‘Spediteur’’, as that 
would mean, for instance, in Type 1: 9 that Pūšu-kēn should have a “Spediteur” 
entrust a shipment to one of his own employees. 

The texts which involve Enlil-bani, Dadaja, and Kukkulanum still raise some 
difficulties, but I shall not re-open the discussion. Suffice it to point out that 
they are atypical as they emphasize the rights of the O vis-a-vis the C or the 
T in a way that is seldom met with in transport-contracts.?9) 

The amounts mentioned in the texts presented here vary from 6 minas of 
silver plus 2/3 mina of gold and one supannum (Type 1: 9) to 70 minas of silver 
plus ro minas of wool and one supannum (Type 1: 8). In Type 1: 5, 1:6, and 
1:7 we are told that the representatives of the O (whether named or anony- 
mous) will receive the shipment, which means that we have to do with controlled 
buyings in Aššur as in the standard texts. The shipment of Type 1: 9 was re- 
ceived by Lamassi and Kulumaja as has been shown. 

The texts in group 2 show the co-operation between the merchants in con- 
nection with the despatch of a caravan. This co-operation could take many 
different forms; a regular partnership is depicted by Type 1:10, I: 11 shows 
how a caravan could be made up of a great variety of amounts, small and big, 
and belonging to and destined for many different persons, the same is apparent 
from I: I2 on a more limited scale, and 1: 13 again shows how merchants could 
act as partners, even sealing amounts for other people with their own seals. 

Partnerships between independent merchants seem to have been very com- 
mon. One case can now be described fairly exactly since the publication of the 
text ATHE 24, which is a legal protocol which serves to state that the previ- 
ously existing partnership between the firms of Pūšu-kēn and Amur-lštar has 
been dissolved. The text enumerates the conditions under which the co- 
operation between the two trading houses had been carried out, and KIENAST, 
op. cit., p. 29, enumerates the points: both traders could act as authorized re- 
presentatives for each other in connection with legal cases, and could collect 
debts due to one of them from other people; they could use each other's tech- 
nical facilities both in Assyria and Anatolia (store-houses, etc., and they 
would represent each other in connection with the caravan-trade. 

In Type rx: ro the two merchants Pūšu-kēn and Imdi-ilum co-operate strictly 
as equals and in a particular transaction which is going to be finished when the 
transporter returns to Kaneš. In Type 1: 13 these two merchants reappear 
together with a number of other people, Imdi-ilum probably being the C, acting 
on behalf of the other merchants who owned part of the shipment; Pūšu-kēn 
occurs as one of the R’s. 

Type x: 11 probably gives us the inventory of a caravan. The C and the owner 


2) See already p. 38, n. 56 
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of the biggest amount mentioned in the text could well be Buzazu, and he must 
be one of the sons of Pūšu-kēn at least. The caravan thus consists primarily of 
the two packages of 30 minas of silver belonging to C, and the package of 10 
minas of silver belonging to Puzur-Aššur. These two amounts caused the C to 
send off a caravan, and to this basis of 40 minas of silver was then added a 
great number of minor amounts, coming from others who wanted to send silver 
to people in Aššur. Some of these amounts constitute the price of goods sold 
for people in Aššur on the market in Anatolia: the 1 mina of silver sent back 
to the lapuittā'u-official Elali and the 5 sheqels destined for Aššur-malik as the 
price of textiles sold in Anatolia. There are further amounts sent to people in 
Aššur who are to buy a certain article for a person living in Anatolia: Urdala 
thus sends 6 shegels of silver to Pilahaja and wants a linen-cloth in return; 
and finally, some amounts are simply destined for members of Pūšu-kēn's 
family. 

We cannot know whether, for instance, the sale of tin for Elali was handled 
by Pūšu-kēn's firm or by somebody else, who had the money attached to the 
. caravan. But some of the amounts in such contracts must have necessitated a 
written agreement stating the claim of the creditor (or owner), and it is indeed 
possible that such a document would look like one of the texts in group Ia 
(Type 1: 3 or 1:4). 

This one text in fact gives us a cross section of the Old Assyrian trade, 
showing us the big businessman (whether Buzazu or another son of Pūšu-kēn) in 
action. as im- and exporter on the big scale, the official from the administra- 
tion (here in a more modest transaction), and the Assyrians taking part in the 
trade, each one on his own level. 

In the texts in group 2 there cannot be any question of a “‘Spediteur’’ in the 
sense of a man whose job it was to arrange caravans for other people. The 
question shall be touched here again in connection with the legal protocol BIN 
4: 108, which runs: 


A-Xür-GAL a-na «Su 2 *!) AEn-lil- Aššur-rabi seized us (in the case) 
ba-ni against Enlil-bani, 

1$-ba-ai-ni-a-ti-ma and 

um-ma A-Sür-GAL-ma a-na thus (said) Aššur-rabi to 

IEn<-lil>-ba-ni Enlil-bani: 

IO MA.NA KU.BABBAR 9H-is-ha-s 5 "ro minas of silver—its nishdtu-tax 

DIRIG Sa-du-a-su added, its Saddw’utu-tax 

Sa-bu KU.BABBAR ŠA DAM.GÀR paid for—, silver belonging to the 

tamkarum, 


21) The scribe obviously started to write the name Su-Enlil, and afterwards only half 
erased the Sv. 
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a-na a-bi4-kā a-di-in-ma I have given to your father, and 

a-na a-lim*i a Sí-a-ma-tim he has sent it to the city for buyings.” 

u-sé-bi-tls-Su um-ma ro Thus 

dEn<-lil>-ba-ni-ma (answered) Enlil-bani: 

ke-na KU.BABBAR ma-ah-ri-a. “True, in my presence you gave the 
silver 

ta-di-šu-um-ma to hīm, and 

a-na Ma-nu-um-ba-lum-A-sur he entrusted it to Mannum-balum- 
Assur, 

DUMU En-na-nim I5 son of Ennanum, 

tp-gi-su-ma a-na a-limki and he carried it to the city. 

u-bi-tls-Su St-ma-am They have carried out the purchase 

1$-4-mu-mi-ku-um a-ma for you—so, 

a-wi-lu a-ni-d-tum lu St-bu-ka may these men be your witnesses 

ki-ma KU.BABBAR a-na@ a-bia-a ta- 20 that you have given the silver to my 

di-nu father!” 
IGI Be-lim-ba-ni DUMU A-šūr-be- Witnessed by Bēlum-bāni, son of 
el-a-wa-tim Aššur-bēl-awātim, j 

IGI Á-Šùr-ba-níi DUMU Ku-ta-a witnessed by Aššur-bāni, son of Ku- 
taja, 

IGI Ku-ku-ld-nim DUMU Ku-ta-a witnessed by Kukkulānum, son of 
Kutaja, 

IGI [lis-ba-ni DUMU Ma-ni-a witnessed by Ilī-bāni, son of Manija. 


It is not immediately apparent why this document was written. The transfer 
of the 10 minas of silver from Aššur-rabi to Enlil-bāni's father Aššur-malik 
seems to have involved another contract to be written—one in which Aššur-rabi 
occurred anonymously as tamkārum,—so something must have happened to 
necessitate this document. But the text does not tell us what. The fact that it is 
Enlil-bani and not his father who appears may indicate that the son had taken 
over the responsibilities of the firm in Anatolia, perhaps because Aššur-malik 
had moved to Aššur, perhaps because he had died. If another tablet did exist 
there would not be any reason for this one just to have the name of the owner 
stated, one should think.??) 

However that may be, when Enlil-bani is able to inform Aššur-rabi that 
goods had already been bought in AsSur (and that they thus were on their way 
back), this certainly suggests that it was the agreement, not only that the firm 
of Aššur-malik took care of the transportation, but also that it was the branch 


22) Aššur-rabi in this text may be identical with Enlil-bāni's brother-in-law, and if he is, 
that may be of importance for the understanding of the procedure. I can refer to Type 2: 3. 
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of this firm in Aššur who carried out the purchase there. It was in other words 
the firm of the consignor who handled the transaction in all stages. 

The procedure which was explained by Lewy (cf above p. 21-22) can be 
transferred to this transaction, and we thus get the following picture: Aššur-rabi 
goes to the merchant Aššur-malik with 10 minas of silver which he wants to 
have shipped to Aššur in order that goods may be bought with it. Probably 
Aššur-malik was at this time having a caravan ready to leave for Assyria so 
that the 10 minas were included herein, and a tablet was written in which 
Aššur-malik recognized to owe the ro minas together with the mishdtu- and 
Saddw utu-taxes to Aššur-rabi. We cannot know whether the name of the trans- 
porter occurred in this document, but it seems doubtful. We cannot know 
either whether a document was written to regulate the relationship between 
Aššur-malik and the transporter, but if it was, and provided it contained 
mention of other amounts as well, this document might well have looked much 
like Type 1: 9; if in this text only the last amount, that of r mina of silver, is 
ša tamkārim, the other amounts belonging to the C (Pūšu-kēn), then ša tamkā- 
vim could perhaps mean ''belonging to a merchant"—namely one who had 
arranged with the C to have this amount sent with the caravan which was going 
to leave. 

In this sense Aššur-malik is in BIN 4: 108 a “Spediteur”, but that must have 
been an occupation restricted mainly to those big merchants who could finance 
a big caravan. We do indeed find a number of references to ellat ASSur-maltk in 
the texts, just as we find ellat Pūšu-kēn, ellat La-gépim, and ellat Imdi-ilim.*) 

It is a curious fact that some of the men known from the letters to have been 
transporting shipments between Anatolia and Assyria so frequently, hardly 
ever occur as transporters in the texts of Type 1. This is the case of, for instance, 
Dan-Aššur, who can be found as a transporter in the letters BIN 4: 85, TC 3: 22, 
CCT 2: 36a, CCT 4: 9a, or CCT 3: 20, working for Pūšu-kēn; for Kulumaja I 
refer to, for instance, Type 2: 5, CCT 2: 2, CCT 3: 20, and ATHE 31. This may 
indicate that a transport-contract was not deemed necessary in the cases where 
a trusted man transported a shipment, and perhaps accordingly that the trans- 


25) In CAD, s.v., ellutum has been translated in the following way: “donkey caravan 
(as a means of transportation of goods and as a commercial enterprise)''—(sub 5). elat 
ASSuy-malik: CCT 4: 8b, 31, CCT 5: 9a, 31, BIN 6: 143, 3, 6, ICK 2: 129, x 4-20; ellat 
Pūšu-kēn: CCT 3: 9, 30, BIN 4: 168, 11-12, ICK 2: 112, 12-13, CCT 1: 35, 5, ICK 1: 171, 
13-14; ellat La-qépim: CCT 1: 38b, ro, BIN 6: 158, 3-4, TC 1:14, 17, TC 2: 3, 31; ellat 
Imdi-ilim: see VAT 9210, 4x (JAOS 78 [1958], p. 92, n. 17): awit ellat Imdi-ilim. Important 
for the understanding of the word is the passage in MNK 635 (published by MATOUŠ, 
Journal of Juristic Papyrology 11-12, 113-116), l. 1-7: a-na lu-qü-tim pd-n[i-tim] ša 
A-ŠWY-DU1,) Sa Sé-[ep] *Su-ka-lim lu lu-gu-tiļm) tsa sé-ep A-šuv-DU,, "ul 5I-ku-na-a Sa 
tš-tt ILLA[T] °I-di-Ku-bi-im a-na Kà-n[i-i$] "e-vu-ba-ni: “For the former goods belonging 
to Aššur-tāb, transported by Sukallum, or the goods transported by Aššur-tāb and 
Ikūnaja which arrived at Kaneš with Idi-Kubum’s caravan...”. 
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port-contracts we have treat cases, where either the owner had to entrust his 
shipment to another merchant who would attach it to his own caravan, or 
where he was acting together with other merchants in a commercial enterprise 
which involved the transportation of goods with a caravan, so that a document 
was needed to regulate the interrelations between the firms involved. 

A few transport-contracts in the form of legal protocols have been found, for 
instance TC 3: 274, in which Buzazu entrusts some silver-shipments to Kuzum, 
and CCT 5: 12a, a text made out before the kdvum of WahSuSana, in which 
Luzina and Sukkutum entrust a number of textiles to one Liptanum. This 
latter text describes the handing over as follows: ““— all this Luzina and Šuk- 
kutum entrusted to Liptanum, son of Kardaja; thus (said) Sukkutum to 
Liptanum: “Bring the goods to the address of ASSur-na’da, my father, and 
Aššur-rabi, son of Nide-bāni!” ” ?4 

These texts alone provide eloguent testimony of the diversity of procedures 
open to the Old Assyrian merchant, and act as a warnīng against the establish- 
ment of a pattern of strict rules to impose upon a system which was loose and 
flexible. In this study it is impossible to go into details concerning the different 
procedures, and moreover, the texts of Types 2 and 3 are mostly concerned 
with the im- and export-trade which was of big dimensions. It was the con- 
stantly flowing big trade which caused these letters to be written, and which 
distilled into a firmly established procedure the outlines of which it is the aim 
of this study to trace. The contracts are as a whole written in a condensed style 
and with the strictest economy of expression, so that it is very difficult to trace 
the pattern behind the procedure which they depict. When we have only one 
text and the particular case is not illuminated by other documents throwing 
additional evidence into the picture, extreme caution must be applied. A 
number of contracts do not even name the persons involved and it therefore 
is nearly impossible to assess the relationships between them. 


b. NOTIFYING MESSAGES 


The texts belonging to Type 2, which have been found at Kiiltepe, deal nearly 
always with shipments going from Aššur to Kaneš and consisting of tin and 
textiles. In contrast with the picture found in the transport-contracts, these 
texts treat transactions initiated in Assyria. The letters of Type 2 which never- 
theless—like Type 2: r—deal with transportations from Anatolia to Assyria, 
must therefore be archive-copies. A few examples of these have been presented 

24) Bm}-ma a-nim Lu-zi-na 4% Su-ku-tum a-na Li-ip-ta-nim pumu Kàr-da-a ip-gi- 
du um-ma Šu-ku-tum-ma Ya-na Li-ip-ta-nim-ma Y9lu-qü-tám. a-na st-ev A-šiwv-na-da 
a-bis-a %4 A-šitv-GaL DUMU Ni-de,-ba-ni “bis-il,;, The text was made out before the 


kārum WabSuSana and thus concerns a transportation inside Anatolia, probably from 
WabSuSana to Kaneš. 


NOTIFYING MESSAGES, GROUP I 7X 


below in group I, the texts in group 2 thus being concerned with shipments 


from Aššur to Anatolia. 


Group r 

Type 2:2: BIN 6: 31. 

fal-lnal Pi-ld-—ha'-a MAN-[1-1i] 

TIy! ma-A-šļūv| Da-|dļa-a 

[ù T'ja-ri-i$-ma-tim Vgf-bia-ma. 

u[mj-ma 4En-lil- bani -ma. 

I5 MA.NA KU.BABBAR ni-<ts-> 5 
ha-sú DIRIG 

"Sal-du-a-st ša-bu ku-nu-ki-a 


Da-da-a na-"dš1-a-ku-nu-ttl 

a sé-er K[U. BAB]BAR a-nim a-ma- 
kam 

I5 MA.NA K[U.BAB]BAR LDa- dat 
[-a] 

li-iš-qú-lá-ku-nu-t-ma IO 

USt é-ni- 73! 30 MA.NA K[U. 
B|ABBAR 

Tgtt-4p-tt Da-da-a «i-— nal 
KU.BABBAR qd-ti 

Sa-ak-na-at i Sa-ha-at Da-|d |a-a 


1-21-2a-ma Si-"ma'-a[m] 

[ša] "bal-Id-ti-šu a-na I5 
tal-me-ev e-ni-šu Da-d[a]-a 
[2]2-18-am-ma "it-ing! 

[Iu]-L quá -ut 30 MA.N[A] K[U. 

BABBAR] 

Tbal-db a-bu-lim Vqdi-[at-ku-nu] 
[$u-]Fuk V-na-ma Wu Fg - [fd m 20 
a sé-ri-a lu-ub-I[a|m 

a-ha-ma 2/3 MA.NA GUS[KI]N 
ni-is-ha-s4 DIRIG Š4-du-a-s(4] 


ša-bu ku-nu-ki-a ú ku-nu-ki-Su 
Da-da-a na-īdš!-a-ku-nu-ti 25 
a-ha-ma 5 MA.NA KU.BAB[BAR] ša 

lik "I -ya-bia-a 


Say to Pilabaja, Puzur[-ili], 

Irma-Aššur, Dadaja, 

and Taris-matum; 

thus Enlil-bani: 

I5 minas of silver—its ntshātu-tax 
added, 

its Saddu’utu-tax paid for—sealed by 
me, 

Dadaja is bringing to you. 

In addition to this silver, let Dadaja 
there 

weigh out 15 minas of silver 


to you, and (thus) 
in all: 30 minas of silver 


(is) the trust of Dadaja. In the silver 
my hand 

has been laid. Stand at the side of 
Dadaja 

and let Dadaja carry out a purchase 

profitable for him, in 

accordance with his estimate 

and la[y your ha]nds on 

the goods (bought) with the 30 minas 
of s[ilver] 

in the towngate, 

and let him bring the goods 

to me. 

Further, 2/3 mina of gold— 

its nishatu-tax added, its šaddu utu- 
tax 

paid for—with my seal and his seal, 

Dadaja is bringing to you. 

Further 5 minas of silver of my votive 
offerings— 
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ni-is-ha-sú DIRIG [ku-nu-]ki-a its nishatu-tax added——[sealjed by 
me— 
Sa-du-a-su Sa-bu its šaddw utu-tax paid for— 
[D]a-da-a na-ds-a-ku-nu-ti Dadaja is bringing to you. 
a-na 5 MA.NA KU.BAB[BA]R [x-] 30 To the 5 minas of silver[....... ] 
Fx1 
[x] Ti "Br!/76A! [x x x] [asie wa tendu vida nekas ] 
[x] ma-n[t]m a-[x x x] [šas Iwho(2):2: [bs 2: saaks ] 
Ttal-Ttd--m-a a-ha-m[a] you will be concerned(?). Further, 
I MA.NA KU.BABBAR a-na Ta- I mina of silver for Tar[i§-matum]. 


7|1-:3-ma-tim] 


Notes: 


18: [Žw]-g4'1-ut — the second sign looks most of all like Kt in the copy. 
34: Ta-vļi-iš-ma-tim| — according to the copy there is not enough space for 
the restoration proposed here, but it seems nevertheless the most likely 
possibility. 


Comment: 


This text mentions at least 5 different amounts: first, r5 minas of silver 
which Dadaja is bringing; second, 15 minas of silver which he is going to weigh 
out in Aššur to the representatives of Enlil-bani; third, 2/3 mina of gold which 
he is bringing; fourth, 5 minas of silver described as being "of my votive 
offerings" *%); and finally, 1 mina of silver destined for Enlil-bàni's mother. 

The two first amounts together constitute the “trust” of the transporter, and 
we are told that they are going to be spent on purchases in Aššur. These are to 
be carried out in exactly the same way as those mentioned in the standard 
texts. We are not told what the gold is for, and the 5 minas for the votive offer- 
ings apparently were followed. by some instructions, now lost, to the recipients. 
The rx mina for Tarīš-mātum is probably not to be connected with the trade 
operations. 

I have earlier in this study ?9) defended the view that this text is to be placed 
together with Type 1: 2 as belonging to the same individual transaction. In 
Type r: 2 we found mention of 30 minas of silver and 2/3 mina of gold, about 
which it was said that Dadaja and the representatives of the owner were to 
carry out a purchase in Aššur with that money. The two last amounts in the 
notifying message are clearly destined for other purposes, and the problem thus 
consists in the fact that the 2/3 mina of gold stands isolated from the 30 minas 


25) For another shipment from Enlil-bàni to Pilahaja and Irma-Aššur which consisted 
of ikribū see TC 3: 68, treated by Hirscw in UAR, p. 23, n. 114. 
26) See p. 21-22. 
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of silver. On the other hand, we are not told of any other purpose for which this 
amount was intended, so probably it belongs together with the 30 minas of 
silver. 

The only difference of importance between the present text and Type 2:1 
lies in the use of the word gīptum. The amounts with which Dadaja and the 
representatives are to buy goods are referred to as gipti Dadaja. The general 
meaning “trust” and “entrust” for the verb gt'ātum from which this noun is 
derived is well known, and attested also in oB context (cf CH Ir 69). GOETZE, 
Eshnunna-Laws, explained the verb (p. 58): "— denotes ‘entrust’ and techni- 
cally refers to a transaction in which the capitalist is assured of his profit be- 
cause the interest he can expect is added to the capital actually loaned at the 
time when the loan was made”, and he refers to BīaīĢ, Dil ve Tarih-Cografya 
Fakiiltest Dergist 5 (1947), p. 437 ff and 451 f. LANDSBERGER, OLZ 28 (1925), 
Sp. 233, saw it as term. techn. for "Betrauen” of goods and money to a ““Kom- 
missionär”. 

Exactly this situation will be seen to exist regarding the retail of goods in 
Anatolia. The people referred to as “Kommissionär” are here seen to be called 
tamkari.?") But does it have the same implications at this place? If one accepts 
that solution it is natural to assume that we have here the reason why the 
amount in the notifying message is mentioned as 15 minas which Dadaja is 
bringing and 15 minas which he is to weigh out, so that the conclusion would be 
that in Kaneš Dadaja received only x5 minas. But that seems impossible, one 
cannot assume that the transporter should have been able to double his capital 
during the journey from Kaneš to Aššur, and, anyway, the transaction is only 
half finished when he arrives there. On the other hand, I am unable to give any 
other explanation of the fact that the amount has been split up in two 
parts. 

Granted that my hypothesis regarding the two texts as belonging together is 
correct, we can state the following about the gīptum of Dadaja: it has been 
sealed by Enlil-bani, and this man has publicly announced his claim to the 
silver and gold; on the journey and in Aššur Dadaja is not concerned", and 
the transportation is carried out in the name of Enlil-bàni. Dadaja is to carry 
out the purchase, yet assisted by the representatives of the owner, and the letter 
contains the words ša balātišu. The seeming conflict between this expression 
and the phrase of the contract mimma lā tahhū may be explained if we assume 
that the first refers to the personal initiative expected (from which his pay will 
probably be measured), the last one to the restrictions laid upon him, in broader 
terms ordering him to do only what he is told to. The word giptwm must be 


?7) See discussion below, p. 162-168 
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understood in this light: it is the amount with which the transporter has been 
commissioned to buy goods in Aššur.**) 

Dadaja is what Lewy called a ‘‘Verkaufskommissionar’’ (which he explained 
as a facet of the activities of a ““Spediteur’’). He is not only a transporter, but 
taking part in the transaction himself, yet he is not acting independently. He 
has been commissioned to carry out a specific job under certain restrictions. 
It is impossible to decide whether he actually did receive 30 minas of silver 
and 2/3 mina of gold in Kaneš, but the wording of the contract is in favour of 
a positive answer, as it is said that Enlil-bani will take over control of the 
goods when he returns to Kaneš; if Dadaja was to carry out the sale of the goods 
he would have to pay back in silver, and only during the retail in Anatolia 
could he assure himself of a profit. 


Type 2:3: TC 3:69. 


a-na Pí-lá-ha-a MAN-i-li Say to Pilahaja, Puzur-ili, 
Ir-ma-A-$àr Da-da-a Irma-Aššur, Dadaja, 

ù Ta-ri-iš-ma-tim gt-bi-ma and Tarīš-mātum; 

um-ma TEn-lil-ba-nt thus Enlil-bani 

ù Ku-da-tum-ma 5 and Kudatum: 


28) T shall here mention the important text TC 3:54, another notifying message: 
Ya-na ..... ] 2E-na-Be-lim ù Pi-la-ah-Istay *qt-bi-ma uļm-mļa Im-di-lim-ma 420 MA.NA 
E[U.BABBA]R ni-is-ha-st 5DIRIG Sa-du-a-su ša-bu *ku-nu-ki-a ù ku-nu-uk "Pļi-Jla-ah-Ištav 
[Pt-ļa-ah-Ištav %na-dš-a-ku-nu-ti *kÜ .BABBAR $a gt-ip-ti-šu @a-na-nu-um ù a-la-nu[-um] 
UcfN-lam a-na šu-mi-[šļu 1e-ti-ig 1št-ma-am “Sa i-gd-bi-a-ku-nu-ti-ni ša-ma-ma ku- 
un-kd-ma “Sé-bi-la-nim KU.BABBAR !%2y-ša-šu-ma a-šav ni-a-ii ni-is-ha-tum li-ni-is-ha 
*1% 2 MA.NA GUSKIN 7*i-nu-mi tup-pd-am BSa na-vu-gt-i-šu *i-la-pu-tii-ni is-ti >um-me-a- 
ni-šu i-zi-za-ma *$šu-mi li-il-pu-tù 97"%?1 GUSKIN a-na-kam (at least 2 lines lost): "Say 
ro ie Sewers S aut ], Enna-Bélum, and Filah-Ištar; thus Imdi-ilum: Pilah-IStar is 
bringing to you 20 minas of silver—its nishatu-tax added, its Saddu’utu-tax paid for—, 
sealed by me and sealed by Pilah-IStar; the silver belongs to his ‘‘trust’”’; from here and 
from there it will cross the country in [hiļs name; buy the goods which he asks you to, 
and seal (them) and send (them) to me. Demand the silver from him and have the nishatu- 
tax torn out with us (cf. p. 142-143); and the 2 minas of gold—when they write his naruqqu- 
tablet, stand by his umme'ānit and let them write my name, and(?) the gold here. ..... X 
— Perhaps the two matters mentioned in the text are not directly connected as parts of 
the same transaction; the transportation and purchase which is the subject of the first 
part of the letter is carried out in a manner that is different from that of Type 2: 2, we 
are not told that the hand of Imdi-ilum has been laid in the silver, the transportation 
happens in the name of the transporter, the actual purchase will be carried out by the 
recipients—but in accordance with the orders of the transporter. The second part of the 
text is concerned with the establishment of a navuqqu-contract for Pilah-Ištar, a matter 
to be finished by him and by his wmme'ünii; Imdi-ilum asks his correspondents to re- 
present him when the document is set up, and he obviously wants to contribute 2 minas 
of gold to the naruqqwm of Pilah-Ištar. For the navuggu-business see EL 2, p. 86-109, 
and LANDSBERGER, who published and discussed a narugqu-contract in Dergi 4 (1940), 
p. 20-25. For Pilah-Ištar and Imdi-ilum see p. 30, n. 42. 
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30 MA.NA KU.BABBAR ni-is-ha-sú 
DIRIG 

ša-du-a-sū ša-bu 

ku-nu-kt-a ù ku-nu-uk 

Ku-da-tim Da-da-a 

na-as-a-ku-nu-ti KU.BABBAR a-num IO 

ša gí-vb-tá Ku-da-tim 

i-na KU.BABBAR 4d-tt 

ša-ak-na-at 

a-ma-kam Si-ma-am Sa a-limki 


ša mi-šdl KU. BABBAR-fi-nt I5 
tigsky-ta-ni gd-db-li-d-tim 

ù mÁ-Sdl KŪ.BABBAR AN.NA 
št-ma-am wa-as-ma-am 

ša ba-la-ti-Su Sa-ma<ni>-nim 
i-na št-mi-im Sa-a-mi-ku-nu 
tūgba-vu-ma-am d 


20 


ši-ni-tdm ld ta-Sa-a-ma-nim 
a-hu-a a-tu-nu ki-ma 
a-na-kam i-na KŪ.BABBAR gd-ti 


Y : 2 

ša-ak-na-at-ni ú a-ma-kam 

a-tù-nu i-na lu-qú-tim 

pá-qá-dim ba-db a-bu-lim 

gd-at-ku-nu ki-ma 1-a-tá 

šu-uk-na-ma šu-ma Da-da-a 

sa-he-er lu-qu-tdm 15-ti pd-ni- 
IN<KIM>-Ma 

UWa-si-im a-na şé-ri-ni 

VĒ F , bod 

Sé-bta-la-nim 


Notes: 


25 


30 
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30 minas of silver—its nishatu-tax 
added, 

its Saddw' utu-tax paid for—, 

with my seal and the seal 

of Kudatum, Dadaja 

is bringing to you. This silver 

belongs to the trust of Kudatum. 

In the silver my hand 

has been laid. 

There with you, (buy) goods of the 
city— 

for half of our silver 

gabli”ūtu linen-cloths, 

and (for) half the silver tin; 

carry out a fitting purchase, 

profitable for him. 

When you perform the buying 

do not buy a brightly coloured cloth 
or 

a šinītum (cloth)! 

You are my brothers—as 

my hand has been laid in the silver 
here 

so must you there, 

when you entrust the goods, 

in the towngate 

lay your hands as my representatives, 

and if Dadaja 

is delayed, send the goods with the 
first 

one who leaves to us! 


18: wa-as-ma-am — for comparable phrases see CCT 3: 30, 25-27: aSar wa-as- 
mu-ni epsamma kaspam ana Puzur-Assur dinma: “do for me what is fitting, 
and give the silver to Puzur-Aššur, and...”; TC 2:3, 44: aSar us-ma-at-ni 


lēbušū: “let them do what is fitting...’ 


> 


30: sà-he-er — see Lewy, OrNS 29 (1960), p. 22-23. 


Comment: 


Kudātum belongs to the circle of people round Enlil-bāni, but is unfortunately 
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rarely attested. CCT 4: 6b is a letter from Kudatum to Inaja in which occur 
Dadaja, Aššur-imittī, son of Su-Istar, and Šu-Ištar, son of Luzina. If we con- 
nect these persons and think of the Aššur-imittī mentioned here as the father 
of Dadaja, then we come to the result that Enlil-bani and Aššur-imittī were 
cousins, Su-IÉtar being Enlil-bani’s uncle. Dadaja would thus probably be 
considerably younger than Enlil-bàni, though connected with him with family 
ties.?9) In ATHE 55, 63-64, Kudatum occurs as a witness and a warrantor, but 
we do not know the name of the creditor; the loan for which Kudātum guaran- 
tees is given to one Ali-abum, son of Manua. In ICK r: 134, a list of NINDA 
delivered to the persons: Enlil-bàni, Ah-šalim, Enna-Su'en, Suma-abij a, Kuda- 
tum, and Aššur-malik. And finally I mention EL 138 (Giessen 3-14), in which 
Kudatum occurs as a witness alongside Sumi-abija and Su’en-damiq; the 
text records the transfer of 1/3 mina of extrafine gold sealed by Ilī-bāni, son 
of Manija, to one Atata for transportation to Aššur where it will be received 
by Tarām-Kubi, the wife of Inaja; Luzina makes the transfer "on behalf of 
IH-bàni" (kt-ma DINGIR-ba-ni). 

The 30 minas of silver in our text is said to represent the “trust of Kudātum”. 
To understand this one has to suppose that the phrase gift: PN can refer both to 
the person to whom something has been entrusted (as in Type 2: 2), and to the 
person who owns the gīptum. This gains support from the use of suffixes attach- 
ed to this word: in ICK 1: 162, 3, we find the form gīptini, meaning "the trust 
which we gave to him" (cf p. 162-163 for transliteration and translation of this 
text), but in CCT 3: 8b, 13, the form gēģtija must mean "the trust given to me" 
(cf further p. 163-165). 

Whereas the silver thus belongs to Kudātum, it is Enlil-bani who is the 
leading figure in the transaction. Hehaslaid his hand in the silver (presumably 
on behalf of Kudātum), and he urges his correspondents to do the same in 
A&&ur-—representing him. In 1.15 he calls the shipment "our silver" and the 
goods are to be sent back "to us". Kudātum may well have been a relative of 
Enlil-bàni as will be apparent, and it is possible that the owner had simply left 
it to the more influential merchant to take care of the transaction, using the 
facilities to which he had access. 

It seems that the representatives are to buy the goods and send them on to 
Anatolia even before the arrival of Dadaja if he for some reason is going to be 


29) Another son of Su-I&tar occurs in TC 3: 68 (see p. 72, n. 25), 39: E-na-Sd-in DUMU 
Su-I star; see also ICK 1: x 34 quoted below. The family would thus look like this: Luzina; 
children: Aššur-malik and Su-I8tar; Aššur-malik married to Tarīš-mātum, children: 
Enlil-bāni, Hattitum, Aššur-idī, Aššur-lamassī; Šu-Ištar's children: Aššur-imittī and 
Enna-Su’en; Aššur-imittī's children: Dadaja and Su'en-damiq. Perhaps Šu-Ištar had still 
another son, Ahu-waqar, see p. 25, n. 31. 
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delayed. This suggests that the transporter’s part in the transaction was less 
important than was the case in the preceding text.) 


Type 2:4: CCT 2: 32a. 


a-na I-li-sa.TU 

A-m-na A-ha-ha 

ù A-sa-nim gi-bts-ma 
um-ma Du-za-zu-ma 

I 1/2 MA.NA 5 GIN GUSKIN 
Vi-1s-ha-si& DIRIG Sa-du-a-st 


Sa-bu I/2 MA. NA GUSKIN 
a-ha-ma ni-ts-ha-su 

DIRIG Sa-du-a-su 

ša-bu ša ik-ri-bis-a 

mi-ma a-nim ku-nu-ki-a 
A-sd-num na-dš-a-ku-nu-ti 
a-na I Iļ2 MA.NA 5 GIN 
GUSKIN 50 TUG Sa 


gá-tim $a I MA.NA 
KU.BABBAR tt&]y-bu-Si 
pa-si-u-tim T tūZya-gd-tdm 
SIGs-tam Sa-ma-nim 

a-na Si-ti GUSKIN tūsku-ta-ni 


SIGs-tim Sa-ma-nim 

a-na GUSKIN Ša tk-vi-bis-a 
AN.NA Sa-ma-nim-ma 
lu-gd-tt 18-tt 

A-sā-nim db-kā-nim 
U-ša-ht-iz Si-ma-am 


ša li-bi4-šu 
li-iš-am 


Notes: 


Io 


15 


20 


25 


Say to Ilī-šadv'e, 

Anina, Ahaha, 

and Asānum; 

thus Buzazu: 

1 1/2 mina 5 shegels of gold— 

its ntshātu-tax added, its Saddw’utu- 
tax 

paid for—, further, 1/2 mina of gold— 

its nishátu-tax 

added, its šaddu utu-tax 

paid for—, of my votive offerings, 

all this, sealed by me, 

Asānum is bringing to you. 

For the 1 1/2 mina 5 sheqels 

of gold you shall buy 50 "hand- 
textiles", 

worth ī mina 

of silver white garments 

and 1 fine thin textile; 


buy for the rest of the gold fine linen- 
cloths 

for me. 

For the gold of my votive offerings 

you shall buy tin, and 

despatch my goods with 

Asānum to me! 

I have given instructions, let him 
carry out the purchase 

according to his wish! 


14-15: TUG ša gd-tim — according to OPPENHEIM, AfO 12 (1937-1939), P. 349, 


39) Note also that in this text the recipients are to perform the purchase (l. 19: ša-ma- 
nim), whereas in Type 2:2 we read that they are to let the transporter do it (l. 17: 


li-iš-am). 
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n. I6, this denotes a cheap quality of textiles. LEwv opposed this view in 
OrNS r5 (1946), p. 385, n. 5, but reversed his opinion and accepted the view of 
OPPENHEIM in ArOr 18: 3 (1950), p. 372, n. 41. Lately H. Lewy has discussed 
this question again in RSO 39 (1964), p. 185, n. 2, but without reaching any 
definite conclusion. GARELLI, AC, p. 285, translates "étoffe de qualité cou- 
rante". If we understand Buzazu's instructions to mean that the 50 textiles 
should cost only I mina of silver, the price was very low indeed, only slightly 
more than 1 sheqel a piece. This is hardly credible, so the x mina must be in- 
tended for the purchase of 1 fine thin textile and as many white garments as 
could be had for the amount. 

18: s1G,-£àm — the value tam of the sign TIM was accepted with hesitation by 
VON SODEN in Syllabar, p. 41, and the example quoted by him (BIN 4: 210A, xx) 
was suggested to represent a scribal error. It may well be so in this case also. 


Comment: 


Asānum and Anina were both employees of Buzazu as shown by Lewy, 
HUCA 27 (1956), p. 21, n. 92, and p. 22, n. 93. About Asanum he wrote: “‘(he) 
was a trusted employee of Aššur-muttabil and Buzazu, the sons of Pūšu-kēn 

. when not present at Kaniš (where he appears, for instance, shortly after 
Pūšu-kēn's death), Asànum served his principals as caravan-leader and buyer 
of goods to be imported from Assur". 

Note that the amount referred to as ikribū is going to be used in the same 
way as the other part of the shipment, and that both the ntskātum and the 
šaddu utum have been added for this amount also. The statement of GARELLI, 
AC, p. 256-257: "si les transferts d’ikribü nécessitait l'acquittement des droits 
d'entrée (nishdtum), ils n'étaient pas soumis aux taxes de consignation (šaddū” 
atum)”, does thus not hold true in all cases. In Type 2: 2, 26-28, both taxes are 
likewise mentioned in connection with an zkribü-shipment. 


Group 2 

Type 2:5: TC 3: 21. 

UM-MA Ša-lim-a-hu-um-ma Thus Salim-ahum; 

a-na Pu-Su-ki-in say to Pūšu-kēn 

à Dan-A-Sur gi-bi-ma and Dan-Aššur: 

2 GU IO MA.NA AN.NA 2 talents ro minas of sealed tin, 
ku-nu-ku 40 ku-ta-ni gd-dum 5 40 linen-cloths including 

ša li-we-tim ŠĀ.BA (those) of the packing—thereof: 
r TUG ša Ša-at-A-šūv I textile belonging to Šāt-Aššur 
Dan-A-Suy li-tls-gé Dan-Aššur shall take— 


2 ANSE sa-ld-ma-an 2 black donkeys, 
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I5 MA.NA AN.NA AN.NA-@k IO 
gd-tim mi-ma a-nim 

A-gu-a i-ra-di-a-ku-nu-ti 

I|3 MA.NA 5 GIN KU.BABBAR 

à ni-is-ha-sW bé-di-ld-tí-u 


A-gu-a li-1$-qdi-ld-ku-nu-t 15 
2 GU IO MA.NA AN.NA 

ku-nu-ku 40 TÓGbi-a 

gd-dum ša li-we-tim 

2 ANŠE?!-2 sa-ld-ma-an 

I5 MA.NA AN.NA-GĀ 20 
gd-tim mi-ma a-nim 

Ku-lu-ma-a 1-vra-di-a-ku-nu-ti 

ša sa-ri-dim Sa-bu 


AN.NA ù TÓGbi-a 

e-mi-da-ma lu a-na 25 
usme qu-ur-bu-tim 

lu a pa-ti-u-tim di-na 

a-li KU.BABBAR I GIN 


e-lh-a-nà ki-ma 
ta-le-e-a-ni 30 
di-na-ma KŪ.BABBAR Ù ugy me 


1-na tup-pi-ku-nu 
wa-dí-a-nim Su-ma DAM.GAR 
lá ša ki-ma qa-qt-di-ku<-nu> a-šav 


ba-ld-ti-a ep-ša 35 


Notes: 


15 minas of tin: hand-tin— 

all this 

Agua is leading to you. 

1/3 mina 5 shegels of silver 

plus its mshdatu-tax, his working- 
capital, 

Agua shall weigh out to you. 

2 talents 10 minas of sealed tin, 

40 textiles 

including (those) of the packing, 

2 black donkeys, 

I5 minas of hand-tin— 

all this 

Kulumaja is leading to you. 

He has been paid (the hire) for the 
sāridum. 

Take the tin and the textiles 

en bloc, and lend (it) either on 

short terms 

or on long ones, 

wherever (a profit) of even 1 sheqel of 
silver 

results. Lend it (as profitably) as 

you can, 

and inform me of the silver(-price) and 
the terms 

in your letter. 

If no tamkarum 

is (as safe) as you yourselves, then 
act in 

my best interest! 


23: ša sā-ri-dim — the verb from which this noun is derived, sarādum, denotes 
an aspect of the act of loading a caravan, LANDSBERGER, translated it “wohl = 
“‘bepacken’ ”.31) It is hardly possible to decide from the verb what were the 
duties of a sēridum, in contrast to the kassārum, for instance. The translations 
of the word kassārum and the word sāridum range widely; sāridum: LANDS- 


BERGER, loc. ctt.: "Eseltreiber, Packmeister", AC, p. 301: "ānier”, CAD, vol. 


31) ZA 38 (1928), p. 277. 
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“I-J”, p. 44: "donkeydriver", vol. “A”, p. 148: “caravan leader", LEWY, 
ArOr 18: 3, p. 439, n. 414: "driver"; kRassdrwm: LEWY, EL 1, p. 97, n. a (read- 
ing gassdrum) : " Ausrüster, Rüstmeister", OrNS 15 (1946), p. 385, n. 4: “a man 
whose business it is to receive and forward freight for others", “freighter”, 
AHw, s.v.: “Packmeister’’.**) CAD, vol. “B”, p. 295: “outfitter”. 

The most striking difference between the sáridum and the kassárum lies in 
the way in which they were being paid. Whereas the latter was normally paid 
with the right to dispose of a be ulātum,*) the sáridum is always connected 
with a regular hire (igri). To my knowledge there is only one case of a sāvidum 
receiving a working-capital: CCT 3: 2a, 18-19,?*) and likewise only one example 
to show a kassārum being hired: BIN 4: 98, 7-9: ma-ma-[an] i-na s-ha-ri šša 
a-ma-kam wa-ds-bu-ni tur -dam ?kà-sa-ri a-na-kam lá nu-ga-ar: "send someone 
among the servants who live with you—we cannot hire harnessors here”. 
Whereas kassārū are frequently mentioned by name, the sãridü are anonymous. 
We often find the expression PN kassār PN 5) but only once do we hear some- 
thing comparable about a sáridum: KTS 49c, 15: 2 sāvidū ša tamkārim, and 
this need not mean that it was a lasting employment as with the kassārū. 
Finally, there is reason to believe that the sāridum in many cases followed the 
caravan only on part of the journey, or that he was hired en route, perhaps to 
be of help to the caravan on certain stretches. According to Lewy the city 
Hurrama, which he locates in the area round Elbistan,**) was one of the im- 
portant stations where caravans coming from Aššur “used to rest and where 
new drivers for the pack-animals were hired."?") This finds support in, for in- 
stance, the notifying message CCT 4: 2b, in which a shipment of tin and textiles 
is being announced, and where the sender writes that “concerning the sāridum— 
his hire (for the stretch) until Hurrama has been paid for.'?5) 

25: e-mi-da-ma — cf CAD, s.v. emédu, where our passage is translated: “lend 
(them) the tin only if they take the garments, too, either on long terms or on 
short ones”. 


Comment: 


The two shipments under way from Aššur are identical, and they are appar- 
ently to be treated as one when they arrive. Concerning Agua it is worth notic- 
ing that he has been paid by way of a working-capital, and that the nishātu-tax 


32) Strangely enough one finds in CAD, vol. “D”, p. rog, the translation ‘‘fuller’’ ; 
that rendering of the word was abandoned already in EL 1, p. 97. 

33) Cf. p. 41 and p. 149-150. 

34) 18[2]/3 MA. NA be-ü-lá-at “sd-ri-dim. 

35) For examples see above, p. 41, n. 6I. 

36) HUCA 32 (1961), p. 68, n. 210. 

37) ArOr 18: 3 (1950), p. 440, n. 415. 

38) BrrGig, AfO 15 (1945-51), p. 27 with n. 194, expresses the opinion that Hurrama 
was not situated on the caravan road between Kaneš and Assur. Cf. also AC, p. rrr. 
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was to be paid on that too; this text allows us further to state that the working- 
capital was to be paid back at the end of the transportation. For the two 
transporters I refer to the discussions on p. 54, and p. 69. 

The same two shipments probably reappear in TC 2: 1, another letter from 
Salim-abum to Pūšu-kēn and Dan-Aššur: “let your message come to me about 
how much tin and how many textiles have been cleared for me (for taxes) 
—either from the caravan of Dan-Aššur or from that of Agua and Kuluma- 
ja!" %) That is a request which must have been later than the one contained 
in 1. 31-33 of the present letter. 

Salim-ahum asks the recipients to give the shipments to a tamkārum on 
either short or long terms; for that I refer to the discussion p. 167. If they are 
unable to find a tamkārum whom they trust they are to do what they find to be 
in the best interest of the sender. 


Type 2:6: CCT 2: 4a. Transliterated and translated in VAN DER MEER, p. 26. 


um-ma Ša-lim-a-hu-um-ma 

a-na La-qé-ep ú Pu-Su-ki-in 

2 GU IO MA.NA AN.NA 

ku-nu-ki-a I2 MA.NA AN.NA 

a gd-ti-šu 4 *8kuy-ta-nu 5 
6 tūgšu-ru-tum Sa li-we-tim 

I ANSE sa-lá-mu-um I tūsku-ta-num 

ša kā-sa-vi-im mi-ma 

a-nim Šu-Sd-in DUMU Bu-za-zu 
1-ya-di-a-ku-nu-tt IO 
Tūgti-a % ANSE sa-ld-ma-am 


1§-tt AN .NA-ki-a 

e-mi-da-ma a-na Ua! 

qu-ur-bu-tim a-na 

DAM.GAR ke-nim Sa ki-ma IS 


gd-gi-di-ku-nu di-na 

ITI KAM 1S-ti-in ù ši-na 

lá tu-Sé-qa-ra 

tim-ka-ar-ku-nu 

lu Rt-tn KU.BABBAR ma-la 20 


Thus Salim-ahum; 

to Lā-gēp and Pūšu-kēn: 

2 talents 10 minas of tin 

sealed by me, 12 minas of tin 

for his hand, 4 linen-cloths, 

6 black textiles for the packing, 

I black donkey, I linen-cloth 

for the harnessor—all 

this Su-Su’en, son of Buzazu, 

is leading to you. 

Take the textiles and the black 
donkey 

together with my tin 

and lend it on short terms 

to 

a trustworthy tamkārum, who is (as 
safe) as 

you yourselves! 

For one or two months 

you must not make it too expensive! 

May your tamkadrum 

be (wholly) trustworthy! Write about 
how much silver 


39) 4AN.NA % TÜGbi- ša Sé-ep Dan-A-šuv 9lu ša A-gu-a ù Ku-lu-ma-a "ma-lá iz-ku- 
a-ni šit-ev-ta-ak-nu li-li-kam; also 1. 27-29: lu lu-qu-tám ša Sé-ep *8Dan-A-šuv lu $a A-gu-a 


294 Ku-lu-ma-a za-hi. 
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4 $é-ey DAM.GAR you have lent to the tamkarum 

ta-na-dt-a-ni ú Ua'-me and the terms 

i-na tup-pi-ku-nu in your letter. 

lu-up-ta-nim x TUG ša ka-sa-ri-im I textile for the harnessor 

1 li-bi4 TÓGbi-fí-a 25 has been packed among my textiles; 

da -ri-ik TÓG a-na the textile has been entrusted to 

Šu-Sd-in pd-gi-id Su-Su’en. 

i-na e-ra-bis-šu-ma On his arrival even 

I2 1/2 GIN KU.BABBAR be-ú-lá-tí-šu he shall give 12 1/2 sheqels of silver, 
his working-capital, 

li-di-na-ku-nu-ti-ma a-ša[Y] 30 to you, and (then) he can go where 

li-bia-3u li-li-tk he wants to. 

Notes: 


13: v,! — the sign is, according to the copy, A. 

17-18: ITI KAM 15-tt-in ù Si-na ld tu-Sé-qd-ra — GARELLI, AC, p. 239, n. I, has 
commented upon this phrase which occurs quite frequently in letters of Type 2 
sent off from Assur: “Tl est difficile d'interpréter correctement cette recomman- 
dation. Il s'agit probablement d'une mesure defensive contre un credit à trop 
long terme. De ce fait, l'intermédiaire chargé de la vente n'avait pas intérét à 
differer trop longtemps son paiement". — The text makes it clear that the 
writer wants the goods to be commissioned to a tamkārum on short terms, 
which may represent a period of 1 or 2 months. Salim-abum's word are thus to 
be understood: Do not make it too expensive for a tamkāvum to accept a com- 
mission on short terms, one or two months!—because if they did, the transact- 
ion would be too hazardous for the tamkārum, and they would have difficulty 
in finding a trustworthy one who was willing.) 

22: u,!-me — according to the copy the signs are ME and LA. 

26: da!-ri-ik — the first sign is clearly an ID. The very rare word darakum, 
the meaning of which was given as “(Stoffe) verpacken” by Lewy, OrNS r5 
(1946), p. 396, n. 5, is, however, never attested in any other form than the 
stative, so the emendation proposed here has been made by both CAD and 
AHw, s.v. 


Comment: 
Su-Su'en does not seem to be the same person as the kassárum. The working- 


40) Another explanation is offered by DELLER, OrNS 27 (1958), p. 60-61: “fiir die 
Deutung dieser schwierigen Stelle hat man wohl auszugehen von der Bedeutung ''ge- 
fragt" (im markttechnischem Sinne), die dem Stativ waqar im aA zukommt—; unsere 
Stelle ware demnach zu übersetzen: “lasst (ihm) ein, zwei Monate nicht ‘gefragt’, d.h. 
‘in hohem Kurswert’ sein", womit doch offenbar gemeint ist “Lasst ihm ein, zwei Monate 
Zeit"." 
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capital which he is going to pay back is very small indeed, and perhaps one has 
to read 22 instead of r2 in 1.29, as there are some scratches that may have 


represented a figure. 


Type 2:7: CCT 2:34. Transliterated and translated in VAN DER MEER, p. 


II3-IIS5. 


a-na Pu-Su-ki-in ù I-na-a 

um-ma Su-Ku-bu-um-ma 

2 GÜ 20 MA.NA AN.NA ku-nu-ku 

35 tisku-ta-nu I8 MA.NA 

AN.NA qá-tim 2 ANSE sa-ld-mi 

Ù é-nu-su-nu I|3 MA.NA 
ĪKU.BABBAJR 

bé-ú-lá-at A-muv-duUTU 

a-na bé-u-la-ti-Su 3 tūsku-ta-nu 

a-ha-ma dar-ku-ú mi-ma 


a-nim A-ta-ta i-Ya-dí-a-ku-nu-tá 

a-hu-a a-tù-nu AN.NA 

ù TÓGhi2 m}-tš-lá le-g6-a-ma 

KÙ. BABBAR me-eh-ra-tim i ra-mà- 
ni-ku-nu 

ki-ma ta-ga-mì-ld-ni-ni 

id-a-ma KU .BABBAR 

t Sé-ep I-na-a li-li-kam 

li-bt4 Id 1-ld-mi-in 

Su-ma AN.NA 4 TUGHI-a 


lá ta-lá-qé-a-ma lá ta-ga-mi-ld-ni 

lu a-na i-ta-at-lim 

lu a-na usme pd-ti-d-tim 

lu a-na ua-me qur-bu-tim 

di-na-ma a-li ba-la-ti-a 

ep-Sa-ma ù té-er-ta-ku-nu 

li-li-kam a-na I-na-a 

gi-bis-ma a sé-er na-ds-pd-ra-tim 

ša i šé-ep Pu-Su-ki-in 

u-ld-pi-ta-ku-ni 

mi-nam haļ-bu|-ld-ku-ma ša 
Sé-pi-kà 

wa-ar-ki-tim št-im 


Io 


15 


20 


25 


30 


To Pūšu-kēn and Inaja; 

thus Su-Kubum: 

2 talents 20 minas of sealed tin, 

35 linen-cloths, 18 minas 

of hand-tin, 2 black donkeys, 

plus their equipment, 1/3 mina of 
[silveļr, 

the working-capital of Amur-Šamaš— 

to his working-capital 3 linen-cloths, 

moreover, have been (added and) 
packed—all 

this Atata is leading to you. 

You are my brothers—(of) the tin 

and the textiles take (each) one half, 

and deposit the corresponding 
(amount in) silver yourselves— 

doing me a favour— 

and let the silver 

come to me with Inaja’s caravan. 

Let not my heart be troubled! 

If you do not take the tin and the 
textiles 

and (thus) do me no favour, 

sell it either for cash 

or on long terms 

or on short terms 

and act in my best interest, 

and let your report 

come to me!—Say to Inaja: 

In addition to the messages 

which I sent with Pūšu-kēn's caravan 

to you— 

what do I owe you, as from your last 
caravan 

you have kept the price 
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e-ma-ri-a ta-ak-la-Su of my donkey? 

i Sé-[ep] I-lé-a With Ilija's caravan 

ld tu-Sé-bis-lam you did not send it to me. 

a-na na-ds-pd-ra-tim ša $é-ep Pay heed to the messages carried by 
Pu-Su-ki-in Pūšu-kēn! 

1-'1-id i-na a-ld-ki-kà lá ta-qá-bi4 35 When you come do not say 

uļyn-mja a-[tļa-ma mi-šu-um uz-ni a[s follo]ws: “Why haven’t you in- 
lá tap-té formed me?” 

Notes: 


6: e-nu-su-nu — variant form of normal unitum.“) — 1/3 MA.NA [KU.BABBA]R 
—at this place S. SMITH has added the note that two signs have been erased by 
the scribe. This being correct, it is still certain that the working-capital would 
be given in silver. 

14: ki-ma ta-ga-mi-la-mi-mi — cf OPPENHEIM, AfO 12 (1937-1939), p. 350-354. 
See also Type 2: 13, 25-27. 


Comment: 


Only the first 25 lines constitute the notifying message, the rest of the letter 
being concerned with a previous transaction between the writer and Inaja. 

The person Amur-Šamaš, occurring in 1.7 as the recipient of a working- 
capital, may be the son of Zalidi discussed by LEwy, HUCA 27 (1956), p. 77. 
His working-capital consists of 1/3 mina of silver plus 3 linen-cloths and he may 
in this text in fact be a kassārum. 

The person Ilija sends the caravan account Type 3:2 together with Su- 
Kubum to iamkārum, who may therefore in fact be Inaja. In that text we also 
find Adada. Possibly the Pūšu-kēn who has been the caravan leader for the 
shipment mentioned in the second part of the letter is the same as the recipient 
of this letter. 


Type 2:8: CCT 4: 42c. Transliterated and translated in VAN DER MEER, p. 
103-104. 


a-na Pu-Su-ki-in gi-bi-ma Say to Pūšu-kēn; 

um-ma Hu-sā-ru-um-ma thus Husarum: 

26 ku-ta-nu I ANSE 26 linen-cloths, r donkey 

ù ú-nu-sú Su-Ku-bu-um and its equipment Su-Kubum 
t-ya-di-a-kum ma-ld TŪGti-a 5 is leading to you. As many textiles 
$-Za-hu-di-ni-nà as will be cleared for me— 

ŠĀ.BA ro TUG a-na A-ld-bi-im thereof: give 10 textiles to Ali-abum; 


41) See also Type 2:11, Ix (p. 89, n. 45). 
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di-in Si-ti TUG-tt 

a-na Kur-ub-IStar 

di-in ANSE 

a sé-er 

lu-qu-ti-a pd-ni-tim 

t-di-Su a-bi a-ta 

1-2-1d-ma št-im 

lu-qu-ti-a pd-ni-tim 

25-66 a-li-kt-im 

pd-ni-im-ma Sé-bi-lam 

à Su-Ku-bu-um lá i-sá-hu-ur 
turs-da-Su 

i-na TŪG-tt pd-ni-d-tim 

I TÓG a-na Su-Ku-bis-im dí-in 
A-šūr!*-DU1) fura-da-am 


Notes: 


IO 


15 


20 


the rest of the textiles 

give to Kurub-Istar; 

he provided a donkey 

for 

my previous goods. 

You are my father— 

pay heed, and send the price 

of my former goods 

with the first caravan 

to me. 

Also, Su-Kubum must not be delayed, 
send him here! 

From my previous textile(-shipment) 
give 1 textile to Su-Kubum. 

Send Aššur-tāb to me. 


22: A-Sur!?-pU,,— the doubtful sign could be a BE; for Aššur-tāb see Type 


2:9, 16. 


Type 2:9: TC 2:13. Transliterated and translated in VAN DER MEER, p. 


102-103. 


a-na Pu-Su-hi-in 

gt-bi-ma um-ma Hu-sà-ru-um-ma 
2 GU IO MA.NA 

AN.NA ku-nu-ku 40 ku-ta-nu 
gd-dum li-we-tim 

2 ANŠEtĪ-2 sa-Id-mu 

I7 MA.NA AN.NA gd-tim 
mi-ma a-nim Su-Ku-bu-um 
DUMU A-li-l 

t-ya-dt-a-kum ki-ma 
u-nu-tum i-na E.GAL-lim 
ur-da-ni wa-ma-kál 


Šu-Ku-bu-um lá i-sà-hu-ur 
a-na Pu-ru-us-ha-dim 


a sé-er Sa ki-ma 
ku-a-tí ù A-SuUur-DU 49 
DUMU A-ld-hi-im lu-qu-ti 


IO 


I5 


Say to Pūšu-kēn; 

thus Husarum: 

2 talents 10 minas 

of sealed tin, 40 linen-cloths 

including the packing, 

2 black donkeys, 

17 minas of hand-tin— 

all this Su-Kubum, 

son of Ali-ili, 

is leading to you. When 

the goods come down from the palace 

Su-Kubum shall not be delayed for a 
single day, 


let Su-Kubum bring my goods to Pu- 
rušķaddum 

to your representatives 

and Aššur-tāb, 

son of Ali-ahum, 
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Šu-Ku-bu-um lu-Sé-ri-ib-ma and 

lu-qu-ti ba-ti-1g let them sell my goods, cheap 

ù wa-tù-ur a-na 20 or expensive, for 

i-ta-at-lim li-di-nu cash upon delivery! 

na-'à-4id-ma a-na Give instructions, and 

DAM.GAR lá u-Su-ru they must not release (it) to a tam- 

kārum! 

Šu-Ku-bu-um iš-ti-šu-nu Let Šu-Kubum stand by them, 

li-zt-tz-ma a-na. 25 and let them exchange my goods for 

KŪ.BABBAR lu-qu-ti lu-ta-1-ru silver. 

a-bt a-ta! You are my father, 

be-li a-ta a-ld-nu-kā you are my lord, besides you 

a-ba-am ú-lá i-šu I have no father. 

a-na té-er-ti-a 30 Pay heed to my message 

1-%-td-MA KÜ.BABBAR and entrust the silver 

a-na DUMU um-me-a-nim to an employee of a banker, 

pi-gi-id-ma Šu-Ku-ba-am KI and send Su-Kubum with the silver 
KU.BABBAR 

tura-dam i sé-er Su-Ku-bi-im in-kà to me. Keep your eye on Su-Kubum! 

li-li-tk 35 

Notes: 


11: ú-nu-tum — the most commonly attested meaning of this word in oA texts 
is that of "equipment, harness”, specifically for the donkeys. However, from 
this passage, as well as from the passage quoted earlier, cf p. 22-23, TC 3: 213, 
18-20, it can be seen that the word is used as a synonym for lugūtum as well. 
If there is a distinction between the meanings of the two words, this cannot be 
seen from the texts; it is used both, as here, about the goods when they come 
down from the palace after taxes have been paid, and about the goods which 
enter the palace: KTS 18, 3-4: u-nu-tum *a-na É.GAL-lim e-ru-ub: "the goods 
entered the palace".42) 

20-21: a-na +-ta-at-lim li-di-nu — cf p. 93. The text tells us that when goods 
are sold in this way they cannot be set free to a retail-trader, a tamkārum. 
Cf further p. 162-168. 

32: DUMU um-me-a-nim — notice that the silver is to be entrusted to this man, 
and that, nevertheless, the transporter of the tin and the textiles from Assur 
is to follow this shipment, but not as the one who is in charge. Su-Kubum in 
fact seems to be rather a novice, and the recommendation in 1. 24-25, that he 


42) Translated and explained in KTH, p. 7: "Gerāt, (totes) Mobiliar"; see also TC 
1:100 (EL 4), 3-4: ú-nu-tám *ša bi sti-Su. 
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shall stand by when the men in PuruShaddum buy the silver, plus the admoni- 
tion in I.34-35 indicates that he was on a “‘training-tour”. Therefore he may not 
have been in charge of the shipment on the way from Aššur either. For the 


DUMU umme’ anim see further p. 96-97. 


Comment: 


For some reason—probably because he was in a hurry—Husārum does not 
want to have any agent commissioned with the sale of the shipment. The letter 
is held in a pleading tone and the request to have the goods sold for cash even 
in case a favourable bargain could not be ascertained supports the impression 
that the owner was in need of money. 


Type 2:10: BIN 4:13. 
a-na Pu-Su-ki-in 

gt-bi-ma um-ma Ku-lu-ma-a-ma 
I GU AN.NA 

ú t-tt-va-s4 5 ku-ta-ni 
ku-nu-ku ša Šu-Ištar 
DUMU Da-da-nim d 

1/2 ANSE sa-ld-mi-im 
m-ma a-nim 
Iy-ma-A-Sur 
+-ya-di-a-kum 

t-na a-wi-ti-ni 

mi-ma ta-tdm u-ku-ul-tdm 


ù Sa sd-ri-dim 

ú-lá d-ld-ma-da-ni 

4-bi4 a-ta be-li a-ta 
AN.NA-ki ki-ma e-ru-ba-ni 
a-na KU.BABBAR dí-in-ma 
KU.BABBAR a-na pd-ni-a 
[S]é-bi-lam Su-ma AN.NA-kt 
lá ta-ti-di-in 2 MA.NA 

KÙ. BABBAR @-na pd-ni-a 
Xé-bis-ld-ma iš-tù 

us-mi-im 

ša tu-Sé-ba-ld-ni 
ta-ah-sí-is-ta-kà 1-di 


Notes: 


IO 


I5 


20 


25 


Say to Pūšu-kēn; 

thus Kulumaja: 

I talent of tin 

and its additional pack, 5 linen-cloths, 

sealed by Šu-Ištar, 

son of Dadānum, plus 

1/2 black donkey— 

all this 

Irma-Aššur 

is leading to you. 

In our consigment 

he will not charge me for any 
"road-tax”, food, 

or (hire) for the sāridum. 


You are my father, you are my lord— 
when my tin has arrived 

sell it for silver, and 

send the silver to me. 

If you do not sell my tin, 

send 2 minas 

of silver to me, 

and from 

the day 

on which you send (it) to me 

put (it) down (in) your memorandum. 


4: +-ti-va-st — cf CAD, s.v. startu. LEwy, HUCA 27 (1956), p. 32, n. 112, wrote: 
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“The term itrātum denoted the "extra" amount of lead [AN.NA, see p. 3, n. r4] 
by which a Suglum (i.e. a load of ‘sealed’ lead weighing roughly one talent and 
prepared for shipment from Aššur to Cappadocia) exceeded the weight of one 
talent". In this case one might, however, think that the extra pack consisted 
of the 5 textiles sealed by Šu-Ištar. 

7: r[2 ANšE — the copy is quite clear, and we hear otherwise of halves of a 
donkey, for instance, Sch. 14, 9-10: 1/2 ANSE ga-lá-mi-im, BIN 4: 30, 22-23: I 1/2 
ANSE sa-ld-mi-im. Irma-Aššur thus obviously shared the donkey with another 
transporter travelling together with him, or he may have been transporting 
many other shipments, of which the one mentioned in our text took up only 
one half donkey. 

14: 4-lá-ma-da-ni — the D stem of lamādum has the meaning "unterrichten, 
lehren" according to AHw, s.v. In CAD, vol. “I-J”, p. 64, the passage kīma 
KU.BABBAR tk-ri-bu-ni wadīma Saddw ātam ina harranim la ilammad, from KTS 
27b, 12-16, was translated as follows: “‘since the silver represents our pledged 
votive offering it will, of course, not be subject to (lit. it will not learn) toll 
when under way.) The meaning inform” comes out clearly in many texts, 
for instance, KTH 2, 10-16: Su-ma ma-ma-na 1M-sa-ba-at-kà um-ma Su-ut-ma 
KU.BABBAR-dp "a-bi,-kā lá-mi-dí “a-lu-um li-di-ni-ma 1%4-la-ma-ad-kā: "if 
anybody seizes you (before the court) and (says) thus: ‘Inform me about your 
father's silver'—Let the city convict me, then I shall inform you!" 44) In the 
account-note TC 2: 52 the word is used in the same way as in our text (1.18-19): 
5LĀrļ(4Tūcti-a hu-lu-qd-e u-ld-mi-da-ni: “he has informed me about a loss of 
4 3/4 pieces of textile". Other occurrences are, for instance: TC 3:26 (Type 
2-text), 9-12: 5 tūslu-bu-šu °pd-si-u-tum Su-Ld-ba-an “pumu Dan-i-li ub-ld-kum 
255,4 lá %-ld-ma-ad-ka: “Su-Laban, son of Dan-ilī, will bring 5 white 
garments to you; he will not "inform you” of anything”. And from another 
notifying message, BIN 4: 23, 13-15: 2 ku-ta-ni Kur-ub-Istar DUMU Su-Hu-bur 
Una-dš-a-kum ŠĀ.BA I TUG ša Puzur,-Istar Vmi-ma lá 4-lá-ma-ad-kà: "Kurub- 
IStar is bringing 2 linen-cloths to you; thereof: one cloth belongs to Puzur-Ištar 
—he will not “inform you” of anything”. The meaning of the phrase in our 
text must thus be that the transporter is not going to charge the correspondents 
for the posts mentioned. 

25: ta-ah-st-is-ta-kā i-di — a tahsistum is a private note or memorandum, 
therefore also a “Sammelurkunde’’, a document which repeated a number of 
contracts in more or less abbreviated form. The meaning of our passage must 


43) Cf., however, the notes to Type 2: 4; see also AC, p. 257 with n. 2. When the amounts 
designated as tkribū were being used in Aššur for the purchase of goods—and thus not 
delivered to the temple—both taxes obviously had to be paid. 

44) See also examples collected by Barkan, OLZ 60 (1965), p. 156, of the expression 
tuppam ilammad: “er nimmt die Tafel zur Kenntnis". 
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be that Pūšu-kēn is to have it noted in his private book-keeping that he has 
advanced 2 minas of silver to Kulumaja, probably as a loan. A real contract 
was not necessary, Pūšu-kēn would have ample security because of the goods 
in the caravan. 


Comment: 


The reason why the transporter is not going to charge the representative for 
the expenses in connection with the transportation seems to be connected with 
the previously mentioned fact that the shipment in our text probably con- 
stituted a small part of the whole caravan only. 


Type 2:11: BIN 4: 24. Transliterated and translated in VAN DER MEER, p. 


23-24. 


um-ma A-šuv-i-mi-tt 

à Su-Hu-bur-ma 

a-na Pu-Su-ki-in 

A-muy-AUTU DUMU Mi-Sar-GAL 

à Kur-ub-Istar gi-bi-ma 5 
2 GU IO MA.NA AN.NA ku-nu-ku 

IO MA.NA AN.NA qá-tóm 

4 tūtšu-ru-tum 

lt-we-tum 

I ANSE sa-ld-mu-um IO 
ù e-nu-sú! 

mi-ma a-nim 

U-sur-§a-A-Sur DUMU 
A-šur-be-el-a-wa-tim 

t-ya-dt-a-ku-nu-tt I5 
šu-ma U-suv-ša-A-šūy 

a-na Pu-vu-uš-ha-dim 

e-ra-ab AN.NA ù TUGHI-t 

di-na-šu-ma a-na Pu-ru-uš-ha-dim 
lu-šċ-ri-ib-ma a-na KU.BABBAR 20 
lu-ta-er-ma KU.BABBAR 

t-na Sé-pi-Su lu-ub-lam 


Comment: 


Thus Aššur-imittī 

and Su-Hubur; 

say to Pūšu-kēn, 

Amur-Šamaš, son of Mišar-rabi, 
and Kurub-lštar: 

2 talents 10 minas of sealed tin, 
Io minas of hand-tin, 

4 black textiles: 

the packing, 

I black donkey, 

and its harness — %) 

all this 

Usur-ša-Aššur, son 

of Aššur-bēl-awātim, 

is leading to you. 

If Usur-ša-Aššur 

is going to arrive at Purušķaddum 
give him the tin and the textiles 
and let him bring it to PuruShaddum, 
and exchange it for silver, 

and let him bring the silver 

to me with his caravan. 


The transporter seems in this, as in the preceding case, to be in charge of 


45) The example here is quoted in AHw, s.v. inu(m): ““Augenstein als Gemme”; one is 
tempted, however, to emend the text cf. p. 84, n. 41. 
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a shipment which is much larger than the one mentioned by the text. The men 
in Aššur have obviously had their own goods attached to another man’s 
caravan, and they are even ignorant of the final destination of this transporta- 
tion. If, however, it is the decision to let Usur-ša-Aššur proceed from Kanes to 
Purušķaddum, then the representatives of the writers are to give the goods 
back to the transporter, or ask him to keep them, and have him take care of 


the sale of them in Anatolia. 


Type 2:12: CCT 3:4. 


um-ma A-Sur-i-di-ma. 

a-na A-Suy-na-da 

ù A-Suy-ta-ak-la-ku 

gi-bi-ma 

2 GU IO MA.NA AN.NA 

ku-nu-ku 2 ANŠEL-2 sa-la-mu 

30 tūsku-ta-nu 4 tūsšu-ru-tum 

ša li-we-tim ka-db-tu-tum 

I7 MA.NA AN.NA 

a gd-ti-šu a-di-in I Vó&ya-qui-tum 

I TUG ša Ta-turs-a-li-Sa 

I TUG Ša DINGIR-Su-GAL mi-ma 
a-nim 

LUGAL-dīM u4b-la-ku-nu-ti 

a-na A-Sur-ta-ak-la-ku gi-bi-ma 

lu-qú-tám a-ni-tám 

2a-ki-ma Su-ma a-hi a-ta 

i-na 18-ti-in a-li-ki-im 


KU.BABBAR Sé-bi-lam li-bi 
la tū-la-ma-an 1-'à-id 
me-eh-ra-tim i va-mi-nt-kā 


št-bi-lam 

26 tūsku-ta-nu I ANSE 
sa-la-mu-um 5 MA.NA 

AN.NA 1-a-t-tum mi-ma 

a-nim Su-Nu-nu ub-la-ku-nu-ti 
2 GU II MA.NA 

AN.NA Ru-nu-ku 35 tūšku-ta-nu 
2 ANSE sa-la-mu 6 MA.NA AN.NA 
ù 5/6 MA.NA KU.BABBAR 


IO 


I5 


25 


Thus Aššur-idī; 
say to A3Sur-na'dà 
and Aššur-taklāku: 


2 talents xo minas of sealed tin, 

2 black donkeys, 

30 linen-cloths, 4 black textiles 

for the packing, heavy, 

17 minas of tin 

I gave to his hand, r thin textile, 

1 textile belonging to Tatūr-ālišša, 

r textile belonging to Ilšu-rabi—all 
this 

Sarra-Adad will bring to you. 

Say to Aššur-taklāku: 

Clear these goods, 

and—if you are my brother— 

send silver with the first leaving 
transport! 

Do not trouble my heart! 

Pay heed! 

Send the corresponding amount your- 
self! 


26 linen-cloths, 1 black donkey, 
5 minas 

of tin belonging to me—all 

this Su-Nunu will bring to you. 
2 talents II minas 

of sealed tin, 35 linen-cloths, 

2 black donkeys, 6 minas of tin 
and 5/6 mina of silver 
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a gd-ti-šu mà-ma a-nim 30 
t-a-um Ku-ru-ub-I Star 
na-ds-a-ku-nu-ti AN.NA % TÓGbi-9 


ma-la i-na E.GAL!-hm 


1-2a-ku-a-ni a-na A-Sur-ta-ak-la-ku 
di-in Su'-ma 35 
A-šuv-ta-ak-la-ku la-Su 

a-šav wa-ds-bu $é-bi-1l5- šu! 

lu-qu-tum ma-la iz-ku-a-mi 


tup-pd-am Sé-bi-lam 

a-na A-Sur-ta-ak-la-ku 40 

gi-bi-ma i-na Pu-ru-us-ha-dim 

kā-va-am 

la tūt-ša-db i-nu-mi 

té-ru-bu a-ld-an 

IO ta-me la tu-Sa-db su-ha-ra-tim 45 

lu e-vi-18 za-ki-a-ma ra-ma-ku-nu 
a-tal-ka-nim 


for his hand—all this, 

belonging to me, Kurub-Ištar 

is bringing to you. The tin and the 
textiles 

which will be cleared for me in the 
palace 

give to Aššur-taklāku. 

If 

A&&ur-taklaku is not (there), 

send it to him where he is. 

(About) how many goods have been 
cleared 

send me a letter! 

Say to Aššur-taklāku: 

In Purushaddum 

you shall not stay in the kāvum! 

When 

you arrive, do not stay for more than 

ro days!—Demand the girls. 

Make ready and come here your- 
selves! 


Notes: 


7-8: 4 tū8šu-vu-tum šša li-we-tim kā-db-tt-tum — perhaps kabtūtum is to be 
read with 1.7; that would give a more logical construction. 

17: i-na 18§-ti-in a-li-ki-im — for the meaning "first" of ištēn see Lewy, RHA 
36 (1938), p. 118, n. 4. : 

20: me-eh-va-tim — the frequent expression KU.BABBAR me-eh-ra-tim denotes 
an amount in silver equivalent in value to a shipment of goods, cf KTBI, p. 16 
and GARELLI, RA 58 (1964), p. 112-113. As pointed out there, the word also 
has the meaning “copy (of a tablet)”. See also ATHE, p. 32.—Here the word 
clearly denotes the price of the goods transported to Anatolia. 

45: — xo days represent in fact two weeks, a fortnight. We often find periods 
of 5 or I0 days used for an indistinct, but short, period of time, cf. examples 
from CCT 2: 1, 7 (see below, p. 94, n. 47); 15, 26; 18, 33; 22, 33; 24, 29. 
41-45: — these lines have been translated several times as, obviously, they are 
of great importance for the correct understanding of the word harum. The words 
of Aššur-idī do not mean that Aššur-taklāku is to stay anywhere else than in the 
kārum during his stay in Purushaddum, the order is that he must not stay there 
indefinitely —he must hurry. Even so, this passage supports the view that the 
kárum was a geographic entity as distinct from the town of Purushaddum. See, 
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for instance, LEwy EL 1, p. 119, n.c, and HUCA 27 (1956), p. 36, n. 128; 


GARELLI, AC, p. 174. 


Comment: 


For the persons I refer to the discussion in connection with Type 3: 5. The 
text mentions three shipments. The first one is to be sold immediately it seems; 
at least, an amount in silver which corresponds to the price it will fetch must 
be sent back to the writer at once. The two last shipments are to be taken as 
one and given to Aššur-taklāku, who will bring the goods to PuruShaddum and 


sell them. 
Type 2: 13: CCT 2: 46a. 


a-na I-di-dī m A-na-ni 
A-mur-DINGIR ù Zu-ku-a 
gí-bi-ma a-na I-dí-à1M 

ù A-na-ni gi-bia-ma 
um-ma Puzurs-IStar-ma 

I GU 5 MA.NA AN.NA 
ku-nu-kti $a a-limsi 

50 ku-ta-nu qa-ab-li-u-tum 
I5 MA.NA AN.NA-ak gd-tim 
2 ANŠE?!-2 sa-Id-mu 
Su-Be-lum DUMU Zu-ur-zu-ur 
li-ip-gi-da-ku-nu-ti-ma 
[£š]-ēt lu-qu-a-tim 

ša a-we-lim a-na 


Pu-ru-us-ha-dim 

št-ri-ba-ma a-na 

t-ta-at-lim di-na-ma 

a-di KU.BABBAR é-7u-bu AN.NA 


ù ruati-2 [d tà-Xa-va. 
KÙ. BABBAR le-ru-ub-ma AN.NA 


ù TÓGPi-8 [u-sd a-hu-ú-a 
be-lu-ú-a a-tù-nu 

qo lv r 
Y-da-ma KÙ .BABBAR 7235-46 
$á-ni-á-tim-ma Sé-bis-lá-nim-ma 
gts-mi-lam 

t-na sé-ri-a Su-uk-na 


IO 


15 


20 


25 


Say to Idi-Adad, Anani, 

Amur-ilī, and Zukua; 

say to Idī-Adad 

and Anani; 

thus Puzur-Ištar: 

I talent 5 minas of tin 

with the seal of the city, 

50 qablt atu linen-cloths, 

r5 minas of hand-tin, 

2 black donkeys— 

Šu-Bēlum, son of Zurzur, 

will entrust to you. 

with the goods 

that belong to the gentleman you shall 

send it to 

Purušhaddum, 

and sell īt for 

cash upon delivery, so 

until the silver is delivered, do not 

hand out the tin 

and the textiles! 

Let the silver be delivered, and then 
let the tin 

and the textiles go out! My brothers 

(and) my lords are you— 

pay heed, and send the silver with 

the first (caravan) to me, and 

(thus) do me a favour. 
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ù a-na-ku a-we-el gis-mi-lim I am a man who can do a favour my- 
self. 


Notes: 


12: li-ip-gi-da-ku-nu-tt — on the correct understanding of this word rests the 
interpretation of the entire text. It has been explained as “handing over some- 
thing for further action”, and it has been seen that it is typically used about 
the transfer of a shipment to a transporter. Here, however, it seems to denote 
the delivery of the shipment after the transportation has been carried out— 
from the transporter to the recipients. But the action required from these 
people involves a further transportation into Anatolia, the sale of the goods, 
and the transportation of the silver back to the writer. 


Comment: 


The writer, Puzur-Ištar, is a son of Imdi-ilum who is undoubtedly the person 
being referred to as awélum. The tin which has been sealed by the city was 
probably likewise his property, in which case ku-nu-ki ša a-lim*i means "sealed 
in the city. 

The text provides us with a very vivid description of what is meant by the 
phrase ana ttatlim; another example is found in TC 3: 30, 28-30: i-na u-mi-im 
$a AN.NA *-ša-g4-lu-šu-ni 4 KU.KI *'4-ša-gal: "on the day when they weigh out 
the tin to him he shall also weigh out the gold!" As pointed out by Lewy, 
OrNS 29 (1960), p, 31, n. 6, it is typical for the style of Imdi-ilum’s letters that 
they contain very explicit orders to his representatives parallel to the one 
given here by his son, for instance, KTS 20, x+6-x+17, CCT 2:5b, 4-18. 


Conclusion 


Notifying messages serve generally two purposes: 1) to inform the recipients 
that a shipment is under way, and 2) to state the sender’s wishes concerning the 
sale of the shipment. 

The transporter is a co-recipient of the letters in group r, but in none of 
those presented in group 2. The recipients would have to know the exact size of 
the shipment, the name of the transporter, the amounts given to cover travel 
costs, and whether certain expenses had been catered for. In a text of Type 2 
not given here we find the following passage: “(amount) Usur-ša-Aššur will 
bring to you; hire for the sāridum has been paid for, do not give him any- 
thing!".*$ The words in Type 2: Io, 11-14, are to the same effect. 

It is not normally left to the recipients to decide about what is to be done 


48) BIN 4:53, 4-8: 2 GU IO MA.NA ŠAN.NA ku-nu-ku 38 TÓGbis 9Ü-sü-ur-fa-A-für 
ub-ld-ku-nu-tt Tig-ri sà-vi-dim ša-bu *mi-ma lá ta-da-na-šu-um. 
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with the shipment. In Type 2: 5 the writer ends with the words “‘act in my best 
interest —but that is only if the recommendations contained in the previous 
lines cannot be carried out. The orders given are very explicit, in Type 2: 3 
Enlil-bāni even states what he does not want the recipients to buy. 

There are important and conspicuous differences between the texts in group 1 
and group 2. These must reflect actual differences in the procedure, so I shall 
point them out here. 

Group r: In all texts we are informed that the mishdatu- and šaddu utu-taxes 
have been added. The transporter is a co-recipient of the letter. The purchase 
is clearly going to be carried out in Aššur itself. The goods bought are tin and 
textiles of different varieties. 

Group 2: The mishátu- and šaddu utu-taxes are not mentioned as having been 
added to the shipments; only in the one case in 2: 5 where a man is to pay back 
a working-capital, which consists of silver, do we hear of the nishatu-tax. The 
transporters are not co-recipients of the letters, in some of the cases this is 
clearly caused by the fact that the transporters were not in any way concerned 
with what was to be done in Anatolia after the arrival of the shipment. The 
texts mention in two cases the caravan man sdvidum, and if it is correct, as 
proposed above, that in most cases the caravans from Anatolia to Assyria 
went on foot, that explains why we never hear of sāridū going in that direction. 

The sale of the goods arrived at Kaneš can be carried out in different ways. 
First, it is noteworthy that the texts consistently talk of a purchase in Aššur 
(ana ši'amātim), whereas in Kaneš and the rest of Anatolia the merchants are 
selling goods. When a caravan arrived at Kaneš the recipients could have the 
goods sold for cash (ana itatlim), sometimes after the goods had been trans- 
ported to another Anatolian town—and then in our texts invariably Puru&bad- 
dum, which city must have been the principal market in silver.*”) But even 
when the sale was carried out here it was done for cash upon delivery. 


47) The exact location of this city is unknown. It has been asserted on the basis of a 
passage in the letter CCT 2: 1, 4-8, that the distance between Kaneš and Purušķaddum 
could be covered by a caravan in 5 days (cf. AC, p. 122); in the text Salim-ahum quotes 
a letter he has received from Pūšu-kēn which ran: AN.NA ša Sé-ep Ku-za-vi ®hi-ma e-vu-ba- 
ni a-na 8Pu-ru-us-ha-dim uS-té-bisil;-Su "a-na 5 usme a-na KU.BABBAR 9a-da-ga-al: 
““(concerning) the tin transported by Kuzari—when he arrived I sent him to on PuruShad- 
dum; in five days I expect the silver." Clearly this does not mean that the journey from 
Purusbaddum to Kaneš took 5 days; Pūšu-kēn is simply saying that he expects the silver 
bought in PuruShaddum to arrive one week after he wrote the letter quoted, and why 
should we think that he wrote that letter exactly on the day when the silver left Puruš- 
haddum ? — The ''itinerary" TC 3: 165 (see below, p. 161, for a discussion) cannot be 
taken as a proof either; it lists the cities Kaneš - WaShanija - Nenašša - Ulama - Puruš- 
haddum, but the cities enumerated are all capital cities in Anatolian kingdoms — not 
stops marking one-day journeys. They are listed because that was where the caravan 
had to pay taxes on the trip. Recent opinion seems to be that the town was situated just 
south of Tuz Gölü and a Turkish excavation led by Mrs. NIMET Ozcūg has started work 
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The merchants could, however, instead have a tamkārum (who had to be 
“trustworthy’’) commissioned with the sale of the goods, on short terms or on 
long terms. That would mean that they would have to wait some time before 
they received their money for the goods, and it is thus a procedure fundament- 
ally different from the sale for cash—which can be seen very clearly from Type 
2: 9, 19-23, which contrasts the commissioning of a tamkārum with ana ttatlim. 

The trade in Aššur and in Anatolia was thus organised along quite different 
lines. The notifying messages alone allow us to say that whereas the ultimate 
goal for the caravans coming from Anatolia was Aššur, Kaneš was in most 
cases just an intermediary stop, the centre from which the trade was organised. 

Some of our texts in group 2 include a remark which leads us directly over to 
the study of the caravan accounts: the writers are indeed asking for a text 
which must be such an account: "Inform me of the silver(-price) and the terms 
(of the tamkāvū) in your letter!””, writes Salim-ahum in Type 2: 5, and com- 
parable phrases occur in Type 2:6, 2:7, and 2:12. A number of such texts 
will be presented below in the following chapter. 

The wealth of texts of Type 2 and the rather rigid pattern over which they 
are modelled, shows that they constituted a necessary link in the procedure of 
the international trade. 

In that connection I point to a passage in a letter from Salim-ahum to 
Ilabrat-bāni in which he writes (TC 1:26, 21-26): Su-ma KŪ.BABBAR-df-kd 
a-na Si-a-ma-tim *%tu-šd-ba-lam la-ma KU.BABBAR-Gp-ka Be-ru-ba-ni tup-pd-am 
le-té-qd-ma *4Si-ma-am Sa ta-ša-pd-ra-ni i va-mi-ni-a ld-d$-a-ma. *lu-š6-bi-la- 
kum: “If you will send (some of) your silver here for buyings, then let a tablet 
come to me before your silver arrives, and I shall personally carry out the 
purchase which you will write about and send (the goods) to you”. 

At this place it seems in order to dicuss briefly the terms used in the texts 
for the transporters of shipments. The most common phrase is šp PN which 
clearly simply means ''transported by PN”. I refer to KTH, p. 12 for this ex- 
pression which we find in, for instance, Type 2: 7, 16, 27, 32, and 34, in the 
following connections: kaspam + Sép Inaja lillikam, a ser našparātim ša i šēp 
Pūšu-kēn ulappitakkunni, $a šēpika warkitim, 1 šēp Ilija là tušēbilam, and again 


on the most promising site in that area, Acemhiiyiik. Scores of texts show that the city 
was the market in silver (and not as said in AC, p. 295, an important market for the trade 
in copper; when GaRELLI quotes, for instance, BIN 4: 35 in favour of this view, he is 
clearly mistaken, for the text speaks of bringing copper to that city in order to buy silver: 
12URUD lu i-a-am lu ša Puzuvi-A-Sür 1di-nam-ma a-na Pu-ru-us-ha-dim “ld-li-ik-ma 
KU.BABBAR IO MA.NA lu a-na MAN-A-Sty lu i-a-ti le-pu-us: “Give me (some) copper, 
either of my own or (some) belonging to Puzur-Aššur, and I will go to PuruShaddum and 
make ro minas of silver, either for Puzur-Aššur or for myself!"). It is thus likely that 
the source, or at least one of the most important sources, of silver lay in the area which 
was under the jurisdiction of the king of Puru$baddum. 


96 OLD ASSYRIAN CARAVAN PROCEDURES 


ana našparātim ša šēp Pūšu-kēn. Extremely frequent is also the word dlikum 
which we have in, for instance, Type 2: 8 in the passage: Sim lugūtija panitim 
ist; ālikim panīmma šēbilam ū PN lā isahhur turdassu. This word has been 
translated “traveler, messenger" in CAD s.v., where a great number of in- 
stances have been guoted. Two other words with the same general meaning 
are found in the texts: wasz’um *5) (lit. "the one who leaves") and bātigum (lit. 
“the one who sets out”). All three terms were briefly discussed by OPPENHEIM, 
AfO 12 (1937-1939), P. 349-350. In this connection belongs also the expression 
isti banimma which is an abbreviated form of 7st: ālikim|bātigim/wāsi'im panim- 
ma. In AHw batiqum has been translated 'Eilbote", which seems to be founded 
on semantic considerations. All three words often occur in the plural and they 
must be used to denote "a group of travellers" —that means a caravan consist- 
ing most probably of transporters going together, and each transporting a 
shipment. Letters went with 4k, cf CCT 3: 22b, 19-21: té-er-ta-ku-nu 18-ti 
204-li-ki-1m pa-nim-ma 1-li-kam; transporters could be dispatched with aif, 
cf CCT 3: 13, 2-5: KŪ.BABBAR ša Sé-ep Su-Istar ša i-li-kā-ni *ši-mu-um Sa-im 
iš-tt a-li-ki-im *pd-ni-im-ma Šu-Ištar ni-ba-kam: " (concerning) the silver trans- 
ported by Šu-Ištar which has arrived, the purchase has been carried out. With 
the first dlikum we shall dispatch Šu-Ištar”. This last example shows, however, 
that the transportation of letters and of goods was not wholly on the same level; 
the writer had sent off the letter which we have, but in that he writes that the 
goods will follow when the first group of travellers leaves. We have other in- 
dications to the effect that letters travelled more freely and at a higher speed 
than did ordinary caravans; thus, the words of Salim-abum in TC r: 26 quoted 
above showed that the notifying message would have to arrive before the 
shipment which it signalled. And it is seen with particular clarity from TC 
3:20, 38-43: 18 ttsku-ta-ni ?dam-qu-tim ša Sūd-e-a na-dš-4-ni-kum 9e-ra-áb 
TUG-ti-Su ld tà-qá-a 5 MA.NA KU.BABBAR Sé-bi,-lam-ma “Si-ma-am Īd-dš-a-ma 
a-di a-ma-kam wa-dš-ba-ti-ni lu-Sa-ak<-Si>-da-ma: “‘(concerning) the 18 linen- 
cloths which Su’ejja is bringing to you, do not await the arrival of his textiles! 
Send me 5 minas of silver so that I can carry out a purchase, and have (the 
goods) reach you while you are living there”. 

When goods or money are sent with an dlikum it seems that the owner had 
his own transporter follow the shipment. This is not the case when the ship- 
ment is being transported by a DUMU umme’ anim, lit. “son of a banker". In 
Type 2: g we hear that the goods are to be entrusted (pzgid) to a mera’ umme 
anim and that the transporter is to follow the transportation back to Assur 
—but obviously not being in charge. We hear frequently that writers want a 
specific man to bring certain goods and that if he is not available—then the 


48) Type 2:3, 31. 
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goods are to be entrusted to a mera’ umme'ānim who will bring the goods; as 
an example of this I quote some lines of KTS ro (1.20-38): šu-ma Sa-lim-41m 
ub-bu-um a-ni-um *ik-ta-ds-da-Su 5 MA.NA *®KU.BABBAR fi-7i i-na KU.BAB- 
BAR-fi-a **ku-un-kā-ma lu-ub-lam *Ša-limm-ātM ú-ma-kál lá i-bi,-at tù-ur-da-ni- 
šu *l-li-a-lūm ú I-na-ar %iš-ti-šu li-li-ku-nim *šw-ma Sa-lim-41M i-ta-al-kam 
3o5-]d a-la-kam ld i-mu-a *15 MA.NA KU.BABBAR G-H4 DUMU um-me-a-nim 
2he-nim di-na-ma lu-ub-lam šu-ma DUMU um-me-a-nim *4la-Su I MA.NA KU. 
BABBAR *a-na I-li-a-lim di-na-ma i-na Ka-né-e[$] *li-ir-ku-us-ma I-na-ar dà 
šu-ut "li-ta-la-ku-nim  a-ma-kam I-li-a-lam; 9na-i-da: “Tf this letter catches 
up with Salim-Adad, seal 5 minas of £r silver from my (stock of) silver and let 
him bring it; Salim-Adad shall not stay for one single night! Send him to me! 
Let Ili-alum and Inar come together with him. If Salim-Adad has left or is not 
willing to come, give 5 minas of silver to a trustworthy DUMU wmme anim and 
let him bring it. If there is no DUMU wmme'ánim, give 2 minas of silver to Ii- 
alum and let him “bind” in Kaneš, and let Inar and he come here. Do give him 
instructions there!" 49) 

Without entering a discussion of the implications of the word uwmme’dnum I 
shall simply state that if we find any "sons of bankers” in the transport-con- 
tracts, they must be the transporters of the shipments which—as in the texts 
of group 2—consisted of amounts belonging to a number of different persons. 

In ZANF 4 (1928), p. 278, LANDSBERGER expressed the view that the sons 
of bankers" were “ungefähr synonym" with the tamkārū; LEWY stated the 
view that the words denoted "Angestellter eines Geldverleihers" in KTH, p. 14, 
and he wrote further: (er) hat speziell die Aufgabe, Silbersendungen und dgl. 
über Land zu transportieren. Dass man den Transport wertvoller Metalle 
vorzugsweise den Gehilfen eines Bankiers übertrug, geschah wohl, um im Falle 
des Verlustes der Sendung eine zahlungsfáhige Firma verantwortlich machen zu 
kónnen". 


C. CARAVAN ACCOUNTS 


The texts of Type 3 have been arranged in two groups in the same way as the 
texts of Type 2, the first group consisting of letters written in Aššur—conse- 


49) Cf. also TC 2: 22, 38-41: šu-ma Bu-ur-Su-in *[la]-Su a-na DUMU wm-me-a-ni-i[m | 
7b]d-nt-e-ma di-na-ma *Mu-ub-lam; KTS 9b, 21-24: a-na **pUMU um-me-a-nim **pi-qi-id- 
ma a-na ?**a-lim lu-ub-lu. Note also that in Type 3: 3 five pumu wmme'üni were present 
as witnesses when the weight of a shipment was checked in Aššur; in BIN 6: 54, x 4-6 - 
x+9, we are told that three bumu wm-me-a-nim had witnessed(?) a case: i-na TÓG-H 
x+7gd-tt I-na-a Sa-ak-na-at *+8tup-pé-e Sa 3 DUMU me-er-e *C'wm-me-a-nim. ni-ih-vi-mu; 
in Oxf. ro, 12-18, a pledge is being kept and guaranteed for by 3 DUMU wmme'üni: 10 
MA.NA GUSKIN “Sa-pd-ar-tém “i-dt-nu-ni-ma SÉ Puzur4-St-in 1a 3 me-ev-e um-me-a-ni 
TVa-dí KU.BABBAR-Gp-kd 'i-Sd-qu-lu-ni i-ba-ši. These are all activities of any normal 
merchant in Kaneš or Aššur. 
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quently containing an account of the activities there in connection with the 
purchase of goods; group 2 consisting of texts written in Anatolia—thus referr- 
ing to the transactions here in connection with the sale of the goods. 


Group I 


Type 3:2: TC 3:43. Transliterated and translated in AC, p. 191-193 with 


n. I ON p. 192. 


a-na DAM .GÀR-ri-im gt-bi-ma 

um-ma Su-Ku-bu-um ù I-li-a-ma 

a-na DAM.GAR-ri-im qi-bi-ma 

I7 MA.NA KU.BABBAR % 2 MA.NA 

GUSKIN E-ld ub-lam ŠĀ.BA 

II|2 MA.NA GUSKIN 8 1/4 GIN TA 
ni-dá-in 

KŪ.BI I2 1/3 MA.NA 2 1[2 GIN 


I/2 MA.NA GUSKIN ku-bu-ur-Si-num 
6 2/3 GIN TA KU.BI 3 I/3 MA.NA 


ŠU.NIGIN KU. BABBAR-fi-ka lu ša 
GUSKIN-si-ka 

32 2/3 MA.NA 2 1/2 GĪN SA.BA 

2 mi-at 30 ku-ta-nu KŪ.BI 

I3 2/3 MA.NA 6 2/3 GIN 

2 GU 20 MA.NA AN.NA Ru-nu-Ru-ni 

I5 GIN TA KŪ.BI 9 I/3 MA.NA 


9 ANSE sa-ld-mu a-na ma-lá 

t6-ev-ti-kā dam-qu-tim 

ni-tŠ-G-4WM KŪ.BI 2 5/6 MA.NA 

I MA.NA KU.BABBAR bé-ú-lá-at 

2 Ir-di-Su A-da-da ils-qé 

4 GIN KU.BABBAR lu-bu-Su-nu 

I/2 MA.NA KU.BABBAR 06-4-Id-at 

Zu-zà-& 2 GIN lu-bu-šu 

I/3 MA.NA 5 GIN KU.BABBAR 

bé-ú-lá-at Su-A-nim 

2 GIN lu-bu-Su ŠU .NIGIN 2 MA.NA 
3 Gin 

KŪ.BABBAR bé-t-ld-at 


IO 


20 


25 


Say to the tamkārum ; 

thus Su-Kubum and Ilija; 

say to the tamkārum: 

17 minas of silver and 2 minas 

of gold Ela has brought here. Thereof: 

we have sold 1 1/2 mina of gold (at the 
rate of) 8 x/4 sheqels each; 

its (price in) silver: 12 1/3 minas 
2 1/2 sheqels; 

1/2 mina of kubursinnu-gold: 

(at) 6 2/3 sheqels each, its (price in) 

silver: 3 1/3 minas; 

total of your silver and your gold: 


32 2/3 minas 2 1/2 sheqels.—Thereof: 

230 linen-cloths, their (price in) silver 

13 2/3 minas 6 2/3 sheqels; 

2 talents 20 minas of tin sealed by us, 

(at) 15 shegels each, its (price in) sil- 
ver: 9 1/3 minas; 

g black donkeys—in accordance with 

your message we bought good ones— 

their (price in) silver: 2 5/6 minas; 

I mina of silver, the working-capital 

of his two servants, Adada received; 

4 shegels of silver: their garments; 

1/2 mina of silver: the working-capital 

of Zuzaja; 2 sheqels: his clothes; 

1/3 mina 5 shegels of silver: 

the working-capital of Su-Anum; 

2 shegels: his clothes. Total: 2 minas 
3 shegels 

of silver: the working-capitals 
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4 kā-sa-ve gd-di lu-bw-ši-šu-nu of 4 harnessors including their 
clothes. 

IO GIN KU.BABBAR U-kul-ti ANSE ro sheqels of silver: fodder for the 
donkeys; 

16 1/2 GIN KU.BABBAR wa-si-tum 30 161/2 sheqels of silver: departure- 
toll; 

I|2 MA.NA KU.BABBAR ú-nu-ut 1/2 mina of silver: harness 

ANSE 3 1/3 GIN KU.BABBAR Sa for the donkeys; 3 1/3 sheqels of sil- 

sá-i-dim l ver: of the se udum; 

4 GIN KÙ. BABBAR té-şú-bt E-lá Ela received 4 sheqels of silver as 
“additions” ; 

tls-gé 50 MA.NA AN.NA-ak 50 minas of hand-tin, 

qá-tim 14 GIN TA KU.BI 35 (at) r4 shegels each, its (price in) 
silver: 

31/2 MA.NA 4 GIN 5 GIN 3 1/2 minas 4 sheqels; 5 sheqels 

KU . BABBAR 7-414 ma-sa-im of silver were (found) missing in the 
refining— 

tm-ti mi-ma a-nim ali this 

E-ld i-ra-dí-a-kum Ela is leading to you; 

ša Sé-ep E-ld gam-ra-kum 40 (the money) in Ela’s caravan has been 
spent for you. 

8 ku-ta-ni ša 4 kà-sa-ve 8 linen-cloths for the 4.harnessors 

a-ha-ma da-ar-ku have also been packed. 

Notes: 


8: ku-bu-uv-ši-num — this word denotes a special variety of gold, see BILGIĢ, 
Atpellativa, p. 40, and AC, p. 268-269. The price of this kind of gold is cheaper 
than that of the normal gold, you have to pay only 6 2/3 sheqels of silver for 
1 sheqel of kuburšinnu-gold, but 8 1/4 sheqels of silver for one sheqel of normal 
gold.) 

28: gd-di — for this variant form of normal gadum see discussion in ATHE, 
p. 88. 

37: ma-sā-im — see OPPENHEIM, OrNS 7 (1938), p. 133-134. 


Comment: 


In his treatment of this text GARELLI omitted 1. 41-42. The post mentioned 
in l.19-20 was given by him as “‘Adada et ses deux serviteurs: I m.”, which 
implies that the amount covers the working-capitals of both Adada and his two 


50) BALKAN has collected a number of examples from unpublished tablets in OLZ 60 
(1965), p. 151. 
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servants; it is not clear what position Adada has, but it seems that the total of 
4 harnessors in 1. 28 and 41 refers to the servants of Adada, Zuzaja, and Su- 
Anum. Neither the transporter Ela nor Adada were therefore harnessors. 

After the gold had been exchanged for silver in Aššur the amount brought is 


32 2/3 minas 2 1/2 shegels. 


Brought: 


gold 
silver 


loss 
received in Assur 


Bought: 
230 linen-cloths 
2 talents 20 minas of tin 
9 donkeys 
total investments 


Working-capitals: 
4 harnessors 
total working-capitals 


Expenses: 


clothes for harnessors 
donkey-fodder 
departure-toll 
donkey-harness 

ša sa idim 

"additions" for transporter 
50 minas of hand-tin 

total expenses 


Total amount spent in Aššur 


Type 3:3: TC 3: 36. 


a-na Pu-Su-ki-in [gí-bi-ma] 


um-ma Ku-lu-ma-a-ma 5 M[A.NA 


KÜ.BABBAR] 


Ù 2/3 MA. NA GUSKIN Ru-[nu-ki-kà] 


N 
BB 


32 I/2 m. 7 12s. 


A 


I3 2/3 m. 6 2/3 


25 5/6 m. 6 2/3 s. 
I 56m. 5 s. 


IO s. 
16 1/2 


Un 


p 


1/3 


w 


AA 
o 


3 1/2 m. 
4 2/3 m. 5 5/6 s. 


32 I/2 m. 7 [2 s. 


Say to Pūšu-kēn; 
thus Kulumaja: 5 m[inas of silver] 


and 2/3 mina of gold, sea[led by you], 
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I-ku-pi-a ub-lam 7 1/3 Glin TA] 


GUŠKIN-Ād ta-di-in 5 
KU.BI 4 5/6 MA.NA 3 1/3 GIN 


ta-dš-pu-va-am um-ma a-ta-ma 


I5 1/2 MA.NA 7 1/2 GIN KU.BABBAR 
ni-ts-ha-st DIRIG ku-nu-ki-a 


Ku-zi-zi-a na-št a-na S1-1m IO 


É-/í Sa DUMU I-su-ri-th 
šu-ug-ld-ma tup-pi Sé-si-a-ma 
i-na gé-ra-bta-tim 1-na li-bia 
tup-pe-a šu-uk-na-šu ša ki-ma 


ku-a-tí ù Sa-lim-a-hu-um I5 
IGI 5 DUMU um-me-a-ni né-pà-Sa-am 


ku-nu-ki-ka 1p-tu-ru-ma 
ni-is-ha-tim tls-qé-ú-ma $i-tá 


nt-pē-št-im 18-ni-qu-ma 

I4 1/2 MA.NA 7 GÍN-ma 20 

I MA.NA KU.BABBAR 8-14 na-dS- 
par-ti-ka 

ba-ti-ig a-ma-kam i-na ša-gū-lim 

€-ta-šu Sa ki-ma ONIN .SUBUR-ba-mi 


I MA.NA KU.BABBAR bu-tit-qd-e 
t-si-ú-ma ù I6 MA.NA 25 
KÙ . BABBAR 15-qu-lu-ni-a-ti-ma 

Ša 17 MA.NA KU.BABBAR Si-bi 


1Š-ku-nu-ni-a-tt ki-ma 17 MA.NA 
KÜ.BABBAR 

a-na ma-lā na-ds-pe-er-tim Sa 
dNIN.SUBUR-Da-ni 

ni-il5-g6-4 ta-áS-bu-ra-am 30 

um-ma a-ta-ma 8 MA.NA KU.BABBAR 


IOI 


Ikū(n)-pīja brought here. (At) 7 1/3 
sh[eqels each] 

your gold has been sold, 

its (price in) silver: 4 5/6 minas 3 1/3 
sheqels. 

You have written to me, (saying) 
thus: 

"T5 1/2 minas 7 1/2 sheqels of silver— 

its nishdtu-tax paid for —, sealed by 
me, 

Kuzizija js carrying. Weigh it out as 
the price 

of the houses of Issu-rik's son, 

and bring out my tablet, and 

place it in the house among 

my (other) tablets."— Your represen- 
tatives 

and Salim-ahum 

in the presence of 5 employees of: 
bankers opened the package 

sealed by you, and 

they took the ntshātu-tax, and the 
rest 

of the package they checked, and 

there was only 14 r/2 minas 7 sheqels: 

I mina of silver less than (indicated 
in) your message! 

There, when it was weighed out, 

they were bitter(?). Ilabrat-bàni's re- 
presentatives 

cried a reduction of x mina of silver 

and accordingly weighed out 16 minas 

of silver to us, and 

for 17 minas of silver they provided 
witnesses 

for us, that we received 17 minas of 
silver 

in accordance with the message of 
Ilabrat-bàni. 

You have written to me, 

(saying) thus: “8 minas of silver 
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wa-ar-ka-tám u-Sé-ba-lam 

ki-ma ha-va-num ma-a-dum 
Z[-x-x(-X) ]-m 

me-eh-va-at 8 MA.NA-e 7 I/2 
[MA.NA x GIN] 

KU.BABBAR É tdm-ka-ri-im ni-iļ[ls- 35 
dé] 

ŠU.NIGIN KŪ.BABBAR-??-Ād 33 1/3 
MA.NA 3[+x GIN] 

[SA].BA 3 m-at 50 ku-ta-nu 20 Iļ3 
[MA.NA 5 GÍN] 

KU.BABBAR tt-bu-lu 14 ANŠEŁÍ-a 
[sa-ld-mu | 

[24-]2 MA. NA 14 GIN Sf-im-Su-nu 
[x Gin] 

u-ku-ul-ta-ds-nu 2/7 MA.[NA 40 
(x GIN) d-nu-sá-nu| 

I GU 5 MA.NA AN.NA qd-tim I4 
GIN TA 41/2 MA.NA 7 GIN 

KÜ.BABBAR-df-5u 5 GIN ša sd-e-dim 
I 1/2 MA.NA be-ú-lá-at 


3 ka-sa-re 6 Gin lu-bu-Su-nu 16 1/2 
GIN wa-st-tum 


2 GIN i ma-sà-im im-ti I r/2 GIN 
lu-bu-uš 

Sa-lu-ma I0 1/2 MA.NA AN.NA 45 
a-ha-ma Ku-lu-ma-a na-st 

2/3 MA.NA 5 <GIN> KU.BABBAR- 
ap-su 


Notes: 
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I shall send later.” 
As the road is ............ Lu. 


we have taken the equivalent of 8 
minas: 7 1/2 [minas x sheqels] 
of silver in the merchant-office. 


Total of your silver: 33 1/3 minas 
3+[x shegels.] 

Thereof: 350 linen-cloths cost 20 1/3 
[minas 5 shegels] 

of silver; 14 [black] donkeys, 


4 minas 14 shegels was their price; 
[x sheqels:] 

their fodder; 2/3 mi[na (x shegels): 
their harness ;] 

I talent 5 minas of hand-tin (at) 14 
sheqels each, 4 1/2 minas 7 sheqels 

was its (price in) silver; 6 sheqels: 
ša sa'edim; 11/2 mina: working- 
capital 

of 3 harnessors; 6 shegels: their 
clothes; 16 1/2 sheqels: departure- 
toll; 

2 sheqels: (found) missing in the re- 
fining; 1 1/2 sheqel: clothes 

for Salluma; moreover, Kulumaja 
carries Io 1/2 minas of tin, 

2/3 mina 5 shegels was its (price in) 
silver. 


12: tup-pi Sé-si-a-ma — cf for instance, ICK 2:147, x+18-x+23: [šw-mļa 
ša-gd-Īd-am ld i-mu-ú *+%a-na É DAM.GAR-ri-im né-ra-db-ma *+°0KU.BABBAR ú 
sí-ba-sú ni-ld-gé **%Tiļub-bi-ni nu-sé-sa-a-ma ki-ma [a-wa-at| X ??[n]a-ru-a-im 
st-1b-idm [ù] ***3[s]i-ba-at si-ib-tilm ni-ld-qé]: “if they will not pay, we shall 
enter the merchant-office and take the silver and its interest; we shall bring 
forth our tablet and [shall take] the interest and the compound interest in 
accordance with [the words] of the stela". (For naruā'um see EL 2, p. 75, n.c.) 9!) 


51) Also LANDSBERGER/BALKAN, Belleten 14 (1950), p. 262-263. 
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Lewy, OrNS rg (1950), p. 32, n. 3, translates Sésu’um as “to cause to come 
forth, to redeem". In our case Pūšu-kēn must be referring to a contract, pro- 
bably a document which would concern the transfer of ownership over the house 
or a loan-document, which is to be given back when the money is paid. 

23: e-ta-šu — in AHw our example is listed as a perfect of the verb ašāšum: 
“sich ārgern, erbittern". My question-mark has been added for two reasons: 
I) the word ammakam which has the meaning "there (with you)", which would 
seem to indicate that whatever happened it happened where Pūšu-kēn was 
—and there was no reason for any bitterness at that time; 2) in CCT 4: rīb we 
find another comparable passage which has not been listed in AHw (1.3-6): 


6 GU AN.NA Ru-nu-ku [..... ] 4SA.BA T šu-ug-lam aj-tur,-ma *I GŪ 3 MA.NA 
as-ni-iq °1-Sé-er-tém 1-ta-Su: "6 talents of sealed tin ..... ; thereof I opened x 
bundle and checked 1 talent 3 minas; they ........ the "normal amount’ ”.52) 


24-25: bu-ià-qá-e 1-si-4 — for the meaning of šasā um as “abrufen, verlangen" 
see EL 2, p. 30, n.c. The use of the verb in Babylonian texts has been discussed 
by Kraus, Edikt, p. 54-59. 

33: — I can offer no proposal for a restoration of the last part of the line, 
but the situation seems clear: the man in Aššur who awaits the announced 
shipment of 8 minas of silver knows that there is some obstruction to the 
traffic between Anatolia and Assyria, so he takes out what he says represents 
the equivalent of this shipment from the 521 tamkárim. Whether that means 
that he borrows the money from a banker, or that he takes out the money 
from an account which Pūšu-kēn had in an office is not clear (cf above p. 32-35). 


Comment: 


Untill.36 the text is concerned with the different transactions resulting in 
the facit of 33 1/3 minas and some sheqels of silver. The first amount is probably 
the same one found in Type 1: 9 (cf p. 54-56). The second amount has been spent 
on the purchase of a house (cf for his transactions of this kind Lewy, OrNS 19 
(1950), p. 33; the texts Cont. 6, TC 2: 11, TC 3: 22); the third amount may well 
be connected with this transaction as well, cf in particular TC 3: 22. For Ila- 
brat-bàni as occurring together with Pūšu-kēn see for instance TC 1: 26, TC 
2: 21, and Type 3: 12.5) Finally, the last amount is taken from the bit tamkarim. 

Unfortunately, the figure in 1. 34 is half broken away, so we cannot be certain 
what is meant by the “equivalent of 8 minas’’; it is clear, however, that an 
amount of from 21 to 30 shegels has been deducted from the 8 minas in order 
to get the facit in 1. 34. I therefore venture to propose that it is the nishātu- and 
the šaddu'utu-taxes which have been reckoned; the nishátum would have been 


52) For iSertum see further p. 116. 
5) See Lewy, HUCA 32 (1961), p. 62-66. For TC 1: 26 cf. above, p. 95. 
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20 shegels, the Saddu’utum 8 shegels,**) so the complete figure in 1. 34 would 
have been 7 1/2 minas 2 shegels. If that is accepted we get a total in 1. 36 of 
33 1/3 minas 3 1/3 shegels. 

The figure restored in 1. 39 seems to be the most plausible; using that we get 
a price of ca. 18 shegels per donkey which is very near to the average price of 
donkeys (cf AC, p. 299). If we restore 3 minas 14 shegels, the price of a donkey 
becomes 14 sheqels which is too low a price, and by using the figure 5 minas 14 
sheqels we get the price 22 1/2 sheqels per donkey, which seems to be too much. 
The average price of fodder for a donkey is, according to AC, p. 300, ca. 3 
shegels of silver, which lies behind my restoration in 1. 39. The figure for the 
harness is identical in my restoration with that of the fodder. 

The restoration of 1. 37 was suggested to me by Mr VEENHOF. It is plausible 
enough to be virtually certain for with the figure 20 1/3 minas 5 sheqels one 
gets the price for one textile: 3 1/2 shegels. 


Brought: 
by Ikū(n)-pīja: silver 5 m. 
gold 4 5/6 m. 3 1/3 s. 
9 5/6 m. 3 1/3 s. 
loss 2 S. 
brought 9 5/6 m. I x/3s 
from Ilabrat-bāni 16 m. 
from bit tamkāvim 7 3/2 m. [2] S. 
to be spent — 33 1/3 m. 3 1/3 s. 
Bought: 
350 linen-cloths 20 1/3 m. 5 S 
I4 donkeys 4 m. I4 S 
IO I/2 minas of tin 2/3 m. 5 S. 
total investments ——————————— 25 xl3 m. 4 s. 
Working-capitals: 
3 harnessors I r/2 m. 
total working-capitals I 1/2 m. 
Expenses: 
donkey-fodder [2/3 m. 2] S. 


54) According to the rates 5: 120 and 1: 60, cf. p. 36. 
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[donkey-harness] 2[3 m. [2] S 
I talent 5 minas of hand-tin 4i[2m. 7 S. 
Sa sa edim 5 S. 
clothes for harnessors 6 s. 
departure-toll 16 1/2 s. 
clothes for Salluma I I/2 s. 
total expenses 6 1/2 m. 
Total amount spent in Aššur 33 1/3 m. 4 S. 


Type 3:4: BIN 6:65. 


a-na A-Sàr-mu-ta-bíl 

gí-bi-ma 

um-ma A-Sür-ma-lik 

ù A-šūv-ma-lik-ma 

I[3 MA.NA 6 1[3 GIN GUSKIN 5 

ša A-Sür-ma-lik ub-ld-ni 

9 LÁ 1/6 GIN TA-ma ta-di-in 

35/6 MA.NA 2 2/3 GIN 

KU. BABBAR-dp-Su ŠĀ.BA 

IO LA 1/3 GIN KU.BABBAR 11-1s-ha- xo 
tim 

ni-di-in I[3 MA.NA 2 GIN 

KU.BABBAR Si-im e-ma-ri-im 

ù ú-nu-sú 2 GIN 

wa-si-tum I Iļ2 GIN 

na-ru-qd-tum 5 GIN KU.BABBAR 15 

a-na 3o TU-fa-ak-lá-ku ni-di-in 

25/6 MA.NA 5 GIN AN.NA qd-tim 

I2 r/2 Gin KU.BI 22 TUGH.a 


3 MA.NA KU. BABBAR-Gp-Su-nu 

I ANSE sa-ld-mu-um 20 
mi-ma anim ku-nu-ki-a 

A-Sür-ma-lik na-dš-a-kum 


Comment: 


Brought: 
1/3 mina 6 1/3 sheqels of gold 


Say to Aššur-muttabbil; 


thus Aššur-malik 

and Aššur-malik: 

1/3 mina 6 1/3 shegels of gold 

which Aššur-malik brought here 

has been sold (at) 8 5/6 shegels each, 

3 5/6 minas 2 2/3 shegels 

was its (price) in silver. Thereof: 

we gave 9 2/3 sheqels of silver as 
nishātu-tax ; 

1/3 mina 2 sheqels 

of silver: price of a donkey 

and its harness; 2 shegels: 

departure-toll; x 1/2 sheqel: 

sacks; 5 shegels of silver 

we gave to Šamaš-taklāku; 

2 5/6 minas 5 shegels of hand-tin, 

12 1/2 shegels was its (price in) silver; 
22 textiles, 

3 minas was their (price in) silver; 

I black donkey— 

all this, sealed by me, 

Aššur-malik is bringing to you. 


3 5/6 m. 2 2/3 s. 
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Bought: 

22 textiles 3 m. 

x donkey with harness 1/3 m. 2 S. 

total investments 313m. 2 S. 
Expenses: 

nishatu-tax 9 2/3 s. 

departure-toll 2 s. 

sacks I I/2 s. 

for Šamaš-taklāku 5 s. 

2 5/6 m. 5 s. of hand-tin I2 1/2 s. 

total expenses ——— ī/2 m. 2[3 s. 
Total amount spent in Assur 3 5/6 m. 2 2/3 s. 


As pointed out above, it is uncertain whether the harness for the donkey was 
an investment; in the present case I have no other choice than regarding it as 
such, but in the other texts where the figure for donkey-harness is given separ- 
ately I have placed it under expenses. 

The nishátu-tax mentioned most probably had to be taken out of the amount 
which arrived at Assur so that in this case it had not been "added". 


Type 3:5: CCT 3:5a. 


um-ma Á-Xür-i-di-ma. Thus Aššur-idī; 

a-na A-Sür-na-da qí-bi-ma say to ASSur-na’da: 

IO MA.NA KU.BABBAR tu-Sé-bi-lam You have sent me Io minas of silver. 

SÀ.BA 2 GÜ IO MA.NA Thereof: 2 talents ro minas 

ku-nu-ku 16 1|2 GĪN TA 5 of sealed (tin at) 16 1/2 sheqels each, 

KU.BABBAR.BI-Su 7 5/6 MA.NA its (price in) silver: 7 5/6 minas 2 2/3 
2 2/3 GIN shegels; 

4 tūsšu-ru-tum 5 tūsku-ta-nu 4 black textiles, 5 linen-cloths 

I/2 MA.NA KU.BABBAR tt-bu-lu cost 1/2 mina of silver; 

7 GN + mļa[-sā]-Tt1-2m1 7 sheqels were (found) miss[ing in the] 

re[fin]ing; 

tm-t[t 77 GIN KU.BABBAR] IO [17 sheqels of silver] 

Si-im [I ANSE] was the price [of a donkey] 

5 GLIN ú-nu-sú] 5 sh[eqels: its harness;] 

1/3 M[A.NA] KU.BABBAR Si-im 1/3 mina of silver: the price 

2! tūfešļu-7u-en of 2 black textiles 


ša A-šūr-ta-ak-ld-ku I5 which Aššur-taklāku 
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€-BA.ZI-ku-ni left for you— 

um-ma a-ta-ma i-na thus you (said): “take it from 

I I|3 MA.NA KÙ.BABBAR the I 1/3 mina of silver 

ša En-na-Be-lim which Enna-Bélum 

na-as-u-ni le-gé 20 is carrying!” — 

KU.BABBAR %-la al-gé I did not take the silver, 

i-na KU.BABBAR a-nim al-gé (so) I have taken it from this silver. 

I2 MA.NA 5 GIN AN.NA-GR 12 minas 5 sheqels of hand-tin, 

gd-tim 15 GIN TA (at) 15 sheqels each, 

2/3 MA.NA 8 1[3 GIN KU.BABBAR. 25 2/3 mina 8 1/3 sheqels was its (price 
BI-Su in) silver— 

mi-ma a-nim A-Sur-ta-ak-la-ku all this Aššur-taklāku 

1-va-di-a-kum īs leading to you; 

gam-ra-kum i it has been spent for you. 

Notes: 


16: e-BA.zI-ku-nit — scribal error for the form e-zt-ba-ku-ni. 


Comment: 


The correspondence between Aššur-na”dā and ASSur-idi is very well known 
from a great number of texts already available in publications. Aššur-idī is the 
principal of a flourishing firm; he stays normally in the Assyrian capital and 
leaves the work in Anatolia to his numerous agents, of which Aššur-na'dā was 
the most important one. We have at least 25 letters from Aššur-idī to Aššur- 
na'dà, sometimes with Ilī-ālum and Aššur-taklāku as co-recipients, but of 
direct importance for the present transaction are the letters CCT 3: 6b, TC 
1: 27, and TC 1: x5. See also CCT 3: 8b, transliterated and translated on p. 
163-165, and Type 2: 12. 

CCT 3: 6b is a letter from Aššur-idī to Aššur-na'dā; the following request 
may be an ouverture to our transaction (1.7-20): $á-i %-la a-di-na-kum Sù 
tu-sā-li-a-ma ?161. A-Sur-ka-Si-id 20 tūsku-ta-ni a-gt-ša-kum "liš-tu a-wa-tu-ni 
Roam-ra-ni lu i ši-im Brichi-ti lu i Si-im VANSghbi-a l5KU.BABBAR pd-ni-a-ma 
1670 MA.NA Sé-bi-lá-ma 12 GU AN.NA la-dš-a-ma lu-Sé-bi-la-ku-ma ®né-ma-al-Su 
20g-kuky]: “I did not promise you anything, but you pleaded with me and in 
the presence of Aššur-kāšid I presented you with 20 linen-cloths. Since our 
matter has been settled, send me presently some silver, either from the price 
of the textiles or from the price of the donkeys—ro minas, and I shall buy 2 
talents of tin and send it to you, and then take the profit!" 5) 

The notifying message belonging to the shipment of 1o minas of silver could 


55) See also OrNS 29 (1960), p. 25, n. 2, and p. 27, n. 3. 
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well have been contained in the following lines of TC 1: 15, a letter from Aššur- 
na'dà to Aššur-idī (1.35-39): TO MA.NA KU.BABBAR s[a-ru-pd-am] 39ni-is-ha-sd 
DIRIG 3a-du-a-sü [wa-si-su(?)] *"ša-bu A-šwr-ta-ak-ld-ku *na-ds-a-kum AN.NA 
SIG; Sa-ma[-ma] *°Sé-b1,-lam: “Io minas of re[fined] silver—its nishātu-tax added, 
its šaddu utu-tax [(and) departure-toll(?)] paid for—Aššur-taklāku is bringing 
to you. Buy good tin for me and send it to me!” 


TC 1:27 is a letter from Aššur-taklāku, the transporter in Type 3:5, to 
Aššur-na”dā, in which he refers to the caravan led by Enna-bélum (see 1.17-22 
of our text), and tells us of the background for this whole transaction (the text 
was translated by LANDSBERGER in AO 24: 4 (1925), p. 14-15; I give the per- 


tinent lines, r.1-29, below): 


a-na A-Sur-na-da qi-bis-ma 

um-ma A-Sur-ta-ak-la-ak-ma 

mi-Su Sa ta-dš-pu-ra-ni 

um-ma a-ta-ma 2 TUGH-® $a té-z0- 
ba-ni 

a-na Turs-hu-mi-it u-Sé-bis-la-ku- 5 
Su-nu 

Ù I|3 MA.NA KU.BABBAR Si-im 

ANSE t-na ša A-mur-IStar 


u-Sé-ba-la-ni la-qd-am qd-bia-a-ku 

I|j MA.NA KU.BABBAR ù Si-a-ma- 
tim 

ša a-limki še-bi-lam 

IO tissy-vu-tim Sa 5 TA ú 6 TA 


IO 


ma-aş-ú-ni ú 2 mas-ki 
a-na gd-tt-kā a É kà-ri-im 


la-qá-am la i-mu-u-Su-nu-ma 
Sa-lim-Be-li a-na Tura-]u-mà-it I5 


tt-Š6-bt4-la-šu-nu 
8 GIN TA KU. BABBAR-dp-Su-nu 


II[3 MA.NA 5 GIN KU.BABBAR 
gd-di ša maš-kt I I|3 MA.NA 4 GIN 
KŪ.BABBAR 


Say to Aššur-na'dā; 

thus Aššur-taklāku: 

Why did you write to me, 

(saying) as follows: “The two textiles 
which you left to me 

I have sent to you in Turhumit, 


and 1/3 mina of silver, the price 

of a donkey, I had said that I would 
take from what Amur-Istar 

will bring to me— 

(that) 1/3 mina of silver and the 
purchase 

(made) in the city, send (that) to me!" 

ro black textiles, of each 5 or 6 
(units), 

and 2 hides 

they would not receive on your ac- 
count in the kāvum-office, 

so 

you have sent them (with) Salim-Béli 
to Turhumit. 


(At) 8 shegels each their (price in) 
silver 
was I 1/3 mina 5 shegels of silver 
including (the price) of the hides; 
I 1/3 mina 4 shegels of silver 
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hu-nu-ki-a ú I Gin ša-du-a-idm 20 


a-na ša ki-ma Su-a-ti 

Y-šd-bta-ils-ma En-nam-Be-lam 
u-Sé-bi,-lu-ni-kum t-nu-mi 

a-na a-limši a-tal-ku um-ma a-ta-ma 
i-na na-as-pd-ar-ti-ka 25 
$i-tm-Su-nu à KU.BABBAR-pi-im 


ša En-nam-Be-lim a-bu-ni 

li-tls-gé KU.BABBAR US,,-té-si-u- 
ni-kum-ma 

i-na Sa Š6-pt-a ils-t6-gē 


Notes: 


10g 


sealed by me and x sheqel as šadduw” 

. utu-tax 

I sent to his representatives, 

and with Ennam-Bélum 

they have sent (it) to you.—As 

I had gone to the city, you (said) thus 

in your message: 

"Let our father take their price from 
the silver 

of Ennam-Bēlum!” 

But they had (already) let the silver 
leave for you, so 

he has taken it from my caravan...” 


2: ASSur-takláku — LANDSBERGER has erroneously this name as Aššur-malik. 
12: ma-as-d-nt — for the verb masūm, "to equal in size or number”, see 


LANDSBERGER ZDMG 69, p. 525-526. 


19: gd-dí — read gātī (“mein Konto") by LANDSBERGER, but cf above p. 99. 
27: a-bu-nt — as comparison with Type 3: 5 shows, this man is Aššur-idī, not 
Aššur-taklāku as LANDSBERGER thought. 


Brought: 
silver IO 
loss 
received in Assur 
Bought: 
2 talents 10 minas of tin 
g textiles 
x donkey 
total investments 


Expenses: 
donkey-harness 
I2 m. 5 s. of hand-tin 
total expenses 

Extra: 
2 black textiles 


total extras 
Total amount spent in Assur 


7 5/6 m. 
1/2 m. 


2/3 m. 8 1/3 s. 


95/6m. 3 s 


2 2[3 s. 


17 s. 


8 r/2 m. 9 2/3 s. 


5 s. 


5/6 m. 3 1/3 s. 


1/3 m. 


1/3 m. 


9 5/6m. 3 S. 


IIO 
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Type 3:6: CCT 4: 7a. Cf Driver, ZANF 4 (1929), p. 220-221, and LANDS- 


BERGER, tbid., p. 277. 


um-ma Kuv-ub-Ištav-ma 

a-na I-na-ah-DINGIR ú DAM. GĀR 

qí-bia-ma 5 MA.NA KÜ.BABBAR 

A-sur-ma-lik ub-lam 

SA.BA 35 MA.NA IO GIN 

AN.NA ku-nu-ku a-ha-ma 

5 MA.NA AN.NA gd-tim 

SU.NIGIN 40 MA.NA IO GIN AN.NA 

I5 1/2 Gin 15 SE! TA! 

KÜ.BABBAR-df-5u 2 1/2 MA.NA 
4.2/3 Gin 

I4 ku-ta-nu SIGs 

2 MA.NA 4 GÍN 

KU.BABBAR if-bw-lu 

I8 GIN Si-im 

ANSE 2 GIN 

u-nu-sh 2 I|2 GIN wa-si-tum 


mi-ma a-nim 

DU 4 9-@-ht 1-ra-di-a-ku-nu-ti 
tg-ri sā-vi-dim 

mi-MA A-NA DU10-4-Ļu 


ú-lá a-di-in 

a-ma-kam di-na-Su-um 

I 1/3 GIN KÜ.BABBAR 
wa-at-ru-um 

i-li-kà-ku-um 

a-na-kam i-na KU .BABBAR-fi-ka 
wa-ar-ki-im a-ld-qé 


Notes: 


IO 


15 


20 


25 


Thus Kurub-Istar; 

say to Inah-ilī and the tamkārum: 

5 minas of silver 

Aššur-malik brought here. 

Thereof: 35 minas ro sheqels 

of sealed tin; moreover, 

5 minas of hand-tin— 

in all: 40 minas ro shegels of tin 

(at) 15 1/2 sheqels 15 corns each, 

its (price in) silver: 2 1/2 minas 4 2/3 
sheqels ; 

14 good linen-cloths 

cost 2 mīnas 4 shegels 

of silver; 

18 shegels: the price 

of a donkey; 2 shegels: 

its harness; 2 1/2 shegels: departure- 
toll— 

all this 

Tāb-abi is leading to you. 

(For) the hire of a saridum 

I have not given anything to Tab- 
ahi— 


give it to him there! 

I 1/3 sheqel of silver 

has accrued as an extra (expense) 

for you; 

here, from your next silver (shipment) 
I shall take it. 


9: r5 SE! TA! — the emendation proposed by LANDSBERGER, loc. cit., p. 277. 


Comment: 


The figure for the hand-tin is not given as a separate post, but to get the 
correct figure for expenses one must deduct it from the figure for the invest- 
ments and add it to that of the expenses. The 5 minas of hand-tin has cost 20 
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III 


shegels according to the rate of exchange proposed above. I shall therefore use 


that figure in the table. 


Brought: 

silver 5 m. 
Bought: 

35 m. IO s. of tin 2 m. I4 2/3 s. 

I4 linen-cloths 2 m. 4 s. 

I donkey I8 s. 

total investments 4 I2 m. 6 2/3 s. 
Expenses: 

hand-tin 20 S 

donkey-harness 2 s 

departure-toll 2 Iļ2 s 

total expenses 24 1/2 s. 
Total amount spent in Aššur 5 m. 


I I/6 s. 


Type 3:7: TC 2:6. Transliterated and translated in VAN DER MEER, p. 24-26. 


um-ma Sa-lim-a-hu-um 

à Su-Hu-bur-ma a-na 

Pu-Su-ki-in DAM.GÀR 

ù E-lá qi-bi-ma rx MA.[N]A 

KÙ. BABBAR 7:4-1s-ha-st& DIRIG 5 
E-[/d] 

ub-lam ŠĀ.BA 2 GU IO MA.NA 


AN.NA Ru-nu-ku-ni 9 MA.NA 
AN.NA-Gk qd-tim 14 GIN TA 
KŪ.BI 9 5/6 MA.NA 6 LÁ 1/6 GIN 


31/3 GÍN KU.BABBAR a-na 2 GU IO 
IQ MA.NA 

AN.NA té-sú-bi nu-st-1b 

IO ku-ta-nu I|2 MA.NA I 2/3 GIN 


at-bu-lu I ANSE sa-ld-mu<-um> 
IÓ GIN KU.BABBAR 7t-ba-al 


Thus Šalim-ahum 

and Su-Hubur; say to 

Pūšu-kēn, the tamkarum, 

and Ela: xx minas 

of silver—its nishdtu-tax added— 
E[la] 

brought here. Thereof: 2 talents ro 
minas 

of tin sealed by us; 9 minas 

of hand-tin (at) 14 sheqels each, 

its (price in) silver: 9 5/6 minas 5 5/6 
sheqels; 

3 1/3 sheqels of silver we added to the 
2 talents 19 minas 

of tin as "additions"; 

ro linen-cloths cost 1/2 mina I 2/3 
shegels; 

I black donkey 

cost I6 shegels of silver; 
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2 GIN KU.BABBAR ú-nu-sú 15 2 sheqels of silver: its harness; 

3 GIN ú-kúl-tù-šu 3 shegels: its fodder; 

I 1/3 Gin KU. BABBAR té-su-bi I 1/3 shegels of silver Ela received as 
"additions" ; 

E-lá ils-qé I I|3 GIN a-na 1 1/3 sheqel for 

lu-bu-us A-da-lal clothes to Adallal 

E-ld-ma ils-qé 5 1/2 Gin 20 Ela also took; 5 1/2 shegels 

KU.BABBAR wa-si-tum of silver: departure-toll— 

ŠU.NIGIN lu-qu-tim II MA.NA total of the goods: II minas 

KÜ.BABBAR Mi-ma a-nim of silver—all this 

E-lá 1-va-di-a-ku-nu-ti Ela is leading to you; 

gam-ra-ku-nu-ti 25 it has been spent for you. 

Comment: 


The figure for the hand-tin is according to the exchange-rate 38 4/7 sheqels 
(or 38 2/3). The exact figure of the 2 talents Io minas of tin is 9 minas 17 1/7 
shegels (or g minas 17 1/6). These figures have been used in the table. 


Brought: 

silver II m. 
Bought: 

2 t. 1o m. of tin 9 m. I7 1/6 s. 

10 linen-cloths I/2 m. I 2[3 s. 


I donkey 16 S. 
total investments — 10 m. 4 5/6 s. 


Expenses: 
9 m. of hand-tin I/2 m. 8 
“additions” to the tin 3 
donkey-harness 2 
donkey-fodder 3 
“additions” for Ela I 
clothes for Adallal I 
departure-toll 5 

total expenses ————————— 5/6 m. 5 1/6 s. 


Total amount spent in Aššur II m. 


The text is of great importance for the study of the term tēsubū. Two amounts 
are designated in this way, the first one being added to the tin, the other one 
being taken by the transporter. The implications of this are uncertain. 
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Type 3:8: CCT 3:22a. Transliterated and translated in VAN DER MEER, 


p. 6-ro. 


um-ma Su-Hu-bur A-hu-qar 

ù I-a-Sar-ma a-na 

Pu-su-ki-in qí-bi-ma 

I MA.NA I2 1/2 GIN GUSKIN 

Ù 7 MA.NA I4 GIN KÜ. BABBAR 
Gar-wa-a ub-lam 

2/3 MA.NA 2 I/4 GIN GUSKIN 

7 I[3 GIN TA KU.BI 


5 MA.NA IO LÁ I/4 GIN 
Ù I/2 MA.NA I/4 GIN GUSKIN 
SIGs 9 LÁ 1/3 GIN TA KU.BI 


4.1/3 MA.NA 21/6 GIN 
ŠU.NIGIN I6 2/3 MA.NA 6 GIN 
KU.BABBAR SA.BA 

I mi-at 50 LÁ T ti&ky-ta-nu 
T2 1/2 MA.NA I]2 GÍN 

KU. BABBAR tt-bu-lu 

5 ANSE sa-ld-mu KÙ.BI 

I I[2 MA.NA 6 GIN 

I5 GIN ú-nu-sú-nu 

IO GİN ú-kúl-ta-áš-nu 

23 5/6 MA.NA I GIN 

AN.NA qá-tim I2 1/2 GIN TA 
KŪ.BI I 2/3 MA.NA 6 GIN 


3 GIN Sa sa-e-dim 

8 1/3 GIN wa-si-tum 

I7 Gin té-şú-bi 
KŪ.BABBAR-dp-kd gam-va-kum 
A-Sur-ma-lik DUMU Er-ra-a 
ku!-nu-ki!-nt na- d$-a-kum 


Notes: 


IO 


15 


20 


25 


30 


Thus Su-Hubur, Ahu-(wa)gar, 

and Ea-Sar; say to 

Pūšu-kēn: 

I mina 12 1/2 shegels of gold 

and 7 minas 14 shegels of silver 

Garwaja brought here. 

2/3 mina 2 1/4 shegels of gold 

(at) 7 1/3 shegels each, its (price in) 
silver: 

5 minas 9 3/4 shegels; 

also, 1/2 mina 1/4 sheqel of fine gold, 

(at) 8 2/3 sheqels each, its (price in) 
silver: 

4 1/3 minas 2 1/6 shegels; 

in all: 16 2/3 minas 6 sheqels 

of silver. Thereof: 

I49 linen-cloths 

cost 12 1/2 minas 1/2 sheqel 

of silver; 

5 black donkeys, their (price in) silver: 

I 1/2 mina 6 shegels; 

15 shegels: their harness; 

10 sheqels: their fodder; 

23 5/6 minas 1 sheqel 

of hand-tin (at) 12 1/2 sheqels each, 

its (price in) silver: 12/3 mina 6 
shegels; 

3 shegels: of the sa udum; 

8 1/3 shegels: departure-toll; 

17 shegels: “additions” — 

your silver has been spent for you; 

Aššur-malik, son of Erraja, 

is bringing (it) with our seals to you. 


30: ku!-nu-ki!-nt — read by VAN DER MEER as fa(or %w)-bi?-šu?-ni, and 


«CA 


tentatively translated 
habāšum. 


ānier” as he thought of a connection with the verb 
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Comment: 
Brought: 

silver 7 m. I4 s. 

gold — 2/3 m. 2 1/45. 5 m. 9 3/4 s. 

ī/2 m. 1/48. 4 1/3 m. 2 1/6 s. 

received in Aššur I6 2/3 m. 511/I2s. 16 2/3 m. 6 S. 
Bought: 

149 linen-cloths I2 1/2 m 1/2 s. 

5 donkeys I r2m. 6 s. 

total investments I4 m. 6 1/2 s. 
Expenses: 

donkey-harness I5 S. 

donkey-fodder IO S. 

23 5/6 m. 1 s. of hand-tin r 2/3 m. 6 S. 

ša sæ edim 3 S. 

departure-toll 8 1/3 s. 

"additions" 17 s. 

total expenses 2 I/2 m. 9 1/3 s. 
Total amount spent in Aššur 


16 2/3 m. 


5 5/6 s. 


Type 3:9: TC 2: 14. Transliterated and translated in VAN DER MEER, p. 11-13. 


um-ma Su-Hu-bur A-Sur-ba-ni 

ù Sa-lim-A-Sur a-na 

Pu-Su-ki-in gi-bi-ma 

30 MA.NA KU.BABBAR ni-ts-ha-sú 
DIRIG 

Ü-ra-ni ub-lam ŠĀ.BA 5 

27 TUG SIGs Su-ur-bu-i-tum 

KŪ.BI 3 2/3 MA.NA I 2/3 GIN 


63 ku-ta-nu KŪ.BI 

6 MA.NA I 1/3 GIN ŠU.NIGIN 90 
ku-ta-nu 

KŪ.BI 9 1/3 MA.NA 3 GIN I0 


I5 MA.NA AN.NA gd-tim 


Thus Šu-Hubur, Aššur-bāni, 

and Šalim-Aššur; say to 

Pūšu-kēn: 

30 minas of silver—its nisķātu-tax 
added— 

Urani brought here. Thereof: 

27 fine Surbw'itu-textiles, 

their (price in) silver: 3 1/3 minas 
I 2/3 sheqel; 

63 linen-cloths, their (price in) silver: 

6 minas 1 1/3 sheqel; in all: 9o linen- 
cloths, 

their (price in) silver: 9 1/3 minas 
3 sheqels; 

I5 minas of hand-tin 
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I4 GIN TA KU.BI I MA.NA 4 1/3 GIN 


2 ANSE sa-ld-mu 
KŪ.BI I MA.NA I4 GIN 


7 Gin 4-kul-ta-d$-nu 

I2 2/3 GIN u-nu-su-nu 

I[3 MA.NA I 1/2 GIN té-su-bi 
4 LÁ <x/y> GIN gd-gd-da-at 
2 g-ha-ri-kà e-mu-du 


6 GIN wa-si-tum 
3.2/3 GIN Sa sā-e-dim 
5 GIN 1-na i-Sé-ra-tim 


tm-th a sé-ey IO MA. NA URUD 
pd-ni-im ša I-lu-a Sa li-bi-šu 


I5 I|2 GIN KU.BABBAR nu-si-1b-Su- 
um 

a-na 7 I|3 MA. NA KU. BABBAR 

Sa a-na A-Sur-1-mi-ti ni-iš-qú-lu 

2/3 MA.NA si-1b-tdm nu-şí-tb 

a-na 6 GU URUD Sa Si-im E-ti 


ša A-bu-wm-DINGIR 30 MA.NA 
URUD sí-2b-idom 

nu-si-ib I 1|2 MA.NA TA 

KU.BI 42/3 MA.NA 

25/6 MA.NA É Su-ti-a 


ni-ts-gūl tup-bd-am 

ša hu-bu-li-ka ni-ils-qé-a[m] 
5/6 MA.NA a-na Tù-pì-zi 
TO 1/31 Gin a kà-nu-e 

à ag-ri a sé-a-ri-im 


I TUG Sa A-šuv-ba-ni I TUG Sa 
Sa-lim-A-Sur 

mi-ma a-nim Ū-ra-ni i-ra-di-a-ku- 
um 


I5 


20 


25 


30 


39 


40 


II5 


(at) x4 shegels each, its (price in) 
silver: I mina 4 1/3 sheqels; 

2 black donkeys, 

their (price in) silver: r mina 14 
sheqels; 

7 sheqels: their fodder; 

12 2/3 sheqels: their harness; 

1/3 mina I 1/2 sheqel: “additions” ; 

4 minus [x/y] sheqels, "head-tax” 

of your 2 servants, they have im- 
posed; 

6 shegels: departure-toll; 

3 2/3 sheqels: of the sæ udum; 

5 shegels were (found) missing in the 
"normal amounts” ; 

on. top of the ro minas of copper 

(from a) previous (shipment) of Ilua’s, 
which. are in his possession, 

we have added 15 1/2 shegels of silver 
(as interest) for him; 

to the 7 1/3 minas of silver 

which we weighed out to Aššur-imittī 

we have added 2/3 mina as interest; 

to the 6 talents of copper which (is) 
the price of the house 

of Abum-ili we have added 30 minas 
of copper as interest, 

(at) x 1/2 mina each, 

its (price in) silver: 4 1/3 minas; 

2 5/6 minas we weighed out in Sutija’s 
house, 

the tablet 

concerning your debt we received; 

5/6 mina for Tupizi; 

IO 1/3 sheqels for board 

and the hired men to plaster (the 
house); 

I textile belonging to Aššur-bāni, I 
textile belonging to Šalim-Aššur— 

all this Urani is leading to you. 
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Notes: 


22: i-na 1-Sé-ra-tim — this word was understood as a form of tšrātum, “‘tithe’’, 
both by VAN DER MEER and by GAREILI, AC, p. 194, n. 4. A more plausible 
explanation, both in view of the form and of the fact that the tithe is nowhere 
else attested as being paid at Aššur, has been given by von SODEN in AHw s.v. 
išertum, to which he tentatively assigns the meaning "normale Menge".59) If 
this is indeed a valid translation one could think that the word here refers to 
the tax which we know was to be paid every time a caravan arrived at Aššur: 
the nishatu-tax. 

36: Tu-pi-zi — this person occurs also in ICK 1:56, 17 and 129, 18; and see 
GARELLI, RA 58 (1964), p. 124. 


Comment: 


To understand the text properly it is necessary to realize that only part of 
the shipment of 30 minas of silver was used for the purchase of goods. Pūšu-kēn 
had many other interests in Aššur; as already pointed out in connection with 
Type 3: 4 above, he bought houses there, and in the present text we are further 
told that his representatives paid his debts out of the shipment. 

In the following table I have only used those posts which are connected with 
the purchase and the transportation. 


Brought: 

silver 30 m. 
Bought: 

27 Surbw itu-textiles 3 I/3 m. I 2/3 s. 

63 linen-cloths 6 m. I I/3 s. 

total: 9o textiles 9 I/3 m. 3 s. 

2 donkeys I m. I4 s. 

total investments — 10 i[2m. 7 S. 
Expenses: 

I5 m. of hand-tin I m. 4 1/3 s. 

donkey-fodder 7 S. 

donkey-harness I2 2/3 s. 

“additions” I/3 m. 11/2 s. 


56) ICK 1:171, 1-3: 7!/, Gf GUŠKIN *ku-bu-uv-ši-num %i-Sé-va-tum sa-hu-va-ma: 
“7 1/2 shegels of kubursinnu-gold—the “normal amounts" have been deducted..." 
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“‘head-tax” for servants 3 x[y s. 

departure-toll 6 s. 

$a sa'edim 3 2[3 s. 

total expenses ——————————— 156m. 8 1/6 s. + x|y 
Extra: 

minus in “normal amount” 5 S. 

total extra ————— 5 s. 
Total caravan expenses in Aššur 12 2/3 m. 1/6 s. + xļy 


Other expenses: 


for Ilua © I5 1/2 s. 

for ASSur-imitti 7 3/3 m. 

interest 2/3 m. 

for Abum-ili 4 1/3 m. 

the house of Sutija 2 5/6 m. 

for Tupizi 5/6 m. 

the hired men IO 1/3 s. 

Total other expenses I6 1/3 m. 5 5/6 s. 
Total amount spent in Assur 29 m. 6 x/y s. 


The money found missing and consequently restored from the amount 
brought would normally have been paid for by the sender, so it does not belong 
to the expenses. For the "head-tax'" see p. 171. When trying to define the 
character of the transport-transaction more directly, one must, of course, com- 
pare the expense figure with the total of caravan expenses, not with the final 
figure or the amount brought. 

The reason for the discrepancy may perhaps be found in 1.36 or 37, where the 
figures are somewhat damaged. 


Type 3:10: CCT 2:2. Transliterated and translated in VAN DER MEER, p. 
26-29. 


um-ma Sa-lim-a-hu-um-ma Thus Salim-abum; 

a-na Pu-šu-ki-in qi-bia-ma say to Pūšu-kēn: 

I6 MA.NA KU.BABBAR E-ld ub-lam Ela brought 16 minas of silver; 

IÓ MA.NA KU.BABBAR I-di-Su-in Idi-Su’en brought 16 minas of silver. 
ub-lam ŠĀ.BA 5/6 MA.NA KU. 5 Thereof: 5/6 mina of checked(?) sil- 


BABBAR ver. 
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a-mu-ru-wm né-pe-Sa-am Sa The package which 

I-dt-Su-in ub-lá-ni 1G1 Ku-lu-ma-a Idi-Su’en brought I opened in the 
presence of Kulumaja, 

áp-fü-ur-ma I|3 MA.NA I 2/3 GIN and (found that) 1/3 mina 1 2/3 sheqel 

KU.BABBAR ba-ti-ig Sa-db-ra-tum of silver was missing; the lumps 

ra'-bis-a i-na mà-ta-hu-ri-im IO were (too) big.......-... 0.022 eee 

e ta-li-ip 3 13 GĪN ln eee eee eens 3 1/3 shegels 

a-na ni-is-ha-at ni-ts-ha-tim I gave for the nishat nishatim; 

a-di-in I0 5/6 MA.NA 41/6 GIN I0 5/6 minas 4 1/6 sheqels 

KÙ. BABBAR a-na lu-qu-tim of silver I paid for the goods 

ša A-Sur-ta-ak-la-ku I5 which Aššur-taklāku 

ty-di-a-ku-ni dš-gu-ul has lead to you; 

2 GU IO MA.NA AN.NA 2 talents 10 minas of sealed tin, 

ku-nu-ku IO MA.NA AN.NA-Gk 1o minas of hand-tin 

qd-tim KU. BABBAR-dp-Su its (price in) silver: 

IO MA.NA 4 2/3 GIN 20 10 minas 4 2/3 sheqels; 

IO TÓGbi2 r/2 MA.NA 3 1/3 GIN Io textiles cost 1/2 mina 3 1/3 sheqels; 

at-bu-lu x8 GİN 18 shegels: 

lu ši-i[m ANSE] price of [a donkey] 

lu d-kuļ-ul-tī ANSE] and also fod[der of a donkey] 

tt 2 GÍ[N KU.BABBAR] 25 and 2 shegels [of silver] 

a-na E-[ld a-dí-m]a 2 Gin [1 further gave] to Efla]; 2 shegels: 

t-nu-ut ANSE 5 GIN donkey-harness; 5 sheqels: 

wa-si-tum I TUG ka-db-tum departure-toll; 1 heavy textile, 

a-ha-ma ša A-st-a further, belonging to Asija— 

mi-ma a-ni-im ku-nu-ki-a 30 all this, sealed by me, 

E-ld i-va-di-a-kum Ela is leading to you. 

Ši-tt KÜ.BABBAR-fi-kà 9 1|[2 MA.NA The rest of your silver: g 1/2 minas 

6 r[2 Gin 6 1/2 shegels. 

2 GU 7 MA.NA AN.NA hu-nu-ku 2 talents 7 minas of sealed tin, 

9 MA.NA AN.NA-ak gd-tim 9 minas of hand-tin, 

I5 LÁ 1/6 GIN TA KU.BABBAR-dp-Su 35 (at) 14 5/6 sheqels each, its (price in) 
silver: 

9 MA.NA IO GIN I|3 MA.NA 9 minas Io shegels; 1/3 mina: 

Si-tm ANSE 5 GIN wa-st-tum price of a donkey; 5 sheqels: depar- 
ture-toll; 

I GİN ú-nu-ut ANSE mi-ma a-nim x sheqel: donkey-harness—all this, 

ku-nu-ki-a Ku-lu-ma-a with my seal, Kulumaja 

1-va-di-a-kum KU .BABBAR 40 will lead to you. The silver 

ša Sé-ep E-ld ù I-di-Su-in from the caravans of Ela and Idi- 


Su’en 
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gam-ra-kum ša sà-ri-dim has been spent for you. Hire for the 
sãridum 
a-na Ku-lu-ma-a lá a-di-in I have not given to Kulumaja. 
x tūsku-ta-num ša A-si-a I linen-cloth belonging to Asija 
Ku-lu-ma-a na-dš-a-kum 45 Kulumaja is bringing to you. 
I|2 MA.NA KU.BABBAR ša I-lu-a 1/2 mina of silver belonging to Ilua 
E-lé ub-lam T 1/4 GÍN mi-is-ha-tim Ela brought here. I paid I 1/4 sheqel 
a-di-in 14 LÁ 1[3 GIN TA as nishatu-tax; (at) 14 minus 1/3 she- 
qels each: 
6 r/2 MA.NA 3 GIN AN.NA 71-th-sth 61/2 minas 3 sheqels of tin (in) a 
i li-0t4 $u-ug-li-kà bundle has been placed in your 
container; 
na-dí Ku-lu-ma-a 1-ra-di-a-kum Kulumaja will lead it to you. 
Notes: 


5-6: KU.BABBAR a4-mu-ru-um — translated "Amorite silver" traditionally, cf 
Lewy, HUCA 32 (1961), p. 65, n. 200. Another interpretation has been given 
by von SoDEN in AHw s.v. amáru D: “(Metall) prüfen", and s.v. ammurum: 
“(VerbalAdj. D zu amāru) etwa ‘geprüft (Metall)". However, the text ATHE 
32 connects people from the city of Ibla with kaspam a-mu-va-am, and more- 
over, this silver is particularly cheap. The translation ‘‘Amorite silver" is 
thus possible. 

10-11:— I refrain from a translation of this sentence and refer to CAD, vol. 
"E", p. 87 (¢a-li-zb/p tentatively taken as a form of elepu), and AHw, s.v. 
liāp|bum. 

12: ni-is-ha-at ni-is-ha-tim — this must mean that the nishātu-tax was charged 
also of the amount which the ntshātu-tax itself constituted! The figure in 1. 47 
tells us that here the ntskātu-tax was levied according to the rate 5: 120: 5”) 
of 30 shegels the tax constituted 1 1/4 sheqel, or 5/120. If we apply this rate on 
the 32 minas which Salim-ahum has received, we see that the nishdtu-tax must 
be “eS 5 , or 80 sheqels; if we apply the same rate here, we get 2 5 , Or 
3 1/3 sheqels. Our example thus gives us the rate for the wishátu-tax when 
levied on silver in Assyria. It is doubtful whether the tax was always levied on 
the amount added as nishātu-tax; I know of one other case where this can be 
seen to happen.*9) 


57) Cf. already above, p. 36. 

58) See CCT 1: 16b, 7-8: ni-is-ha-su ú ni-is-ha-at ®ni-is-ha-tim Sa tk-ri-bi; the amount is 
38 1/4 sheqels out of a shipment of 15 minas which does not make sense; the niskātu-tax 
of 15 minas is 37 1/2 shegels, and of this amount the tax would amount to slightly more 
than 1 1/2 sheqel—if reckoned as 1 3/4 sheqel the correct figure for the total would be 
39 1/4 shegels which must accordingly be the figure in the text. 
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26: a-na E-|lá a-di-mļa — what I have taken as the rests of a MA could just as 
well be the last part of a cin, but if it is, I can propose no restoration. 

48: šu-ug-li-kā — cf Lewy, HUCA 27 (1956), p. 32, n. 112, and below, p. 149 
and 157, n. 75. 


Comment: 


The text tells us of three shipments received at Aššur: Ela has brought 16 
minas of silver belonging to Pūšu-kēn and 1/2 mina belonging to Ilua, Idi-Su’en 
has brought 16 minas of silver belonging to Pūšu-kēn. The two first amounts, 
those belonging to Pūšu-kēn, are taken together by Salim-ahum, the last one 
has been treated separately. Part of the silver belonging to Pūšu-kēn has been 
used to cover expenses and purchases in connection with another caravan sent 
off, and a caravan account must have existed for this, listing expenses and 
prices. 


Brought: 
by Ela 16 m. 
by Idi-Su'en 16 m. 
brought 32 m. 
loss r/3 m. I 2/3 s. 
nishāt nishatim 3 1/3 s. 
to Aššur-taklāku xo 5/6 m. 4 rj6 s. 


amount available — 20 2/3 m. 5/6 s. 


FIRST CARAVAN 


Bought: 

2 t. 20 m. of tin IO m. 4 2/3 s. 

IO textiles I/2 m. 3 1/3 s. 

I donkey 18 S. 

total investments —————— ————— 10 5/6 m. 6 s. 
Expenses: 

to Ela 2 s. 

donkey-harness 2 s. 

departure-toll 5 


total expenses ————— 9 s. 
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SECOND CARAVAN 


Bought: 


2 t. 16 m. of tin 9 m. IO s. 
I donkey 1/3 m. 
total investments ——————— —— 9 1/2 m. 


Expenses: 


departure-toll 5 s. 
donkey-harness I S. 
total expenses ————— 6 S. 


Total amount spent on both caravans 20 2/3 m. 1 s. 


These figures do not correspond completely with the ones given in the text as 
sub-totals; in 1. 32 Salim-ahum writes that the "rest" (i.e. the amount to be 
spent on the caravan which Kulumaja will lead to Anatolia) is 9 1/2 minas 6 1/2 
sheqels, but if the figures in the copy are correct, and provided my restoration 
of 1.26 is correct, the “rest” amounts to 9 1/2 minas 5 5/6 sheqels. Šalim- 
ahum’s figure would give us a rest in the final facit of 1/2 sheqel. 

The figures for the hand-tin have been calculated together with those for the 
tin bought for re-sale, and in the case of Ela's caravan we are not told the rate 
of exchange; in this case the hand-tin amounts to ro minas, or 1/14 of the whole 
amount of tin; its price would thus have been ca. 43 sheqels. In the second case 
the 9 minas would have cost ca. 36 1/2 sheqels. Using these figures we arrive at 
the following totals: 
first caravan 
total investments: ro minas I3 sheqels; total expenses: 5/6 mina 2 sheqels; 
second caravan 
total investments: 8 5/6 minas 3 1/2 sheqels; total expenses: 2/3 mina 2 1/2 
sheqels. 

But even these figures are lacking in exactitude, for it is evident that in 
both cases the price of the donkey includes the figure for donkey-fodder. 

The last amount of 1/2 mina of silver has been subjected to the levying of the 
nishātu-tax, which, as pointed out above, constituted 5/120 of the amount. The 
remaining 28 3/4 sheqels have been spent on the purchase of 6 1/2 minas 3 
sheqels of tin. No transport expenses are given here for the simple reason that 
there were none: the shipment travelled with Kulumaja and was only a small 
bundle. 


I22 


Group 2 
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Type 3:11: BIN 4:61. Partly transliterated and translated in EL 1, p. 


219, n.a. 


a-na Ša-lim-a-ķi-im gi-bia-ma 
um-ma La-qé-pu-um ú I-li-a-lim-ma 
6 GU 30 MA.NA AN.NA Ru-nu-ki 

20 tūtšu-ru-tum qd-dí ša li-we-tim 


85 tūsku-ta-ni ša a-na l-li-dš-va-mi 5 


ta-di-nu ŠĀ.BA 4.1/4 tūžku-ta-ni 
ù I Su-ra-am ni-is-ha-tim ils-qé-ú 


2 GİN KU.BABBAR 7-fu-lu 8 tisky- 
ta-ni 

1$-ra-tt-kā Ē.GAL-lWm ils-qé ù 
2 GIN KU.BABBAR 

ta-pu-ul Si-ti TÓGbi-ti-kà 73 LA IO 
1/4 k[u-tla-nu 

I tūsšu-ya-am a-na 13-ra-btim 


ils-qé-ú 3 GIN KU.BABBAR 1-pu-lu 
Si-ti Su-ru-ti-ka 20 LA 2 TUG gd-di 


Sa li-we-tim i-na 6 GU 30 MA.NA 
AN.NA-ki-kà I2 MA.NA AN.NA I5 


ni-is-ha-tim il5-g6-4 9 2/3 MA.NA 
mu-td-4 6 I|3 MA.NA AN.NA 

ANIN . ŠUBUR-ba-ní ths-gé 

a-na-kam ld [wa-3]a-db i3-tà 

50 MA.NA 5 GIN AN.NA-@R qa-ti-Su 20 


4 SILA ri-i3-lám I|3 MA.NA AN.NA 

Ù 5 GIN KÙ. BABBAR [šļa a-na A-bi- 
ti-ba-an 

tu-Sé-bis-ld-Su-[n]t gam-Y4 9 MA.NA 
AN.NA 


Say to Salim-ahum; 

thus Lā-gēpum and Ilī-ālum: 

6 talents 30 minas of sealed tin, 

20 black textiles including (those) of 
the packing, 

85 linen-cloths which you gave to Ilī- 
aSranni— 

thereof: 4 1/4 linen-cloths 

and 1 black textile they have taken 
as nishātu-tax; 

they have balanced 2 shegels of silver; 
8 linen-cloths 

the palace took as your tithe, and you 
have balanced 2 shegels of silver. 

The rest of your textiles: 72 3/4 
linen-cloths; 

they have taken 1 black textile as the 
tithe, 

3 shegels of silver they have balanced; 

the rest of your black textiles: 18 
textiles including 

(those) of the packing. Of your 6 ta- 
lents 30 minas 

of tin they have taken 12 minas 
of tin 

as nishátu-tax; 9 2/3 minas: 

loss; 6 1/3 minas of tin 

Ilabrat-bàni has taken— 

he is not [pre]sent here; since 

the 50 minas 5 sheqels of tin for his 
hand, 

the 4 qa fine (oil), the r/3 mina of tin, 

and the 5 sheqels of silver, which you 
sent to him in Abitiban, 

had been spent we balanced 9 minas 
of tin 
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a-na I-li-d&-ra-ni ni-pu-ul 

Si-ti AN .NA-ki-hà 5 GU 53 MA.NA 
AN.NA 

ŠĀ.BA 3 GU LÁ I MA.NA AN. NA 


25 


7 GIN TA 20 tūtku-ta-ni Iļ2 MA.NA 
TA 

ro tussu-vu-tum I5 GIN TA ŠU.NIGIN 
KŪ.BABBAR-f?-Ād 

38 MA.NA 4 I/4 GIN Puzurs-A-na 


DUMU E-la-li i-gt-ip 

ŠĀ.BA 30 LÁ 2 MA.NA 4-N4 50 ha- 
am-ša-tim 

1-5a-qal IO MA.NA 4 1/4 GIN 

a-na 45 ha-am-Sa-tim i-ša-gal 

2 GU I4 MA.NA IO GIN AN.NA 

7 GIN TA 20 tūtky-ta-ni r|2 MA.NA 35 
TA 

4 tūtšu-vu-ttM I5 GIN TA 

I ANSE sa-la-mu-um ki-ma 1/2 
MA.NA 

a-na 30 2/3 MA. NA KÜ.BABBAR 4-94 
47 ha-am-Sa-tim 

I-dí-a-ba-am DUMU I-di-in-IStar 


30 


1-gi-tp ua-mu-Su-nu ITI KAM 40 

ša ki-na-tim li-mu-um 

Šu-da-a pumu En-na-nim 8 tü£bu- 
Ía-nà 

ú 3 tūsšu-ru-tim 1-di-in-ni-a-ti 

5 tūsku-ta-ni wa-at-ru-tim 

E.GAL-lum a-na Si-mi-im tls-gé-ma 45 

I 2/3 MA.NA +-na ni-ka-si 


ni-ša-Rā-an ki-ma 2 *68ku-ta-ni 
7 r[2 Gin LA 6 r]2 SE 

KŪ.KI % 5 GIN KU.BABBAR 
2-di-tn-ni-a-tt Si-tt tūzku-ta-ni-kā 
I7 TUG ù r tūEšu-vu-um 

KÙ. BABBAR-Gp-Su-nu 


50 
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with Ili-a8ranni; 

the rest of your tin: 5 talents 53 minas 
of tin. 

Thereof: 3 talents minus r mina 
of tin 

(at) 7 sheqels each, 20 linen-cloths (at) 
I/2 mina each, 

ro black textiles (at) 15 sheqels each 
—total of your silver: 

38 minas 4 1/4 sheqels, (with this) he 
has entrusted Puzur-Anna, 

son of Elali; 

thereof he shall weigh out 28 minas 
after 50 hamustu’s, 

xo minas 4 1/4 shegels 

he shall weigh out after 45 hamustw's. 

2 talents 14 minas 1o sheqels of tin 

(at) 7 sheqels each, 20 linen-cloths (at) 
I/2 mina each, 

4 black textiles (at) 15 sheqels each, 

I black donkey worth r/2 mina— 


with 30 2/3 minas of silver on (terms 
of) 47 hamustu’s 

he commissioned Idi-abum, son ot 
Iddin-I8tar ; 

their terms: the month 

Sa kindtim, eponym: 

Šudaja, son of Ennānum. 8 linen- 
cloths 

and 3 black textiles he gave to us; 

5 extrafine linen-cloths 

the palace pre-empted, and 

we will place x 2/3 mina on the ac- 
count. 

For 2 linen-cloths 

it has given 7 1/2 shegels minus 6 1/2 
corns of gold plus 5 shegels of silver 

to us. The rest of your linen-cloths: 

17 textiles, plus x black textile; their 
(price in) silver— 
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I/3 MA.NA TA Ù IO GIN KU.BABBAR (at) 1/3 mina each plus ro shegels of 
silver 

ša Su-ri-im 5 5/6 MA.NA for the black textile: 5 5/6 minas. 

Si-ti AN.NA-ki-ka 40 MA.NA LA The rest of your tin: 40 minas minus 

IO Gin 10 shegels; 

KU.BABBAR-dp-Su 5 MA.NA its (price in) silver: 5 minas. 

lu Sa Si-tt tūšku-ta-ni 55 Both (the price) of the remaining 
linen-cloths 

ù Su-ri-im lu ša ši-tt and the black textile, and (the price) 
of the rest 

AN.NA-Rki-kà TO 5/6 MA.NA of your tin, (namely) ro 5/6 minas of 

KU.BABBAR refined silver, 

ga-ru-bá-am i li-bia you have given as a loan 

Ī-U-dš-va-ni to Ili- ašranni; 

ta'-di-in tup-pu-šu 60 his tablet 

$a I0 I|3 MA.NA KU.BABBAR concerning ro 1/3 minas of silver 

4 a-ha-ma and further 

Šā 1|2 MA. NA KÜ.BABBAR concerning r/2 mina of silver 

la-pi-it ITI KAM has been written; the month: 

ku-zal-li li-mu-um 65 kuzallu, eponym: 

Su-da-a DUMU E-na-nim Sudaja, son of Ennanum; 

I Iļ2 GIN TA . 1 1/2 sheqel 

i-na ITI I KAM a-na monthly per 

I MA.NA-im ú-şa-áb mina he shall add (as interest). 

5 ANSEDI.8 ša šč-ep 70 5 donkeys from the caravan 

Ī-U-dš-va-ni me-tà of Ili-ašranni have died. 

Notes: 


22: A-bi-ti-ba-an — this city was a post on the caravan route from Assur to 
Kaneš as intimated by our text. GOETZE, JCS 7 (1953), p. 65, has placed it as 
the third major stop after Aššur, and its position must have been fairly close 
to the capital, as our text states that certain things were sent after the caravan 
to catch up with it in this city. 

30 and 40: 2-gi-1p — this word is constructed with two accusatives, cf I-dí-a- 
ba-am in 1. 39; the subject is clearly the transporter, Ilī-ašranni. For the tech- 
nical meaning of the word see further below. 

49: 1-di-in-ni-a-ti — I have taken the subject for this word to be the palace, 
but it could also have been the transporter. The context seems to favour 
my view, though, as the transactions with the transporter begin later in 
the text. 

60: ta!-di-in — the sign is slightly damaged, but the rests clearly look like 
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BA or MA; as far as I can see only ni-dí-in or ta-di-in are possible forms at this 
place, and of these niddin is impossible according to the copy, while Ta remains 
a possibility. 


Comment: 


The first 40 lines of the text have been discussed at great length by LEwy in 
EL, doc. cit. in connection with a discussion of the words napālum and nifiltum. 
The verb was explained as "einen Differenzbetrag zahlen" or "eine Ausgleichs- 
zahlung leisten", and the procedure has to be explained in this light. 

When the text informs us that “they” (i.e. the administration) have taken 
4 1/4 linen-cloths and x black textile as nisķātu-tax, and that 2 sheqels of silver 
has been paid to balance—this must be understood in the following way: the 
tax was levied according to the rate 3:60, thus it constituted 4 1/4 linen- 
cloths of the 85 brought; of the 20 black textiles it would be exactly 1 textile, 
but nevertheless the palace pays 2 sheqels as a balance. This is due to the fact 
that among the black textiles were some which were used for the packing of the 
shipment, and these were not taxable. The ntshātu-tax was thus in fact levied 
only upon some of the black textiles and accordingly, it could not constitute 
one complete piece of textile; thus the authorities took one whole black textile 
and balanced the extra amount, that is, paid back in money the amount which 
they had taken in excess of the rate of the tax. 

This becomes clearer with the payment of the tithe; the palace has received 8 
linen-cloths out of the 80 3/4 cloths that remained after the ntshātu-tax had 
been paid. The tithe in fact ought to have been 8 3/40 linen-cloths, but 3/40 of 
a linen-cloth is an impossible amount, so the palace accepts an equivalent 
payment in cash: the two shegels of silver (1.9-10). As 2 shegels of silver thus 
equal 3/40 of a linen-cloth, it is easy to see that the price which was used as 
the basis of the calculation was: 1 linen-cloth: 26 2/3 sheqels of silver. LEwy 
reached the result 13 1/3 shegels as he read the figure in 1.9 as x sheqel. 

The tithe on the black textiles represents I cloth with 3 sheqels of silver 
paid back. On this basis one can see that the xishatu-tax and the tithe must 
have been reckoned at the same rate, thus either r: ro or 3: 60. Lewy chose 
the last possibility and therefore ended up with the result that only 2 black 
textiles had been used for the packing and that the price of one was 20 shegels. 
I would prefer the first possibility, in other words assuming that the nishdtu- 
tax on black textiles constituted 10% like the tithe. Thus we get: price of 
one black textile: 10 sheqels, textiles in the packing: 12. That is in complete 
agreement with figures from other texts, cf. on p. 149. 

The account falls in three parts: a) 1. 6-25, which recounts the transactions 
in connection with the payment of taxes and lists some expenses and payments; 
b) 1. 26-42, which informs the owner of the terms of the retail-traders who have 
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been commissioned with the sale of the goods; and c) 1. 42-71, which tells us 
of the sale of the remaining part of the shipment and the loan given to the 


transporter. 
Brought: 


85 linen-cloths 
20 black textiles 
6 t. 30 m. of tin 


Expenses: 


linen-cloths: 
nishatu-tax 4 1/4 
tithe 8 


total taxes 


remain 


black textiles: 
nishātu-tax I 
tithe I 


total taxes 


remain 


tin: 


loss I2 m. 
nishātu-tax 9 2/3 m. 
Ilabrat-bāni 6 1/3 m. 
extra hand-tin 9 m. 


total 


remain 
balance 


Commissioned: 
Puzur-Anna: 
2t.59m. oftin, worth 25 
20 linen-cloths, worth IO 


85 


m. 4 I/4 s. 
m. 


I0 black textiles, worth 2 1/2 m. 


total entrusted to Puzur-Anna 


38 


+3 s 


m. 4 1/4 s. 


Idī-abum. 


2t. 14 m. ros. of tin, worth 
20 linen-cloths, worth 

4 black textiles, worth 

I donkey, worth 

total entrusted to Idi-abum 


Sold: 


to palace, 5 linen-cloths 

to palace, 2 linen-cloths (silver) 
on market, 17 linen-cloths 

on market, 1 black textile 

on market, 39 m. 50 s. of tin 
total sale 


19 
IO 
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m. IO s. 
m. 
I m 
1/2 m 
30 2/3 m. 
I 2/3 m 
5 s 
5 2/3 m 
IO s. 
5 m. 
i2 I/2m. 5 s. 
8r r/3 m. 2 1/4 s. 


Total income in silver 


Hereto comes the amount in gold which the palace paid for the 2 linen-cloths, 
ca. 7 1/2 sheqels of gold, or about x mina of silver. The writers have received 
8 linen-cloths and 3 black textiles. We miss information about the 3/4 linen- 
cloth, which seems to have been forgotten somehow by the writers of the 


account. 


Type 3: 12: TC 3: 24. Cf GARELLI, AC, p. 306, n. I. 


a-na Sa-lim-a-hi-im gí-bia-ma 
um-ma Pu-šu-ki-in-ma 
6r ku-ta-ni gd-dum Sa kà-sa-ri-im 


à gd-dum ša a-na 

ANIN . $SUBUR-Da-ni t-š€-bi4-Id-ni 
A-Stw-ma-ltk ub-lam ŠĀ.BA 

3 ku-ta-nu mi-is-ha-bum 

ú Sa I TUG ni-is-ha-tim ta-na-pd-al 


6 ku-ta-nu ša Si-mi-im 

ú 3 GIN KU.BABBAR 1-na-pu-lu-mi- 
kum 

52 ku-ta-nu 1z-ku-u-nim 

ù 21/4 GIN ta-ld-gé 

ŠĀ r ku-ta-nam A-šūv-ma-lik 


5 


IO 


Say to Salim-abum; 

thus Pūšu-kēn: 

6x linen-cloths, including (those) be- 
longing to the harnessor, 

and including those you sent to 

Ilabrat-bàni, 

Aššur-malik brought here. Thereof: 

3 linen-cloths: nishatu-tax, 

and you will (have to) balance the 
nishatu-tax of x textile; 

6 linen-cloths for pre-emption, 

and they will balance 3 sheqels of 
silver for you; 

52 linen-cloths have been cleared 

and you will receive 2 1/4 sheqels. 

Thereof: x linen-cloth Aššur-malik 
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a ma-lá té-er-tt-ka a-na 


am-tá-kà 1-dí-in I5 
3 ku-ta-ni kā-sa-av-kā 
1l5-g6-MA 1|3 MA.NA 5 GIN 
KU.BABBAR 
ni-ts-ha-sú DIRIG Ša-du-a-sú Sa-bu 


kà-sa-ar-kà na-d[š]|-gū-lam ši-ti 


TUG-da-tt-kā 48 TUG-ba-tu iz-ku-ú- 20 
nim 

a-na 2 GŪ I8 MA.NA AN.NA 

a-wi-ti-Rā 13 5/6 MA.NA AN.NA 


td-tum ik-Su-ud-kà 3 MA.NA I5 GIN 


u-ku-ul-tt 2 ANSE ù kā-sa-ri-tm 
I ANSE 1-mu-ut-ma 17 GÍN 25 


KŪ.BABBAR 1$-ku-nam 7 GIN 
KU.BABBAR 
1g-vt sā-vi-dim 18-tu Ha-hi-im 


a-di Kà-né-e$ i$-ku-nam I2 GIN 
mu-td AN.NA gd-tim 15-tu 


I2 MA.NA AN.NA gd-tim is-hi-vu 
5 MA.NA I5 GIN AN.NA a@-na sé-er 


30 


AN.NA gd-tim ta-na-pd-al 
8 GÍN TA 1/2 MA.NA 9 1/3 GIN 


KU.BABBAR-dp-Su 17 GIN <ši-im> 
Si-im ANSE ú 7 GIN ig-ri 35 


sd-ri-dim <u> 

u-va-di-ma ŠU.NIGIN I MA.NA 
31/3 GIN KÜ.BABBAR 

ta-na-bá-al 2 1/4 GÍN KU.BABBAR 
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has given in accordance with your 
order to 

your maid-servant; 

3 linen-cloths your harnessor 

has taken, and 1/3 mina 5 sheqels of 
silver— 

its nishdtu-tax added, its Saddu’utu- 
tax paid for— 

has been paid for by(?) your harnes- 
sor; the rest 

of your textiles: 48 textiles are 
cleared. 

To the 2 talents 18 minas of tin 

of your consignment 13 5/6 minas of 
tin 

accrued for you as "road-tax"; 3 
minas 15 sheqels: 

food for 2 donkeys and the harnessor; 

I donkey died and imposed (an ex- 
pense) of 17 sheqels 

of silver; 7 sheqels of silver 


cost the hire of a saridum from 
Habhum 

to Kaneš; 12 sheqels 

loss on the hand-tin was deducted 
from 

the 12 minas of hand-tin; 

you will (have to) balance 5 minas 15 
sheqels of tin on 

the hand-tin, 

(at) 8 sheqels each, 1/2 mina 9 1/3 
sheqels 

is its (price in) silver; 17 sheqels, 

the price of a donkey, and 7 shegels, 
the hire 

of a sāvidum, 

I have added, so in all: 1 mina 3 x/3 
sheqels of silver 

you shall balance; 2 1/4 sheqels of 
silver, 
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ša i-na-pu-lu-ni-ku-ni is-hi-ir-ma which they will balance for you, has 
been credited, so 
I MA.NA I GIN I5 ŠE KU.BABBAR 40 Ihave balanced (only) r mina x sheqel 
a-na A-Sur-ma-lik I5 corns of silver with Aššur-malik. 
a-pu-ul 


Notes: 


13: ŠĀ — GARELLI has in his transliteration ŠĀ.BA, which is not in accordance 
with the copy. 
16: kā-sa-av-kā — for this GARELLI has kà-sa-ri-kà, contrary to the copy. 


Comment: 


The text is of particular interest for the light it sheds on the term annak 
gātim (cf already p. 42). The account itself tells us only about the business 
with the authorities, nothing about the sale of the 52 textiles which have been 
cleared. 

Of the 6r textiles the nishātu-tax constitutes 3 pieces plus the tax of 1 textile. 
We are not told directly how much that is, but it is easy to see that it must 
have been 3/4 sheqel—the 3 sheqels which the palace had to pay for the pre- 
emption minus the 2 1/4 sheqels which it actually pays. The price of x textile 
is thus: — = 3/4, or p = 15 shegels of silver. 


The tin given to the transporter on his departure from Aššur has not been 
sufficient to cover the expenses, so Pūšu-kēn gives an account of what the 
hand-tin has been used for: 


"road-tax” 13 5/6 m. 

food for donkey and harnessor 3 m. I5 S. 
loss on hand-tin I2 
expenses in tin I7 m. I7 S 
actual amount of hand-tin I2 m. 

deficit in tin 5 m. I7 S. 


The text here (l. 31) has the figure 5 minas 15 sheqels of tin, and that has 
been used for the calculation giving the value of this deficit in silver as 1/2 mina 
9 1/3 sheqels (by applying the figure above one would get the result 1/2 mina 
9 1/2 sheqels of silver). 
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tin-deficit in silver I/2 m. 9 T/3:s, 
price of a donkey I S; 
hire of a sdvidum 7 S. 
deficit on the hand-tin I m. 3 I/3 s. 


The transporter, however, has already been credited with the 2 1/4 sheqels 
from the palace, so he is entitled to a balance of I mina 1 sheqel and 15 corns 
of silver only. 

If my reconstruction of the procedure is correct, we see that the annak gātim 
was used for the following expenses: fatum (traditionally translated “road- 
tax”), food and fodder for harnessor and donkeys, hire of a sdvidum on the 
stretch from Hahhum to Kaneš, and the price of a donkey, as one had died en 
route and the purchase of a new one consequently had been necessary. This is 
indeed not very informative, for the biggest post by far, the "road-tax" cannot 
be adequately defined. Certain is, however, that the word tātum must denote 
a variety of posts, and in the present text it actually seems to constitute the 
complete amount of "hand-tin", for we have seen from other texts that the 
food for servants and donkeys and the hire of a sāridum was often mentioned 
as given to the transporter separately, in excess of the hand-tin. 

I shall try to evaluate this evidence later in connection with what can be 
learnt from the other texts presented here.59) 


Type 3: 13: CCT 4: 13a. 


um-ma A-Sur-ka-Si-1d-ma 

a-na A-Suy-na-da 

à Zi-kur-i-lt gi-bi-ma 

la-ás-pu-ra-am um-ma a-ta-ma 

52 tūsku-ta-ni ù 2 ANSE sa-ld-mi 5 
Bt-ni-ma-hu-um ir-dí-a-am 

2 1/2 tiēku-ta-ni ù T GIN KÜ.BABBAR 
ta-na-pa-al 3 tūšku-ta-ni a-na 


Si-mi-im à I r[2 GIN KU.BABBAR 7 
me-Si-tim 


ta-ld-gé 4 1/3 GIN KU.BABBAR 1-m@ IO 


sd-e-dim 
hu-lu-gd-d tk-Su-du-ka 


59) Cf. p. 169-171. 


Thus Aššur-kāšid; 

say to Aššur-na'dā 

and Zikur-ilī: 

you have written to me, (saying) thus: 

“52 linen-cloths and 2 black donkeys 

Binim-ahum has led to me. 

2 1/2 linen-cloth and I sheqel of silver 

you will (have to) balance; 3 linen- 
cloths for 

pre-emption, and you will receive 
I I/2 seqel of silver in the store- 
house; 

4 1/3 sheqels of silver accrued to you 
as a loss in the sa udum; 
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ša 5 tisky-ta-ni I 2/37 MA.NA 5 GIN 
KU.BABBAR 

i-na ni-ka-st ta-la-gé 6 tūsku-ta-ni 

i-na sa-e-dim a Su-ma E-lam-ma 


ù Hi-na-a lá-qé-4 16 GIN TA 15 

i-na-pu-lu-ni-kum ŠĀ.BA 

I/2 MA.NA LÁ 2 GIN KÜ.BABBAR 
ni-īl5-g6 

7 iļ2 tišku-ta-nu a-na 

Sa-du-e-tim lá-qé-d 

r tishy-ta-nam Bi-ni-ma-hu-u|m| | 20 

ils-gé 1/2 tūEku-ta-num lu hu-lu-qá-ú 

lu ni-is-ha-tum lu a Si-mi-im 

27 tisky-ta-nu iz-ku-4-nim 

II 1/3 GÍN TA ta-da-nu 


5 MA.NA 27/2 GIN KU.BABBAR 25 
Rku-nu-ki-hà 

Bi-ni-ma-hu-um ub-lam 

2 ANSE a-na@ I/2 MA.NA 6 GIN 
KU.BABBAR 

ta-ad-nu I8 GIN ni-ils-gé 

I8 Gin a-hu-ur a-lá-qé-ma. 


u-Sé-ba-ld-kum 1/2 MA.NA 5 GIN 
KU.BABBAR 
ta-at Bi-ni-ma-hi-im as-qul 


30 


I5 GIN KU.BABBAR 4 qd-ti-Su a-di-in 

2 GIN I-dt-S4-in DUMU I-di-IStar 
tl5-gč a-na A-Sür-na-da. gí-bia-ma. 
[S]u-ma a-hi a-ta tup-pd-am 35 


št-ta-me-ma iš-tí Zi-kur-i-li 
t-zi-iz-ma lu KU.BABBAR $a É 


kà-ri-im 
lu Sa E-lam-ma à Hi-na-a lu $a 
Si-im ANSE Sa-di-in-ma KŪ.BABBAR 40 


I3I 


for 5 linen-cloths you will receive 

I 2/3 mina 5 shegels of silver 

on the account; 6 linen-cloths 

have been taken in the sa’udum in 
the name(?) of Elamma 

and Hinaja—(at) 16 sheqels each 

they will pay to you—, thereof 

we have received 28 shegels of silver; 


7 1/2 linen-cloths have been taken for 
the šaddw utu-tax ; 

I linen-cloth Binim-ahum 

has taken; 1/2 linen-cloth: either loss 

or nishatu-tax or pre-emption— 

27 linen-cloths were cleared. 

They were sold (at) ir 1/3 sheqels 
each." 

5 minas 2 1/2 sheqels of silver, sealed 
by you, 

Binim-abum brought here—. 

^ —2 donkeys were sold for 1/2 mina 
6 sheqels of silver, 

18 sheqels we received, 

18 sheqels remain: I shall receive it 
and 

send it to you; 1/2 mina 5 sheqels of 
silver 

I weighed out (as) the "road-tax" of 
Binim-ahum, 

15 sheqels of silver I gave to his hand; 

2 sheqels Idi-Su'en, son of Idi-Istar, 

has received."—Say to ASSur-na’da: 

If you are my brother listen to the 
letter! 

and stand by Zikur-ili 

and have paid out—either the silver 
from the office 

of the kārum, 

or from Elamma and Hinaja, or from 

the price of the donkeys, and send the 
silver, 


132 OLD ASSYRIAN CARAVAN PROCEDURES 


ku-nu-ki-Rā Sé-bi-lam ù KÜ. BABBAR sealed by you, to me! Do send me 
I MA.NA silver, (even) I mina 

42 MA.NA Sé-big-lam-ma AN.NA or 2 minas, then I shall seal some tin 
ld-ak-nu-ku-kd for you! 

Notes: 


6: Bi-ni-ma-lu-um — cf Lewy, HUCA 32 (1960), p. 35, n. 25 and 26. He occurs 
as a transporter together with Aššur-imittī, a shipment from Aššur-kāšid to 
Aššur-na'dā: TC 3: 96, where his name is spelt Bu-ni-ma-hu-um. 

14: a Su-ma — the translation rests on the hypothesis that we have to do with 
a variant of or an error for a Su-mi. 


Comment: 


There seems to be no escape from the conclusion that the major part of this 
letter is a quotation from an earlier letter sent from the recipients to Aššur- 
kāšid, and containing the account repeated here. The quotation takes its start 
in 1. 5 after the normal phrase taspuram umma attāma, and it continues until 
1.24, where Aššur-kāšid inserts a remark of his own; after that the quotation 
is resumed in 1. 27 and goes on until 1. 33, when the writer so to say begins the 
letter afresh with the normal introductory phrase. 

The writer Aššur-kāšid lived in Aššur, that is apparent from the last part of 
the text, where he asks for silver and declares himself able and willing to seal 
(and send off) some tin. It cannot, therefore, have been Aššur-kāšid who re- 
ceived the shipment of 52 textiles, for they certainly originated in Aššur too. 
In his quotation we have thus an account such as must have been received by 
him from his correspondents in Anatolia, and we can accordingly use this text 
to describe the transactions which took place in Kane. 

At the time when Aššur-kāšid wrote this letter he had received the 5 minas 
2 1/2 shegels of silver which he mentions in 1. 25-26. The account which he had 
received was not finished, however, as some amounts were still to be paid by 
those who had bought textiles and donkeys, and as he is in need of more money, 
he asks the men in Kaneš to make the people who had not paid fully weigh out 
their debts, and to have these amounts shipped to Assyria. In return he promises 
to send off another shipment of tin. 


Brought: 


52 linen-cloths 
2 donkeys 
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Expenses: 


nishatu-tax 2 1/2 text. 
loss in the sæ udum 

Saddw utu-tax 7 Iļ2 t. 

to transporter I t. 
loss, nisk., or sold 1/2 t. 
fatum 

hand-silver 

Idi-Su'en 


total expenses II I/2 t. 


Sold: 


textiles: 
pre-emption 
to palace 5 t. = 
to Elamma and 
Hinaja 6 t. 
price | 96s. 
paid 28s. 


Ww 
l 


remain 68 s. 
on market 27 t= 


total sale 4I t. 


balance 52 1/2 t. 


donkeys: 
price 36s. 
paid 18s. 


remain 18 s. 
total sale 


expenses 


Balance 
remaining to be paid 


Total income in silver 


I S. 
4 1/3 s. 


1/2 m. 


r2/[3m. 5 S. 


r8 S. 
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5/6 m. 71/35. 

7 m I7 S 
18 S 

7i[2m. 5 S 
50m. 71/38 
61/2m. 72/3s 
rr/am. 6 s 
8 m. 32/35 
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The figure in 1. 23, 27 textiles, is wrong and must be corrected to 26 1/2; in 
that way the correct price of these remaining textiles becomes 5 minas 1/3 
sheqel of silver, whereas the price of 27 textiles is 5 minas 6 shegels; there is 
thus a discrepancy in both cases. 

Aššur-kāšid has only received the price of these textiles; remaining are some 
amounts which had been paid but not sent off, and some which had not yet 
been paid in full when the account was written. In all remain 3 minas I 1/6 
sheqel of silver: the money on the account in the kārum-office (l. 9 and 1. 12-13), 
the money from Elamma and Hinaja (l. 14-17), and the price of the donkeys 
(L. 27-30). 


Type 3:14: BIN 4:27. Transliterated and translated in VAN DER MEER, 


p. 84-87. 


a-na Sa-lim-a-hi-im 

ù Pu-Su-ki-in gi-bi-ma 

um-ma A-la-hu-um-ma 

Im-di-him ù Puzura-A-Sur-ma 

2 GU 6 MA.NA AN.NA 5 
32 TUG gd-dum ša li-we-tim 


2 ANSE sa-ld-mi-in 
Hu-ra-sa-num tp-qi-id-ni-a-ti 
2 GU IO MA.NA AN.NA 30 1/2 

ku-ta-ni 
4 Šu-vu-tim 2 ANSE sa-ld-mi IO 
A-mur-A-Sür ip-gi-id-ni-a-ti 
23 ku-ta-ni T ANSE sa-ld-ma-am 
dīM-ba-nt tp-qi-id-nt-a-ti 
i-n& 4 GU IÓ MA.NA AN.NA-Kki-L hd! 
8 MA.NA ni-is-ha-bwm I5 
9 MA.NA 3 1/2 GIN a-na 
81y-ba-ni ni-pu-ul 
I 5/6 MA.NA a-na Hu-ra-sa-nim 
ni-bu-ul r3 5/6 MA.NA 5 1/2 GIN 
mu-td-Ū št-tt AN.NA-ki-ka 20 
3 GU 43 1/3 MA.NA 
85 1/2 ku-ta-nu 4 Su-ru-tum 
5 ANSE sa-ld-mu iz-ku-4-nim 
ŠĀ.BA 2 GU AN.NA 32 ku-ta-ni 


Say to Salim-ahum 

and Pūšu-kēn; 

thus Ali-ahum, 

Imdi-ilum, and Puzur-Aššur: 

2 talents 6 minas of tin, 

32 textiles including (those) of the 
packing, 

2 black donkeys— 

Hurasanum entrusted to us; 

2 talents Io minas of tin, 30 1/2 linen- 
cloths, 

4 black textiles, 2 black donkeys— 

Amur-Aššur entrusted to us; 

23 linen-cloths, 1 black donkey— 

Adad bani entrusted to us. 

Of the 4 talents 16 minas of your tin: 

8 minas was "ishátu-tax ; 

9 minas 3 1/2 sheqels we paid to 

Adad-bàni; 

I 5/6 mina we paid to Hurasánum; 

I3 5/6 minas 5 1/2 sheqels 

were losses; the rest of your tin: 

3 talents 43 1/3 minas; 

85 1/2 linen-cloths, 4 black textiles, 

5 black donkeys—(this) was cleared. 

Thereof: 2 talents of tin, 32 linen- 
cloths— 
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IO GIN TA AN. NA I5 GIN TA Āw-ta-nt 25 


20 MA.NA KU.BABBAR 4-714 25 
ha-am-ša-tim 
i sé-ey DAM.GĀR ni-dt I GU AN.NA 


I6 ku-ta-ni IO MA.NA KU.BABBAR 
4 sé-er 

DAM.GĀR nt-dt 43 I|3 MA.NA 
AN.NA 

17 tūsku-ta-ni 2 ANSE 9 I|2 MA.NA 30 
5 GIN 

t sé-ery DAM.GĀR ni-dí 2 ANSE 


I MA.NA KU.BABBAR 7 $é-e7 
DAM.GÀR ns-dt 
I Wa-ni-qu a-na 1|3 MA.NA 1 sé-er 


DAM.GÀR ni-dí a-na 3 GU 43 1/3 
MA.NA 

AN.NA 65 TUG % 5 ANSE 40 5/6 35 
MA.NA 5 <GIN> KU.BABBAR $4- 
ru-pd-alm| 

i sé-ey DAM.GAR ki-nu-tim lá ša 
ta-Sa-hu-tu a-na 


25 ķa-am-ša-tim na-di ITI KAM db 
ša-ra-ni li-mu-u[m] 

Bu-zu-zu 8 TUG a gd-tt-kā ni-dí 
KU.BABBAR-dp-Su-nu a gd-ti-kļā] 


nļi!-dļt! r Su-ru-um a-na [g]d-tt- 
R[à] št-t[t] TUG-ti-ka 12 ku-ta-nu 
3 šul-yu-tum] 


Notes: 
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the tin (at) ro shegels each, the linen- 
cloths (at) x5 sheqels each: 

20 minas of silver—, on (terms of) 25 
hamustw’s, 

we entrusted to a tamkarum; x talent 
of tin, 

16 linen-cloths—(worth) 10 minas of 
silver—we entrusted to 

a tamkarum,; 43 1/3 mīnas of tin, 


17 linen-cloths, 2 donkeys—(worth) 

9 1/2 minas 5 sheqels— 

we entrusted to a famkdrum; 2 don- 
keys— 

(worth) r mina of silver—we en- 
trusted to a tamkarum ; 

I young donkey for 1/3 mina we en- 
trusted to 

a tamkārum;, for 3 
minas 

of tin, 65 textiles, and 5 donkeys has 
40 5/6 minas 5 sheqels of refined 
silver 

been entrusted to trustworthy tam- 
kārū, about whom you should not 
be nervous, on 

(terms of) 25 hamustws. Month: ab 
Sarránt, eponym: 

Buzuzu. We deposited 8 textiles on 
your account: their (price in) 
silver we d[eposjited on yo[ur] 
account; 

I black textile on your account. The 
rest of your textiles: 12 linen-cloths, 
3 blfack textiles]. 


talents 43 1/3 


33: wa-ni-g4 — a sucking donkey: cf enēgu: to suck. As noticed by VAN DER 
MEER this must refer to one of the five donkeys to be sold. 

36: DAM.GĀR ki-nu-tim ld ša ta-Sa-hu-t — the meaning of the phrase mera’ 
umme anim lā ša Sa-ha-tim was given by LANDSBERGER in ArOr 18: 1-2 (1950), 
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P. 334, n. 23, where he wrote "ungefáhrdet" for ld ša Sabatim. The meaning of 
the word šaķātum as "to be excited" was laid down by LANDSBERGER in 
ZDMG 69, p. 511. See also ATHE, p. 26. A comparable phrase occurs in the 
letter TC 3: 31, 18-20: i-na! sé-er Pidm-kà-ri-im ki-nim Sa ld ta-Sa-hu-tá-mi : 
**... toa trustworthy tamkārum, on account of whom you shall not be nervous 
for my sake...”. 

39: n[i!-d]í! — very uncertain; VAN DER MEER read the beginning of this line 
as follows: subatebi-[al $u-yu-um. 


Comment: 


For the meaning of pagādum in this context I refer to p. 93. The writers have 
received 3 shipments from 3 different transporters, and have entrusted the 
goods to tamkārū who will sell them and pay back after 25 hamustw's the price 
of the goods in silver. 

The transporters Adad-bani and Hurasānum receive some amounts in tin as 
"balance". Presumably we must think that these amounts were to cover deficits 
on the hand-tin, as in Type 3:12. 

The writers have received in all: 4 talents 16 minas of tin, 85 1/2 linen-cloths, 
4 black textiles, and 5 donkeys. The expenses are: 


nishatu-tax 8 m. 
loss I3 5/66 m. 5 1/28. 
to Adad-bani 9 m. 3 1/2 s. 
to Hurasānum I 5/66 m. 


32 2/3 m. 9 s. 


The rest is thus 3 talents 43 minas 11 shegels, but the text has here 3 talents 
43 1/3 minas, so the 9 sheqels have been ignored. The remaining shipment has 
been commissioned to five tamkari, who have accepted the prices: 10 sheqels 
of tin per sheqel of silver, 15 sheqels of tin per linen-cloth, 1/2 mina per donkey, 
except for the young one which was to be paid with r/3 mina of silver. 

The shipments taken together have thus been sold for 40 5/6 minas 5 sheqels 
of silver. This amount will be received by the writers after 25 hamustu's, or 
125 days. 


Type 3:15: BIN 4: 29. Partly transliterated and translated in KTH, p. 32. 


a-na A-Sur-i-mi-ti DUMU En-na-nim Say to Aššur-imittī, son of Ennanum; 
gt-bi-ma um-ma Pu-Su-ki-in thus Pūšu-kēn: 
5 GU 20 MA.NA a-wi-it-kà 5 talents 20 minas (was) your con- 


signment. 
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5 2/3 MA.NA 5 GIN TA 
ta-tum ša a-di Kā-ni-iš 


30 2/3 MA.NA fa-tum th-Su-dam 

I5 GIN gd-gd-ad 

sā-vi-dim I/2 MA.NA ta-Si-a-tum 

ŠA SA.TU I/2 MA.NA RU GA EL? 
ME? D[A]M? 

u-ku-ul<-ti> sā-vi-dim 

8 MA.NA nà-is-ha-bwm 

Ša É.GAL-lim II 1|3 MA.NA 

mu-td Su-ug-la-ti-ka 

Ù AN.NA gd-ti-kā 

i-na 4 GÓ 40 MA.NA 

gd-dum AN.NA-ak qa-ti-Su 

5I MA.NA I5 GIN 

gam-ra-am ti-sa-Ii-Ar-ma 

3 GU 48 2/3 MA.NA 5 GIN 

AN.NA-Ād 12-ku-am 

ŠĀ.BA T GU Ì-l-a-lúm 

ils-gé I GU 2 MA.NA I5 GIN 

Lu-lu ils-gé 9 GIN TA 

6 5/6 MA.NA 5 GIN KU.BABBAR- 
dp-kā 

ŠĀ.BA 7 LA 1/3 GIN ša-du-a-idm 


a-na Kuv-ub Ištar a-di-in 


Si-ti KU.BABBAR-ff-kd 6 2/3 MA.NA 


8 1[3 GIN 
ku-nu-kt-a Kur-ub-I Siar 
na-ás-a-kum I GU 46 Iļ|2 MA.NA 


AN.NA Sa iz-ku-a-ni i li-bis-a 


i-na 10 tūšku-ta-ni-kā 

lu nt-is-hķa-tum lu Si-mu-um 
9 TUG tz-ku-4-nim ù 

8 tūššu-yu-tum ša li-we-tim 
a gd-ti-ku-nu a É kā-vi-im 


a-dt št-idm A-Sur-S1PA d-dí 


IO 


15 


20 


25 


35 


5 2/3 minas 5 shegels each: 

"road-tax" for (the stretch) to Ka- 
nes— 

30 2/3 minas accrued as “‘road-tax’’; 

15 sheqels: "head-tax" 

of the sāvidum; 1/2 mina: "carriage" 

in the mountains; 1/2 mina ........ 


food for the sáridwm ; 

8 minas: nishdtu-tax 

of the palace; rx r/3 minas: 

loss in your containers 

and your hand-tin: 

in the 4 talents 40 minas 

including its hand-tin 

I have deducted 51 minas 15 sheqels 

as expenses, so 

3 talents 48 2/3 minas 5 sheqels 

of your tin was cleared. 

Thereof: Ili-alum took x talent; 

I talent 2 minas r5 sheqels 

Lulu took—(at) g sheqels each, 

6 5/6 minas 5 sheqels is your silver 
(for this); 

thereof: I gave 6 2/3 sheqels as Sad- 
du utu-tax 

to Kurub-Ištar; 

the rest of your silver, 6 2/3 minas 
8 1/3 shegels, 

sealed by me, Kurub-Ištar 

is bringing to you. The 1 talent 46 1/2 
minas 

of tin which was cleared is charged 
on me. 

Of your ro linen-cloths— 

either nishātu-tax or pre-emption: 

9 textiles were cleared, and 

8 black textiles of the packing 

I deposited on your (plur.) account in 
the karum-office ; 

the rest ASSur-ré’i deposited. 
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i-na 5 1/2 MA.NA KU.BABBAR Of the 5 1/2 minas of silver 
ša ķa-bu-ld-ku-ni 2/3 MA.NA 6 GIN which I owe you, 2/3 mina 6 shegels 
ar-nu-um lu Sa was "punishment"; I weighed it out 
from 
AN . NA-ki-kà lu TUG-ba-ti-ka É 40 your tin or your textiles in the kérum- 
kà-ri-im dš-gūl office. 
Si-ti KÜ. BABBAR-fi-hà 4 2/3 MA.NA The rest of your silver, 4 2/3 minas 4 
4 GÍN îi li-bis-a sheqels, charged on me, 
Si-ta-dp-ku-um É ka-ri-im i-ba-ši-ma is at hand stored in the kévwm-office, 
and 
a Si-a-ti KU. BABBAR-dp-ka ak-lá for this reason I held back your silver, 
um-ma a-na-ku-ma (saying) thus: 
Šu-ru-ni-um-ma ma-e i sé-ri-Su-nu “The Surunite(?) shall not drink 
ld i-ša-tt water on their backs!" 
Notes: 


9: — itis possible that some or all of the signs at the end of the line must be 
read at the end of line ro instead, but even then I can offer no suggestions as to 
the correct order, let alone the correct meaning of the word(s).®) 
10: u-ku-ul<-ti> — the restoration also proposed by LEWY ; it seems mandato- 
ry, even though the writing 4-ku-ul (sáridim) can be found in a few other texts, 
e.g. BIN 6: 185, 14 and 16; the correct form must be ukulti. 
39: ar-nu-um — cf UAR, p. 74 with n. 405, and EL 2, p. 66-74, with n. c on 
p- 79. We cannot from our text see whether any crime had been committed, or 
whether the word is used simply to denote a regular debt. 
44: Su-ru-ni-um-ma ma-e i sé-ri-Su-nu lá i-a-tí — cf Lewy, DLZ 53 (1932), 
Sp. 1260: “ ‘Auf jemandes Rücken Wasser trinken' metaphorisch im Sinne von 
‘auf eines anderen Kosten einen Vorteil haben’ ". — Lewy also mentioned this 
passage in OrNS 2r (1952), p. 267, n. 7, where, however, he transliterated (he 
gave no translation) the beginning of the line as follows: Su-ru-ni-um ma-ma-e 
..8 Even if Lewy’s idea that Su-ru-ni-um is to be taken as a nisbah from a 
GN Surun (according to him a variant of Sirun which he locates at Tell Suwar 
on the Habūr) is correct, I must confess that the situation to which the writer is 
referring is still obscure to me. The persons referred to by the suffix -šunu are 
probably the same as those whose account in the kdyum-office is mentioned in 
1.35, therefore the owners; the trouble is that the letter is written to one person 
only, and in all other instances the writer is referring to one person (1.13, 14, 
24, 29, etc). Perhaps he is talking about Aššur-imittī and his father (cf 1. 1). 


60) The only solution that seems to offer itself is the reading ù! <na->ru-qd-tu[m] at 
the end of 1. 10; in that way we get: “1/2 mina: food for a s@vidum and sacks. . .". 
61) Water” is mā”ū in oA, cf. AHw. 
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Comment: 


The first 20 lines of the text contain an enumeration of the expenses in con- 
nection with the transportation from Aššur to Kanes and of the taxes paid on 
arrival in Anatolia. All these different posts amount to 5x minas r5 sheqels of 
tin, and hereof the biggest expenses is the tatum: 30 2/3 minas. The other travel 
expenses are: gaggad sáridim, 15 sheqels, the iaššt'ātum of the mountains, 1/2 
mina, and food for the sāvidum, 1/2 mina — or in all 1 mina 15 shegels. 

The fatum is being levied per talent of the shipment, in our case 5 1/3 talents. 
This shipment consisted of 4 talents 40 minas of tin (in this included the hand- 
tin), ro linen-cloths, and 8 black textiles to be used for packing purposes. The 
18 textiles thus make up the 40 minas or 2/3 talent. It is important to note 
that the hand-tin is included in the amount of 4 talents 40 minas of tin, which 
can be seen from the fact that the losses (which are both on the tin in containers 
and the hand-tin) are deducted from the amount mentioned, cf 1. 15-20.98?) We 
do not know the size of the amount which is referred to as annak qatim, but it is 
evident that the major post of those which made up the expenses paid with the 
hand-tin was the tātum. 

That the ģātum was levied in accordance with the weight of the shipment and 
the distance of the journey comes out clearly from a number of texts. I point 
here to BIN 6: 79, in particular because this text shows once again that the 
shipment was reckoned in talents, also when it was made up of both tin and 
textiles (l. 2-10): 4 GU 20 MA.NA ?AN.NA ku-nu-ku I mi-at 5 ku-ta-nu *3 ku-ta-nu 
ša En-na-nim 8 Và8u-ru-tum *li-we-tum 6 ANSgbi-9. sa-Id-mu 911 MA.NA AN.NA 
gd-tim ŠU.NIGIN I GU "a-wi-it-kà 3 2/3 MA.NA 2 GIN TA 933 1/3 MA.NA ta-tum a-dí 
Ti-me-el-ki-a %ik-šu-dam i$-tà Ti-me-el-ki-a a-di Kā-[ni-iš] [9 r[2] Gin TA I 1/3 
MA.NA 5 1/2 GIN KU.[BABBAR]: “4 talents 20 minas of sealed tin, 105 linen- 
cloths, 3 linen-cloths belonging to Ennānum, 8 black textiles, the packing 
(-material), 6 black donkeys, 40 minas of hand-tin—in all: g talents was your 
consignment; (at) 3 2/3 minas 2 shegels each 33 1/3 minas accrued as “‘road-tax”’ 
(for the stretch) until Timelkija ; from Timelkija to Ka[ne$ — (at) 9 1/2] sheqels 
each, I 1/3 mina 5 1/2 shegels of silfver....]” 


62) HI. Lewy has given an explanation of this procedure in RSO 39 (1964), p. 188: 
* —The shipper in Aššur did not weigh his merchandise but merely filled his standardized 
containers of which he knew that they held approximately one talent of lead [AN.NA, 
see p. 3, n. 14]. Upon arrival, the lead first was brought to the palace, where the exact 
weight was determined in talents, minas, and shekels and where then the import taxes 
were computed and paid." This cannot have been the procedure with the annak qatim, 
however, which was meant to be spent en route; unless we think that the transporter 
used money of his own and delivered an account on arrival, and then was paid for his 
expenses. It is clear that in some cases the transporters had spent some of their own 
money for expenses when these exceeded the amount of hand-tin which they had received. 
Probably they could not open the packages which were sealed (see Type 3: 11 where the 
recipients in Kaneš have balanced 9 minas of tin with the transporter for extra expenses). 
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The sealed tin plus the hand-tin constituted 5 talents, the textiles thus must 
have made up the remaining 4 talents. 

We see in this text that the ģātum from Aššur to Timelkija was reckoned 
in tin, whereas for the stretch inside Anatolia proper it was reckoned in 
silver. i 

The text is to be connected with the following passage from BIN 4: 173, a 
"Sammelurkunde" which repeats a number of contracts; it can be found 
treated in EL as no. 235: ?!r né-pé-Sum 326 2/3 MA.NA 8 1|3 GIN KU.BABBAR 
33íg A-Siw-i-mi-ti DUMU En-na-nim 9*5 cin a Sa-lim-ma mi-ma a-nim *a-na 
Kur-ub-Istar ap-qi-id %*1c1 Su-Be-lim DUMU A-mur-DINGIR IGI A-Sur-i-mi-ti 
DUMU I-ku-pi-Ištar 37šu-ug-lam ša A-Sur-i-mi-té S8nu-sà-ni-iq-ma x GU I-li-a-lim 
39;].-dé 2 MA.NA ú-tù-ra-e a-na-ku al-gé IGI Kuv-ub-lštar *1G1 Na-ab-Su-in 
DUMU MAN-IKar “1G1 E-nu-Be-lim DUMU Šu-Ld-ba-an Vr GU 21/3 MA.NA 5 
Gin AN.NA “ú 2 tisku-ta-ni “Sa A-Siw-i-mi-ti a-na A-štv-dUTU-Ši DUMU La- 
gé-ep *5a-dí-in īG1 I-ku-nim DUMU Sd-ma-a IGI Dan-A-Sur “DUMU Sdl-mi-hi- 
im — “I package of 6 2/3 minas 8 1/3 sheqels of silver belonging to Aššur- 
imittī, son of Ennānum, 5 shegels for Salimma—all this I entrusted to Kurub- 
Ištar. Witnessed by Šu-Bēlum, son of Amur-ilī, witnessed by Aššur-imittī, son 
of Ikū(n)-pī-Ištar. We checked ASSur-imitti’s container and Ilī-ālum took 1 
talent; I took 2 minas (which were) in excess. Witnessed by Kurub-I8tar, 
witnessed by Nab-Su'en, son of Puzur-IStar, witnessed by Ennu-Bélum, son 
of Su-Laban. 1 talent 2 1/3 minas 5 sheqels of tin plus 2 linen-cloths, belonging 
to Aššur-imittī, I gave to ASSur-Sam&i, son of La-qép. Witnessed by Ikūnum, 
son of Samaja, witnessed by Dan-Aššur, son of Šalim-ahum.” 

The contract contained in lines 31-36 obviously represents the text of 
Type x made when Kurub-Istar departed from Kaneš. The tin taken by Hi- 
ālum seems to be a normal loan, though we are not told what he is going to 
pay in return. The last contract may record a transaction which was com- 
pleted after the account had been written. 


Conclusion 


The examination of the notifying messages showed that there was a marked 
difference between the procedures in Aššur and in Anatolia. The caravan ac- 
counts exhibit a similar difference and provide us with descriptions of these 
transactions so that it is possible to distinguish between the texts of groups I 
and 2, and also to see how the orders contained in the notifying messages are 
being carried out. i 

A caravan account is primarily an acknowledgement of receipt, but it is also 
intended to inform the sender(s) of the activities of the recipients of the ship- 
ments, and in some cases even a kind of notifying messages finish the accounts: 
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a list of the goods bought and the name of the transporter. The differences 
between the two groups show in the reports of the activities. 

Aššur 

We know from the notifying messages and the transport contracts that in 
Aššur a purchase was to be carried out. When a shipment consisted of both 
silver and gold, as was the case with for instance Type 3: 2 and 3:3, we hear 
first of a sale, however, namely a sale of the gold which is exchanged for silver. 
In Type 3: 4 the entire shipment consisted of gold and here too we are told 
first of the sale of the gold for silver—only thereafter comes the list of expenses. 
The rates are as follows: 3: 2, a) 8 1/4, b) 6 2/3 (kuburšinnum) ; 3: 3, 7 1/3; 3: 4, 
8 5/6; 3: 8, a) 7 1/3, b) 8 2/3 (fine quality). These figures correspond very nicely 
to the normal rate of exchange for gold as calculated by GARELLI, AC, p. 260, 
which varies from 7 to 9 shegels of silver for one sheqel of gold. Gold seems to 
have cost nearly the same in Anatolia, cf TC 3: 211, 30 (1: 7) and BIN 4: 148, 
23-24 (1: 6). 

When a total of silver had been arrived at we find that this amount is used 
for a purchase of goods, the verb ša'āmum being used, and typical for the texts 
are the expressions itbuli/itbal: “brought away = cost” (Type 3: 3, 38, 3: 5, 8, 
etc.) and kasapka gamvakkum: "your money has been spent for you" (Type 
3: 2, 40, 3: 5, 28, 3: 7, 25, 3: 8, 28). 

A caravan account of group I was normally written after the purchase had 
been carried out, thus it contains a list of the things bought and the prices 
which had been paid. It further contains a list of expenses used for the equip- 
ment of the caravan which was to bring the goods to Anatolia, and finally it 
informs the men in Anatolia of the payments made to the authorities. 

The two taxes met with many times already in the texts, the nishatum and 
the Saddw utum, occur in all the notifying messages sent from Anatolia to Aššur 
—but we are always told that they had been added and paid for on top of the 
shipment. It is thus understandable that the caravan accounts usually do not 
mention these amounts as they constituted additions. When we hear about 
them we can thus expect that the text acquaints us with a situation which was 
not normal. 

The nishatu-tax: In Type 3: 3 Kulumaja quotes a letter from Pūšu-kēn in 
which the latter had signalled the arrival of a shipment consisting of 15 1/2 
minas 7 1/2 sheqels of silver—its nishdtu-tax paid for; the 1/2 mina 7 1/2 sheqels 
exactly correspond to the nishātu-tax of 15 minas of silver, according to the 
rate 5: 120, but as it had apparently also been added, the procedure is obscure. 
Kulumaja tells us that the package containing the silver and the tax had been 
opened in the presence of 5 DUMU umme’dni, and the weight checked.9?) Pos- 


63) Cf. above, p. 97, n. 49. 
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sibly the DUMU wmme’ dni were also those who received the tax, though it may 
as well have been Pūšu-kēn's representatives and Salim-ahum. In 3: 10 we 
hear that the package carried by one Idi-Su'en was opened by Salim-ahum 
in the presence of Kulumaja, and it seems that it was customary to have one 
or more witnesses present when the packages containing silver were opened 
upon arrival at Aššur, so that the check of the weight could be trusted by the 
owner. In Type 3: 4 the nishātu-tax is being "given", we are not told to whom, 
but the rate is again 5: 120. In this case it had not been added to the shipment, 
probably because this consisted of gold, so that the exact value of the gold on 
the market in Aššur would determine the size of the nishdium. This is not 
always the case, however. 

In BIN 4: 47 we hear of a case where a discussion arose over the nishátu-tax ; 
a certain Aššur-lamassī had brought a shipment of x 1/2 mina of gold and xo 
minas of silver, and to the latter amount the nts?ātu-tax had not been added; 
the pertinent lines run as follows (l. 29-36): 1/3 MA.NA 5 GIN 99mi-is-ha-at ro 
MA.NA-€ ?'KÜ.BABBAR I 2/3 Gi[N] KU.BABBAR té-şú-bi, i1,-qé *%um-ma A-Sür-ld- 
ma-si-ma *ni-is-ha-at KÜ.BABBAR ld DIRIG 9*$a GUSKIN DIRIG % 3 MA.NA KÙ. 
BABBAR A-Sür-lá-ma-sí 1[1,-gē| Sum-ma Su-ut-ma a-lá-ak-ma 18-ti-Su a-za-ku: 
“1/3 mina 5 shegels, the mzshatu-tax of 10 minas of silver, (and) 1 2/3 sheqels of 
silver, "additions", he received; thus ASSur-lamassi: ‘The mzshatu-tax of the 
silver was not added, that of the gold had been added”. — Further Aššur- 
lamassi received 3 minas of silver, thus he (said): 'I shall go and clear my 
account with him!’ " — In this case the ntshātu-tax was again 5/120. 

In Assur the shipments clearly enter the houses of the private merchants 
when they arrive and we hear nowhere that the palace of the capital received 
the goods either for payment of taxes or for the purpose of pre-emption such as 
is normal in Anatolia. It is therefore quite possible that the amount called 
nishatum was not in Aššur a tax levied by the Assyrian authorities. Lewy has 
called attention to the fact that in some cases private people seem to receive 
the mishátum in Aššur, HUCA 27 (1956), p. 23, n. 102: “That the utshātum were 
not so much a customs duty as a toll for the service of sheltering goods or for 
similar services follows with some certainty from references to nishatum levied 
or to be levied at Aššur from shipments of silver and gold. For some of the 
pertinent sources leave no doubt that these nishatum accrued to individual 
merchants or commercial firms”. GARELLI, AC, p. 188, n. 4, writes in continua- 
tion of this: on est tenté de considérer les nishātum comme des ‘commissions’ 
percues en des circonstances diverses, celles des palais d'Asie mineure corre- 
spondant à des droits de douanes". 

Pūšu-kēn writes once to his wmme’ dni, Su-Hubur, and his representatives in 
Assur a rather pleading letter in which he inter alia reminds them: "please 
consider how many ntshātum have been “torn out" in the house of my umme’ 
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ānūl” 64) and such phrases can be found in other letters as well. It suggests that 
in the Assyrian capital the nishdtum were paid to the wmme' inii, or financial 
backers of the merchants living in Anatolia. Thus Enlil-bani writes in the 
notifying message TC 3:68, 7-13: i-na duru-ši ša Ku-ku-ld-num 9e-va-ba-ni 
na-as-pé-er-tt *ta-ša-me-a-ni ku-nu-ki Sa ri-ik-st lá i-pá-tù-ru “nt-is-ha-ti-Su 
le-g6-a-ma Riš-tt KÜ.BABBAR Sa DAM.GÀR-ve "nt-ts-ha-ti-šu i-dd: “on the day 
when Kukkulànum arrives you shall listen to my message—they shall not 
open the seals of the bundles; take its ntshātum and deposit its nishātum with 
the silver of the merchants!" — In TC 3: 54 Imdi-ilum informs his correspon- 
dents in Aššur that a certain Pilah-Ištar is on his way with a shipment of silver, 
which is described as his gipiwm (cf also p. 74, n. 28), and he writes (l. 17-20): 
KU.BABBAR ley-ša-šu-ma a-Sar ni-a-ti ni-is-ha-tum li-ni-is-ha: demand the 
silver from him and have the nishatum “torn out" with us!" 

If this is correct—and it must be stressed that the material available is 
not sufficient to prove this or any other theory—we may in the nishatum have 
a kind of "private tax" levied according to the fixed rate of 5: 120 and received 
by the bankers in Aššur as their share of every overland trade transaction car- 
ried out. As recipients of shipments we often find the umme ani together with 
the representatives of the owner, cf ICK 1: 63, 13-16: a-na a-li-ki-im di-na-šu- 
ma a-na um-me-a-ni-a ù ša ki-ma t-a-ti “lu-ub-lu, ICK 1: 116, 13-16: 78-té 
a-li-ki pá-n|i-im-ma| Ya-na um-me-a-ni-a Sù ša ki-ma i-a-ti 1%a-na a-limki 
Sé-bt,-ld[-nim). 

Our texts of Type 2 sent off from Kaneš mentioned this tax and the Saddw’ 
utum, but this latter is never found in our caravan accounts from Aššur. 

The šaddw'utu-tax: In the account BIN 4: 30 we find the following passage 
(l. 3-12) :z z[/3 MA.N]A 4KU.KI % IO MA.NA KU.BABBAR 34 DAM.GAR ša i-di-na-ni 
I MA.NA GUŠKIN 98 r/2 GIN TA KU.BI 8 1/2 MA.NA ” r[3 MA.NA GUSKIN 7 5/6 GIN 
TA ŠKŪ.BI 2 1/2 MA.NA 3 I/3 GIN YŠU.NIGIN 2I MA.NA 3 1/3 GIN KU.BABBAR lMgd- 
dum IO MA.NA ŠĀ.BA 5/6 MA.NA 2 1/2 Gin nt-is-ha-[tļum 1/3 MA.NA I GIN ša-du- 
a-tum: “I 1[/3 min]a of gold and ro minas of silver, belonging to the tamkarum, 
which he gave to me — x mina of gold (at) 8 1/2 sheqels each, its (price in) 
silver: 8 1/2 minas; 1/3 mina of gold (at) 7 5/6 sheqels each, its (price in) silver: 
2 1/2 minas 3 1/3 sheqels — in all: 21 minas 3 1/3 sheqels of silver including the 
rio minas of silver; Thereof: 5/6 mina 2 1/2 shegels was the ntshātu-tax, 1/3 
mina I sheqel the Saddu’utu-tax’’. Here, again, the nishdtu-tax is 5/120, and the 
Saddw utu-tax 1/60. In Type 3: 15 the Saddu’utwm likewise corresponded to 1/60 
of the amount shipped to Aššur, and see also TC 1: 27 (quoted above p. 108-109), 
in which the writer says: “I 1/3 mina 4 shegels of silver sealed by me and I 
sheqel as Saddu’utu-tax I sent to his representatives". In BIN 4: 26 Šalim- 


64) BIN 4: 32, 28-31: Su-ma *9li-bi -ku-nu ma-lá ni-is-ha-tum É um-me-a-ni-a i-na-sa- 
ha-ni ?mi-il,-kà-ma; see AC, p. 233-235 for a thorough discussion of this letter. 
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ahum acknowledges the receipt of a number of shipments of silver (l. 18-32): 
31 MA.NA I5 Gin LI]2 MA.NA Sa-du-a-sth ©Su-Su-in ú DUMU Šu-A-šibr ub-lu-nim 
20 5/6 MA.NA 1/3 MA.NA Sa-du-a-su DUMU E-ra-a ub-lam ?^31 MA.NA I5 GIN 
I|2 MA.NA *ša-du-a-s4 2 MA.NA ?9a-ha-ma me-eh-va-at TUG-ti-Su ?" Dan-A-Sur 
ub-lam ?541 2/3 MA.NA 2/3 MA.NA Sa-du-a-su *I-li-a-lium ub-lam 18 MA.NA I8 
Gin Kur-ub-Istar ub-lam 1ŠU.NIGIN 2 GU 27 MA.NA IS GÍN ?*KÜ.BABBAR Sa 
ub-lu-ni-nt. The amounts brought add up to 2 talents 25 minas 18 sheqels, so 
in the total Salim-ahum is counting the amounts which are designated as 
Saddw’utum — they represent 2 minas in all, so the total of the text is reached 
when that is added. The Saddu’utu-amounts in each case correspond to about 
1/60 of the shipments. 

When Salim-ahum thus distinguishes between the shipments and the Saddw’ 
utu-amounts, yet counts the latter in the total, we see that in this case the 
taxes had not been added to the shipments or paid for separately, but taken 
out of them. Salim-ahum is receiving all these amounts in return for shipments 
of tin and textiles which he had sent to Anatolia and which had been sold there, 
and out of the total amount which constituted the price of his goods he had to 
pay for the taxes—and thus accept the figures in the total. He had, of course, 
not received the šaddu'utw-amounts in Aššur, they had been spent en route or 
taken by the transporters. 

We are never told that the šaddw utum has been paid or levied in ASSur, and 
in fact we are never told who received these amounts when the journey was one 
from Anatolia to Assyria. But the fact that they constituted amounts reckoned 
according to a fixed rate indicates that we have to do with a tax or toll. If 
that is correct it can only have been paid once, not in several portions to differ- 
ent authorities, and it remains a possibility that it was in fact paid on departure 
from Anatolia—then probably to the kārum. 

The word has been translated ‘‘Provision’’, so for instance KIENAST in ATHE 
30, 20, "Gebühren" by GOETZE, Kleinasien, p. 76, n. 6, “transportation taxes” 
in CAD, vol. "S", p. 123-124, "fees" by Lewy, for instance HUCA 27 (1956), 
p. 67-68, and “taxe de consignation" by GARELLI in AC passim. It is necessary 
to be aware of the fact, however, that the word may have more than one specific 
meaning, according to the circumstances of the transaction. There is thus no 
doubt that it was a toll or tax levied by the Assyrian authorities in Anatolia 
when we have to do with shipments from Aššur to Anatolia and inside Anatolia, 
but that does not mean that the word had the same meaning in the cases where 
the transportation was one from Anatolia to Aššur. The transport-contracts 
and the notifying messages of group I make it certain that the šaddw utum 
was somehow "paid for" at the rate of 1: 60 whenever a shipment left Anatolia 
for Assyria—and the caravan accounts seem to make it just as certain that it 
was not received at Aššur. 
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The accounts written in Aššur mention consistently only one tax, the wasi- 
tum, cf already p. 43. The other expenses and different amounts refer to the 
purchase of tin and textiles and the equipment of the caravan. In the following 
table I have attempted to summarize all the tables given above in connection 
with the texts in order to show the ratio between investments and expenses in 
Aššur: 65) 


amount spent investments expenses 


3:1 @) 291/3m. 1/48. 23 I/2 m. 5 1/12 s.=80,4% 41/2m. 8 1/6s.= 15,8% 
b) 28 m. I3 1/48. 23 1/2 m. 5 1/12 s.=83,6% 41/2 m. 81/6s.=16,4% 


3:2  Á a) 321/2m. 7 1/28. 25 5/6 m. 62/3 $.— 79,596 42[3 m. 5 5/6 s.— 14,695 
b) 302/3m. 21/2s. 25 5/6m. 6 2/38.=84,5% — 42[3m. 55/6s.—15,576 


3:3 @) 33 1/3 3. 4 s. 251/3m. 4 s.=76,0% 6 1/2 m. =19,5% 

b) 31 5/6m. 4 s. 25 1/3 m. 4 s.=79,6% 6 1/2 m. =20,4% 
3:4 35/6m. 22/38. 31/3m. 2 s.=86,7% I/2m. 2/3s.=13,3% 
3:5 91/2m. 3 S. 8 1/2m. 9 2/3 s.=90,7% 5/6 m. 3 1/3 s.= 9,3% 
3:6 5 m. I 1/6s. 41/2m. 62/3s.=92,0% 24 1/2 s.= 8,0% 
3:7 II m. Io m. 4 5/6s.—91,795 5/6 m. 5 1/6s.= 8,3% 
3:8 162/3m. 55/6s. I4 m. 61/2s.=84,2% 21/2m. 9 1/35.=15,8% 
3:9 I2 1I/2m. 5 1/68. IOI/2m. 7 s.=84,4% I5/6m. 8 1/6s.=15,6% 
3:10 I) xri m. 5 s. Io m. 13 s.=92,2% 5/6m. 2 s.= 7,8% 

2) 91/2m. 6 s. 8 5/6 m. 3 1/2 s.=92,6% 2/3m. 2 1/25.= 7,496 


The figures fall clearly into two distinct groups: one which is characterized 
by expenses which exceed the rate of 10% of the value of the amount spent, 
and one in which the expenses represent less than 1094. In the first group the 
expenses cover from 13,3% even up to 20,495—or 19,5% if we reckon the 
working-capitals in the account. This text, Type 3:3, had to be restored in 
several places and some of the figures used are very tentative, but the other 
texts show quite clearly that in this group the expenses represented about 
15%. The other group shows figures of about 8% for the expense, or only half 


$5) The totals designated a) are those figures which include the working-capitals, the 
b) figures consequently those that result from the exclusion of these amounts. If I am 
right in assuming that they were to be paid back after the completion of the transporta- 
tion, the working-capitals actually consistuted ‘‘dead weights" in the account. Restored 
figures have been used. 


IO 
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as much as found in the first group. This must be explained in connection with 
a table showing the character of the goods purchased, cf below, and one sees 
that in all those cases where the expenses constitute more than 10% of the total 
amount spent the goods bought were predominantly textiles: 


shipment donkeys hand-tin ša liwētim 
2:5 a) 2 t. ro m. of tin 2 I5 m. included 
40 linen-cloths 
b) 2 t. 10 m. of tin 2 I5 M. included 


40 linen-cloths 


2:6 2 t. ro m. of tin H 12 m. 6 black text. 
4 linen-cloths 
2:7 2 t. 20 m. of tin 2 18 m. 


35 linen-cloths 
2:8 26 linen-cloths I ? 


2:9 2 t. 10 m. of tin 2 17 m. included 
40 linen-cloths 


2:10 I t. of tin 1/2 none 
5 linen-cloths 
2:11 2 t. 10 m. of tin I Io m. 4 black text. 
2:12 a) 2 t. 10 m. of tin 2 17 m. 4 black text. 
30 linen-cloths 
b) 26 linen-cloths H 5 m. (?) 
c) 2 t. xx m. of tin 2 6 m.+5/6 
35 linen-cloths m. of silver 
2:13 I t. 5 m. of tin 2 I5 m. 
50 linen-cloths 
3:1 114 linen-cloths 6 37 m. 
3 t. 3 m. of tin 
3:2 230 linen-cloths 9 50 m. 
2 t. 20 m. of tin 
3:3 350 linen-cloths I4 I t. 5 m. 
3:4 22 textiles I 2 5[6 m. 5 s. 
3:5 2 t. 10 m. of tin I I2 m. 5 s. 4 black text. (?) 


5 linen-cloths 


3:6 35 m. IO s. of tin I 5 m. 
14 linen-cloths 
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shipment donkeys hand-tfn ša liwētim 
3:7 2 t. 10 m. of tin I 9m. 
ro linen-cloths 
3:8 149 linen-cloths 5 23 5/6 m. 1 s. 
3:9 90 linen-cloths 2(?) 15 m. 
3:10 a) 2 t. xo m. of tin I IO m. 
IO textiles 
b) 2 t. 7 m. of tin I 9 m. 
3: XI 6 t. 30 m. of tin 6 (?) 50 M. 5 S. included 
20 black textiles 
85 linen-cloths 
3:12 61 linen-cloths 3(?) I2 m 
2 t. 18 m. of tin 
3:13 52 linen-cloths 2 ? 
3:14 a) 2 t. 6 m. of tin 2 ? included 
32 textiles 
b) 2 t. xo m. of tin 2 ? 4 black text. (?) 
30 1/2 linen-cloths 
c) 23 linen-cloths I ? 
3:15 4 t. 40 m. of tin ? included 8 black text. 


IO linen-cloths 


A comparison between the shipments of tin and those of textiles shows in an 
 unequivocal way the great differences. Particularly striking are the figures for 
Type 3: 9 compared with those for 3: ro (the first shipment): in both cases the 
investments constitute about Io minas of silver, but in 3: 9, which consists of 
textiles exclusively, the expenses amount to 15,6% whereas in 3: 10 they are 
7,895 —or exactly half that of 3: 9. The load of 9o textiles demands 2 donkeys 
in contrast with the load of tin which can be carried by one donkey, and the tin 
for expenses amounts to 15 minas in 3: 9, whereas 3: ro has only ro minas of 
hand-tin. 
The standard weight carried by a donkey when the load consists of tin is 
2 talents ro minas, as already pointed out by Lewy in JAOS 78 (1958), p. 92-93; 
this comes out clearly from the above table, cf Type 2:6, 2: 11, 3: 5, 3: 7, and 
3: xo. Only 1/2 donkey was needed for the load of Type 2: 1o which consisted 
of I talent of tin and 5 linen-cloths. This observation makes it possible for us to 
calculate the standard load when the shipment was one of textiles: in 2: 5, for 
instance, one donkey carried the 2 talents ro minas of tin and 40 linen-cloths 
were left as the load for the other animal. However, sometimes the donkeys 
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could carry the standard amount of tin plus a few textiles: in Type 2: 6 4 linen- 
cloths, in 3:5 5 linen-cloths, and in 3: 10 10 textiles, so we must conclude that 
the 40 linen-cloths in 2:5 may not all have been carried by one donkey. In 
2:12 (b) the load was 26 linen-cloths, in 3: 3 350 linen-cloths were carried by 
14 donkeys—that is 25 linen-cloths per donkey—; 22 textiles constituted the 
load of one donkey in 3: 4, 149 linen-cloths that of 5 donkeys in 3: 8, or ca. 
30 linen-cloths per donkey, and in 3: 13 2 donkeys carried 52 linen-cloths or 
26 each. 

H. Lewy $9) has calculated the load of textiles for one donkey to be 25, and 
that seems to be in agreement with the figures of our texts. Only the figures in 
Type 3: 9 fall outside of the general pattern, and as will be apparent from a 
table of prices below (see p. 151) we may have to emend the figure for the don- 
keys in this text to 3 or possibly 4; that done we would get the same average 
for a load of textiles in 3: 9 too. 

The further conclusion made by Mrs Lewy that the weight of one piece of 
linen-cloth can be estimated at 6 minas (or about 3 kgs) must be taken cum 
grano salis, however, as we cannot know whether the bulk of the shipment in- 
fluenced the load's size. When, in Type 3: 15 and BIN 6: 79 quoted in connec- 
tion with it on p. 139, the shipment is reckoned in biltw’s, that should give us 
some valuable information about the weight of the textiles. In BIN 6: 79 we 
know the number of donkeys to have been 6 and the total weight of the ship- 
ment 9 biltu’s; that gives an average of 1 1/2 bilium per donkey, if we take the 
tin and the textiles together. But the tin-load was 2 talents 10 minas so if the 
word bilium here means "talent", as normally it does, the load of textiles would 
be very much lighter than the standard load of tin. In the text we find four 
talents twenty minas of tin: the load of two donkeys exactly; then we have 
108 linen-cloths plus 8 black textiles used for the wrapping and 40 minas of 
hand-tin, and if we leave out the hand-tin, that means that 108 textiles con- 
stituted the load of four donkeys (27 each which is in good agreement with the 
figures from the other texts), and also that it constituted 4 beltw’s (or about 120 
kgs). In 3: 15 the tin constituted 4 2/3 talents, the textiles thus 2/3 talent. In 
both cases we end up with the result that 1 textile nearly exactly equals 2 
minas, and that the donkey load of textiles weighed x talent—or considerably 
less than a load of tin. 

As it is obvious that the shipments of caravans coming from Aššur were 
subjected to the payment of a number of different amounts which were reckon- 
ed on the basis of the weight of the shipment expressed in dtltw's, we must 
conclude that the weight of one piece of textile used to be 2 minas or 1 kg, 
and that a donkey normally carried 30 textiles. 


99) Loc. cit., p. 183. 


CONCLUSION: ASSUR 149 


The black textiles ša liwétim: “for wrapping”, are found in some texts only, 
and always in connection with shipments of tin. In Type 2: 11 4 black textiles 
were used for the packing of the standard amount of tin and that figure recurs 
in 2:12, 3:5, 3:14, and 3:15. In 2: 6 the packing demanded 6 black textiles 
and in a number of cases the texts simply state that the TUG Sa liwétim were 
included in the figure of textiles brought. In those texts the textiles fot wrapping 
may have been linen-cloths and not as usually black textiles. 

As pointed out by H. Lewy, loc. cit., p. 183, a donkey load often consisted of 
2 containers called muttdtum (or “‘halfpack’’) of about 1 talent each and 1 con- 
tainer called elītum (or "toppack") of about 1/2 talent. As Mr K. R. VEENHOF 
kindly informs me his statistics have shown that "one muttatum contained I 
šuglum, consisting of 2 packages wrapped in each one cloth ša wem: thus 
four Sa liwétim for each ass-load of tin”. That is in perfect agreement with the 
figures of the table above. This means that the shipment in Type 3: xx must 
have comprised 12 ša liwētim (61/2 talents of tin), and we can therefore - 
conclude that the nishātu-tax was reckoned as r/1o—not 3/60 as for the linen- 
cloths.*") 

A donkey load of tin was very much more valuable than one of textiles; if 
we compare the figures of Type 3: 8 with those of 3: 10 we see that 5 donkeys 
were needed to carry a load of 149 linen-cloths which had cost 12 1/2 minas 1/2 
sheqel—that means that one donkey load was worth 2 1/2 minas of silver; in 
3:10 we find that one donkey can carry a load of tin which had cost 9 mīnas ro 
shegels, four times as much. In 3: 3 one donkey load is worth even less. 

Lewy wrote about the hand-tin (HUCA 27 [1956], p. 32, n. x12) that it was 
“as a rule fixed at ro minas per donkey or 5 minas per load". That is more or 
less what we find in the table. In a single case we are informed that a small 
amount of silver was given to the transporter too in order to cover expenses en 
route, and in Type 3: xx we are told that 50 minas 5 shegels of tin, 4 ga fine oil, 
further 1/3 mina of tin, and 5 shegels of silver had been given to the transporter 
—all for consumption en route. 

The working-capitals given to the men called kassārū are found in only a 
few of the texts. The harnessors also receive textiles out of the load carried in 
some cases, whereas some notifying messages inform the recipients in Anatolia 
that the textiles for the harnessor are included in the number brought. In Type 
2:5 the working-capital amounted to 1/3 mina 5 shegels of silver, in 2:7 to 
1/3 mina plus 3 linen-cloths, in 3: x the harnessors received 1/2 mina of silver 
each, in 3: 2 two "servants" received each 1/2 mina, one harnessor got likewise 


67) H. Lewy, loc. cit., p. 185 with n. 1, thinks that these ša liwétim “had been 
waterproofed so as to protect them against dust and the hazards of the weather.” 
Cf. p. 125. 
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1/2 mina, whereas the last working-capital amounted to 1/3 mina 5 shegels like 
the one found in Type 2: 5; 3 harnessors receive each r/2 mina in 3: 3. In 3: 12 
we are told that r/3 mina 5 sheqels of silver had been paid with reference to the 
harnessor—it is probably his working-capital; the harnessor has furthermore 
received 3 linen-cloths. These textiles given to the transporters and their staff 
must have been at least part of their pay, see 2: 8, 20-22, where the writer asks 
the men in Kaneš to give a linen-cloth to the transporter out of a previous 
shipment. In 2: 6 the figure for the working-capital can unfortunately not be 
established with certainty. 

These figures give what seems to have been the standard amount of a work- 
ing-capital given to a harnessor for a journey from Aššur to Kaneš. In Type 
I: I3 the two transporters got 5/6 mina and 1/2 mina of silver as working- 
capitals; in that case the word kassārum is not used, just as in Type 2: 5 where 
we hear that the transporter Agua had received a working-capital of 1/3 mina 
5 shegels. In 2: 6 we find that x textile has been entrusted to the transporter 
and it is designated as Sa kassavim; the transporter has received a working- 
capital which he is to pay back on arrival. It thus seems reasonable to suppose 
that the transporter was not identical with the kassdrum. In 2: 7 the text states 
that the man Atata is bringing a shipment of tin and linen-cloths, plus the 
working-capital of a certain Amur-Šamaš who must be a kassārum accordingly. 
In 3:1 Kukkulànum's staff consists of at least 2 harnessors and probably 
further of Nabi-Sin as a third harnessor; the staff of Ela in 3: 2 consists of 4 
harnessors: the two servants of Adada, Zuzaja, and Šu-Anum ; we do not know 
the function of Adada in this case; in 3: 3 we have 3 or 4 harnessors. 

It is interesting to see that two of the harnessors in Type 3: 2 are described as 
ward, and I point to the fact that a certain Su-I&tar occurs in CCT 2: 20, 25 as 
kassár Puzur-Aššur, whereas in CCT 2: 13, 9-10, Puzur-A&&ur refers to Su-I&tar 
as "my suhdrum’’. Both in Type 3: 2 and 3: 3 the clothes for the harnessors 
cost 2 sheqels per man, which is a very low price. 

The number of harnessors was obviously conditioned by the size of the 
caravan and that means the number of donkeys; but perhaps the kassārū 
tended to other jobs as well when not on journeys. 

The expenses mentioned in our texts and connected with the preparation of 
the caravans about to leave are the following: 


harness fodder clothes “additions” Sa sa'edim wasitum 
3:I 16 s. 4 S. 12 I/2 s. 21/2 s. 15 s. 
3:2 30 s. IO S. 8 s. 4 s. 3 1/3 s. 16 1/2 s. 
3:3 42 s. [42] s. 71/2 s. 5 s. 16 1/2 s. 
3:4 2 s. 
3:5 5 S. 


CONCLUSION: ASSUR I5I 


harness fodder clothes "additions" Sa sa'edim waşītum 

3:6 2 s. 21/2 s. 
3:7 2 S 3 5 I I/3 S. I 1/3 s. 51/2 s. 

31/3 $ 

3:8 I5 s. IO S. 17 s. 3 s. 8 1/3 s. 
3:9 12 2/3 s. 7 S. 21 1/2 s. 3 2/3 s. 6 S. 
3:10 2 s. 5 s. 
I s. 5 s. 


Donkey fodder and harness are posts mentioned in all texts, or at least these 
expenses must be incorporated in the price of the donkeys in those cases where 
there is no figure for them. It seems from Type 3: 12, however, that also the 
hand-tin could be used for the purchase of donkey fodder. In the following table 
I show the prices of harness, fodder and of the donkeys in the texts: 


harness fodder one donkey 
3:1 2 2/3 s. included 21 I/3 s. 
3:2 3 I/3 s. I s. I9 s. (good ones) 
3:3 3 s. 3 s. 18 s 
3:4 included included 22 s 
3:5 5 s. included 17 s. 
3:6 2 s. included 18 s. 
3:7 2 S. 3 S. 16 s 
3:8 3 s. 2 s. I9 S 
3:9 41/4 S. 2 1/3 s. 25 s 
3:10 2 s. included 18 s 

I S. included 20 E 


In 3: 5 I should think that the fodder-price is included in that of the harness, 
in the other texts probably in the price of the donkeys. The text 3: 9 still poses 
some problems as the prices mentioned are much higher than the average. The 
figures above are those resulting from the supposition that the text had to be 
emended, so that the number of donkeys became 3 instead of 2, but possibly 
we have to read 4; if that figure is used we get the following prices: harness: 
3 1/6 sheqels, fodder: 1 3/4 sheqel, and the price of one donkey: 18 1/2 shegels. 
The price of one donkey in Aššur seems to be from 16 to 20 shegels. 

Very little can be said with certainty about the amounts designated as tēsubū. 
They vary immensely in size, and for no apparent reason. Whenever we hear 
about them, they are given to the transporters, and probably kept by them. 
But they are not given according to any fixed rate and in so many cases they 
are omitted that one is tempted to see in them gifts or presents. It is possible 
that the amount of 2 shegels taken by Ela in Type 3: 10 is such a present al- 
though it is not called tēsubū. 
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The amounts referred to as Sa sa’edim occur only in those texts where the 
loads consist of large quantities of textiles, which indicates that we have to do 
with an object used in connection with the transportation of textiles—probably 
a container. In Type 3: 13 we learn that losses could occur in the sa’udum, and 
that textiles could be taken from the sa’udum; in TC 3: 34, 8-10, we read: 5 
TUG hu-lu-qá-ú i-na sd-e-di-Su Y9i-la-db-$í-4: "5 textiles, lost, were in his 
sa’udum’’; and from other occurrences it is seen that textiles were deposited 
in the sa'udum: CCT 4:34b, xr-13: 5 tūsku-ta-nu Li-na sà-e-dim Wa En- 
<nu->Be-li na-du: “5 linen-cloths were deposited in the sa’udum of Ennu- 
Beli". The amount ša sa'edim represents ca. 1/2% of the value of the textiles, 
and said in another way: in average 53 1/3 textiles demand r sheqel ša sa’edim. 

The “departure-toll” occurs in all texts but one: Type 3:5, but this text 
must have omitted this post by a mistake if we are to take the wasītum as a 
regular toll, and that seems certain. It is clearly levied according to the rate 
1:120, which can be seen if one compares the figures for the wasitum with the 
totals in the table on p. 145. This apparently was the only tax or toll levied by 
the Assyrian government in the capital, and it is certainly not a very harsh 
rate. In Type 3:5 the tax should have amounted to 5 shegels of silver; it is 
thus possible that the restoration proposed on p. 106 should be abandoned so 
that instead we read: 5 Glin wa-st-tum]. 

The goods bought in Aššur are invariably textiles and tin. The most com- 
monly attested type of textiles is the linen-cloth, the tiēkutānum, and besides 
that we hear frequently that the shipments consisted of black textiles, but 
only in small quantities. The prices paid for one piece of textile and the rate 
given for tin in Aššur were in our texts: 


I textile tin per s. silver hand-tin 
3:I 4 E I3 1/4 S. 13 S. 
I3 s. 
3:2 31/2 s I5 s. 14 S 
3:3 3 1/2 s I4 S 
3:4 8 1/5 s I4 s 
3:5 31/3 s 16 1/2 s. I5 S 
3:6 S. 15 1/2 s. 15 1/2 s 
(“fine”) I5 corns I5 corns 
3:7 3 1/6 s. I4 s. 14 S. 
3:8 5 s I2 I/2 s 
3:9 71/2 s I4 s 
(“fine”) 
52/3 s 
3:10 3 I/3 S. I4 s. 14 s. 
14 5/6 s. I4 5/6 s. 


The textiles in Type 3: 4 were probably also of fine guality although that is 
not said in the text, and we have two quite distinct groups: those costing about 
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4 Sheqels a piece, and those costing about 8 sheqels a piece. Nowhere in the texts 
presented above are we told about the provenience of the textiles, with the 
possible exception of the Suvbw’ité in Type 3: 9,°8) but in other texts we are 
often told that the textiles exported from Assur to Anatolia ultimately originat- 
ed in Akkad and less frequently they came from other localities. 

As already pointed out, the purchase of these goods took place in the Assyrian 
capital itself. We are never told that Assyrian merchants travelled further on to 
Babylonia or other areas, for instance in order to buy tin. The expression ana 
ālim ana ši 'amátim occurs in numerous texts of Type I, and in Type 1: 7 we 
were told that the transporter had to carry the silver “to the city for buyings 
to the address of the representatives of the tamkdvum’’, and the text ends with 
the words: “he will carry out the purchase in the house of Enlil-bàni". This 
suggests that the silver, when brought to Aššur to the house of the recipients, 
was offered for sale, and that the merchants who wanted to trade went there. 
The Akkadian textiles were brought to Aššur by Babylonian merchants them- 
selves, at least in some cases as can be learnt from the text VAT 9249, of which 
some lines were communicated by Lewy in ArOr 18: 3 (1950), p. 421, n. 3x1: 
da Su-mi Si-im ša TUG ša A-ki-di-e 9$a ta-dš-pu-ra-ni 913-1. tù-uş-ú A-Ri-di- 
7a-na a-lim™! ú-la e-ru-bu-nim Sma-sú-nu sd-hi-a-at-ma 9$u-ma a ku-st im-ta-ag- 
tū-nim-ma YŠi-mu-um ša ba-la-ti-kā “4-ba-Si ni-ša-a-ma-ku-um: “concerning the 
price of Akkadian textiles—about which you have written to me—since you 
left, the Akkadians have not come to the city, their country is in revolt, but if 
before winter they arrive, and (if) the price will be profitable for you, we shall 
buy (some) for you”. | 

We are told much the same in two letters from Pūšu-kēn's representatives in 
Aššur, CCT 5:5b and TC 2:7; they both treat the same situation: Pūšu-kēn 
had sent Ilī-malik to Aššur with a shipment of silver and asked the people in 
Aššur to buy a number of commodities, first of all tin, but no tin is available, 
neither of the cheap nor the expensive qualities; therefore “the 17 minas of 
silver which Ili-malik has brought are still under the seal (ie. the packages 
have not been opened) ; when tin arrives, we shall buy for you in accordance 
with your orders and despatch it with an express caravan",9?) Puzur-Aššur 
writes; he also informs Pūšu-kēn that no thin textiles are to be bought in Aššur. 
In TC 2:7 Puzur-Aššur states at the beginning that he has written these 
letters" (this and CCT 5: 5b?) within two days after the arrival of Ilī-malik; 7°) 


68) See KTH, p. 3, n. I. 

69) CCT 5: 5b, 10-16: 77 MA.NA KU.BABBAR "Sa DINGIR-ma-lik ub-lé-ni Yi-ma ku-nu- 
ki-šu i-ba-št i-na e-va-áb AN.NA “a ma-ld té-er-tt-ka ni-ša-a-ma-ku-um KI ba-ti-gi-im 
nu-sé-be-ld-ku-um. 

70) i-na ša-nim us-mi-im *Sa DINGIR-ma-lik e-ru-ba-ni 5iwp-pé-e a-ni-ú-tim *%u-ld-pt- 
ta-kum. 
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no tin is to be bought, however, but donkeys have been bought; later on he 
writes: “concerning the silver of my own caravan—since tin is in short supply, 
I have not bought any tin; when tin arrives, I shall buy (some), and despatch 
it to you together with your tin; further, the price of the Akkadian (textiles), 
if it is acceptable I shall buy for 1 mina of silver; concerning the linen-cloths 
about which you constantly write to me—there is no Surbu’itu-wool! We shall 
buy 1 heavy cloth for you in the market and send it to you; there are no thin 
textiles!" 71) 

These texts make it abundantly clear that both the tin and the textiles were 
expected to arrive at ASSur by the merchants, they did not plan to go after the 
goods to the lands of their origin. We have, however, Old Assyrian texts from 
Gasur (later Nuzi) which suggest that a colony of merchants lived there in 
the same way as their colleagues in Anatolia. Textiles from Gasur occur a few 
times in the texts from Kültepe, for instance CCT 4: 2a, 32, but we are never 
told about persons going to Gasur or coming from there.”*) The evidence coming 
from tablets found in Babylonia proper is very scarce indeed, and it probably 
dates from a period after the expansion of level 2 in the karum Kanes (see 
LEEMANS, Foreign Trade in the Old Babylonian Period [Leiden, 1960], p. 97-102). 
In some texts from Mari, all dating from the reign of Zimrilim—that is, from 
level rb, we find references to the Old Assyrian trade on Anatolia; in ARM 
7:173, 4-5, we meet with a person called 44-šur-ba-n[i] *LU Ka-ni-iski, and 
a woman called Ka-xt-št-tum occurs in ARM 9: 24, col. iv, 11, and 27, col. v, 40; 
in a letter published by Dossin, RHA 35 (1939), p. 70-71, we hear of a caravan 
coming from Anatolia and bringing goods from Kaneš, Harsamna, and Hattu- 
$2.73) 

At the period of our texts it seems that the trade on Anatolia was somehow 
cut off from the trade in other directions led from Aššur, and that could be due 
to a situation where Aššur had become the clearing center for the trade in tin, 


71) 15554, KU.BABBAR Sa Sé-pi-a V hi-ma AN.NA ba-af-gū-ni 1yi-ma AN.NA -lá ás-a-am 
J9AN.NA e-ru-ba-ma a-Sa-a-am "iš-ti AN.NA-ki-kā a-ba-ka-kum "Lu št-mu-um ša A-ki-di-e 
"šu-ma i-ta-dš-va-am Ša KU.BABBAR I MA.NA a-Sa-a-am "a-na ku-ta-ni Sa ta-dš-ta-na- 
td-va-ni *5 ša-dp-tum *Šu-uv-bu-i-tum lá-$u **x TÓG ka-db-tém i-na **ma-hi-vi-im ni-Sa-a-ma 
27-št-ba-ld-kum va-gd-tum Īd-šu. 

72) We have, however, the nisbah TC 3: 173, 6-7: Ili-a&ranni Ga-su-ri-[7]m, and in TC 
3: 262B, 4-5: Šu-Bēlum p[umu] Ga-sti-r[i-im]; cf. Lewy, JAOS 58 (1938), p. 458 with n. 
32, and HUCA 32 (1961), p. 39, n. 53. 

22) See BALEAN's restoration in Anum-Hirbi, p. 48-49. Kanišītum also in CT 8: 32b, 
and even more interesting is that we find it in the Diyala region quite early, cf. Harris, 
JCS 9 (1955), text 103, 2. Also Ha-ti-tum occurs as a name in this area, cf. GOETZE, 
JCS 4 (1950), p. 95, n. 55. GOETZE took it to be a GN, but that is not correct, cf. TIM 
no. 23, a letter from Ha-ti-tum to Sūmu-jamūt-bālum, where the person in question seems 
to be the ruler of a small town (thus a man!). One possible conclusion seems to be that 
the name has nothing to do with Hattum/š. 
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silver; and textiles. The Old Assyrian merchants apparently specialized in the 
trade on Anatolia, and the tin and the textiles were brought to Aššur by people 
from the areas where these goods originated. The Assyrian capital thus was the 
center of a transit trade of imposing dimensions, linking the tin-producing 
areas in Iran with Anatolia and Babylonia. It is possible, though, that other 
Assyrians had concentrated their efforts on the trade with Babylonia and Iran, 
which view gains support from the find of Old Assyrian tablets in Gasur, but it 
is strange that we are nowhere informed of the existence of such merchants in 
the texts from Anatolia. 


Kaneš 


The notifying messages show that in many cases the arrival of a caravan 
in Kaneš represented the first step only in a transaction which involved trips 
to other parts of Anatolia. Whereas Aššur is the ultimate goal of the caravans 
going from Anatolia, Kaneš is just the first stop, the center from which the 
further penetration into Anatolia took its start. 

The requests of these letters enable us to get an impression of what the caravan 
accounts will tell and which procedures they must depict. We found that two 
procedures were open to the men in Kaneš when they had received a shipment 
from Assyria: a) they could have the goods sold for cash upon delivery (ana 
itatlim), or b) they could commission the goods to agents who would take care 
of the sale of the goods; in the latter case they could commission the goods 
either on long terms or on short ones. 

When the goods were sold for cash we can assume that the men in Aššur were 
in need of money. This comes out very clearly from the words of Puzur-Istar 
in Type 2: 13; in Type 2: 11 the goods are to be sent to PurusShaddum and 
sold there, the text using the phrase "let him turn the goods into silver". In 
2: 9 the writer expressly states that he wants his goods to be sold for cash upon 
delivery, even when the price is not going to be very good, and he is at pains 
to stress that he does not want the goods to be commissioned to an agent. 

In Type 3: 13 we hear that part of the shipment received has been sold and 
that the owner in. Aššur has received at least some of the money gained; the 
same situation exists in Type 3: 15 with regard to part of the shipment. The 
other texts presented above illustrate the procedure involving retail agents 
called tamkārū. 

When a caravan arrived at Kaneš the goods were taken up to the palace 
where certain transactions with the Anatolian palace administration had to be 
carried out before the goods were free to be sold. Quite literally the caravans 
"went up" to the palace on the mound ana ēkallim ela@’umferabum, and "came 
down” again warādum when they had been "cleared" zakā'um. It is possible that 
the nomen professionis musáridum is used for those men whose profession it was 


156 OLD ASSYRIAN CARAVAN PROCEDURES 
to take care of the negotiations with the palace, being "men who lead down” — 
namely goods from the palace.”t) 

In the palace certain taxes had to be paid. In Type 3: 15, 11-12, we read 
nishatum ša ēkallim and in 3: 11, 9, we are told that the palace took a tithe: 
išrātum. Finally the palace is said to have pre-empted a number of textiles, 
ana šīmim lagā'um, in Type 3:11, 45. 

The nishatu-tax is mentioned in all the texts presented above. As can be seen 
from the figures it is levied on linen-cloths at the rate of 3: 60: in Type 3: II 
constituting 4 1/4 cloths out of 85, in 3: 12 3 cloths out of 61 (of the last cloth 
the tax had to be paid separately), in 3: 13 it is 2 1/2 cloths out of 52 (with a 
balance of 1 sheqel to be paid), and in 3: 15 it probably is 1/2 linen-cloth out of 
the ro brought. In 3: xr it is also levied on those black textiles which had not 
been used for packing purposes, but here at the same rate as the tithe: 
I: 10. In 3: 14 it is levied on the tin but strangely enough we are not informed 
that it has been paid for the textiles. As already said the tax was not levied on 
those textiles which had been used for the wrapping of the containers with tin; 
this is very obvious in several instances, see for example the text published by 
KENNEDY and GARELLI in JCS 14 (1960), p. 6-7, as no. 4, a letter from 
Kulumaja to Pūšu-kēn, in which we read (S. 561): 


3 mi-at 42 TUG SA.BA 
I3 TUG i Ha-ra-ah-Su-a 
e-zi-ib 30 TUG $i li-we-tim Io 


al-we št-ti TUG-ba-ti 

3 m-at LA r tūtku-ia-nu 

ša tk-yi-bi-kā 

a-na Ē.GAL-lim e-ru-bu 

ŠĀ.BA I5 TUG ni-is<-ha>-ium I5 


23-va-tim mi-ma 


lá ils-mu-du TÓG-ba-tà 
lu ša i-na Ē.GAL-lim 


ur-du-ni-ni lu $a 


li-we-tim ŠU.NIGIN 3 m-at IZ TUG 20 
t2-ku-d-nim .... 


74) So BALKAN, OLZ 60 (1965), p. 158. 


342 textiles; thereof: 

I left 13 textiles in Harahšuwa; 

30 textiles I have wrapped in the 
packing; 

the remaining textiles: 

299 linen-cloths 

belonging to your ikribū 

entered the palace; 

thereof: 15 textiles were the nishatu- 
tax 

For the tithe they did not take cog- 
nizance of anything. 

The textiles, 

both those which came down from the 
palace 

and those of 

the wrapping, in all 314 textiles 

were cleared .... 
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The text is interesting for several reasons; the nishdtu-tax is again 3/60 of 
the number of linen-cloths, but the wrapping-textiles have not even been sent 
up to the palace so no tax was levied on them. And in view of the fact that only 
one of our texts mention the payment of the tithe, the remark in this text is of 
considerable importance as it shows that this tax was not always payable—for 
reasons which cannot be discerned; it is clear, however, that Kulumaja had 
not known on beforehand whether the palace would levy the tithe or not. 

In Type 3: x1 the niskātw-tax is levied on the tin at the rate 2: 65, in 3: 14 
the rate is 2: 64, and in 3: 15 it is 2: 70; in this last text the figure for the tin, 4 
talents 40 minas, includes the hand-tin, however, and that would have been 
spent before the shipment reached Anatolia, so possibly the 8 minas of nishdatu- 
tax were taken out of a smaller amount; 8 minas at the rate 2: 65 represents 
the tax of 4 talents 20 minas.”ē) 

Only Type 3: 11 mentions the payment of a tithe to the palace, and only on 
the textiles; as already noticed above the tithe constitutes 10% of the linen- 
cloths, and the same rate applies to the black textiles as shown above, 
p. 149. Both these taxes were normally received in kind with the 
amounts being calculated on the basis of the estimated value in sale of one 
textile (cf above p. 125). In some cases, however, the tax was paid in cash 
(silver): TC 3: 34, 15-18: i-na 164 TUG-ti-Su ša e-li-4-ni-ni 173 GIN KU.BABBAR 
18y1-1s-ha-tu-Su-[nu]: “of the 4 textiles belonging to him which came up, 3 
shegels of silver was their nishatu-tax’’; BIN 6: 185, 19-21: 7 1/2 GIN KU.BAB- 
BAR ?9n;-is-ha-at TUG-ti-Su *1dš-gul: “I paid 7 1/2 sheqels of silver as the nishatu- 
tax of his textiles”. 

As illustrated by some of our texts the palace administration and the kārum- 
office had a certain co-operation in connection with the payment of taxes and 
in particular with the payment of the balance-amounts resulting from the 
calculations of the taxes and the prices of the textiles pre-empted by the palace. 
The merchants had accounts in the hárum-office, but apparently not in the 
palace; therefore the palace transferred the, usually small, amounts to these 
accounts, and it is evident that the palace and the kārum-office “‘soldaient leurs 
comptes respectifs de taxes, lors des reglements périodiques", as GARELLI 
observed in AC, p. 189. 

The right to pre-emption had been used by the palace in the cases illustrated 
by Type 3: 11, 3: 12 and 3: 13; in the first of these texts we learn that 5 extra- 


75) Cf. also CCT 5: 38a, 9-10: 4 MA. NA ni-is-ha-at 2 $u-uq-lá-ti-$u, and BIN 6: 79, 27-28: 
I2 MA.NA ni-is-ha-at 6 šu-ug-ld-ti-šu; the tax was thus 2 minas per šuglum of tin, another 
important sign that the weight of a šuglum was standardized at x talent 5 minas: the tax 
is 2: 65 when levied on tin, that is 2 minas per 65 minas: the contents of a Suglum; need- 
less to say, that is in perfect agreement with the earlier findings that 1 donkey load 
weighed 2 talents 10 minas of tin. 
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fine linen-cloths had been bought and the writers state that they will accord- 
ingly place x 2/3 mina of silver on the account of the owner, which must mean 
that the palace had paid the price of 20 shegels per textile. For two further 
linen-cloths the price had been paid in gold and silver. In Type 3: 12 the palace 
pre-empts 6 linen-cloths and pays a balance of 3 shegels of silver; this cannot 
be the price of the textiles, for that would mean that the price of one linen-cloth 
was only 1/2 sheqel. Also in 3:13 the balance paid by the palace after pre- 
empting 3 textiles is too small to represent the price: 1 1/2 sheqel or again only 
1/2 sheqel per textile. As Mr VEENHOF has kindly pointed out to me the pre- 
emption normally consisted of 10% of the textiles brought, see for instance 
Oxf. 15 (of 27 linen-cloths the nishdtu-tax is I 1/3 cloth, 2 1/2 are pre-empted), 
BIN 6:50 (of rro textiles 5 1/2 constitute the nisdtu-tax, rx 1/2 are pre- 
empted), Oxf. x (of 65 textiles 3 are the nishdtu-tax, the palace pre-empts 6 
cloths), or BIN 4: 65 (of 217 cloths 11 are taken as the ntshātu-tax, the palace 
buys 22 textiles). In all these examples the tax constitutes 3/60, the pre-empted 
textiles about 6/60 or x/10; assuming thus on the basis of these figures that the 
palace had the right to pre-empt 1/10 of the textile shipment brought, that 
would in Type 3: 12 mean that it could buy 5 8/ro linen-cloths (60r brought 
minus the 3 textiles of the tax would leave 58); 6 have been taken, however, 
and the palace accordingly has to balance the value of 2/10 linen-cloth—which 
can be seen to represent the amount 3 sheqels of silver. The value of one linen- 
cloth therefore was 15 shegels—and that was exactly the price found to have 
been the basis of the calculation of the tax (cf above p. 129). 

However nice this may look it does not explain the situation in Type 3: 13, 
for here the palace pre-empts only 3 textiles out of the 49 1/2 which remain 
after the tax had been paid: thus not r/ro. And if the palace had this right to 
pre-emption of 1/10 of every consignment of textiles it would probably have 
used it to the full; but in numerous cases the palace buys less and in some cases 
more than the 10%. Type 3: 13 shows us that the palace has pre-empted 3 
textiles and that it has balanced 1 1/2 sheqel of silver; here it seems that the 
palace retained a right to 5% of the shipment only; but if the 5 linen-cloths 
that fetched 21 sheqels each were also bought by the palace, as I have suggested 
above, the transaction becomes further complicated. The balance paid by the 
owner was I sheqel of silver in connection with the nshdtu-tax, that means 
that 1 sheqel represents the value of r/1o linen-cloth: the price used as the basis 
for this calculation was thus xo sheqels of silver per linen-cloth. 1 1/2 sheqel 
accordingly equals 3/20 of a linen-cloth, which must be what the palace has 
pre-empted in excess of its share. 

Even if the explanation proposed above in connection with Type 3: 12 is 
accepted, it is strange that we are informed of the balance payment only, not 
of the price paid by the palace. One can hardly think that this was due to the 
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fact that the palace in fact paid nothing except the balance when it had taken 
too much, for the expression ana šīmim lagā um certainly suggests that we 
have to do with a purchase. We are also sometimes told that the palace does 
pay, thus in Type 3:11 where the price paid for extrafine linen-cloths is 20 
shegels a piece. The same price was given (but for textiles of ordinary quality ?) 
on the market according to 1. 5x of that text. In KTS 18 the palace has bought 
(l. 7-8: a-na Sí-mi-im %il,-gē) 20 textiles for which the merchants will receive 
20 minas of copper per cloth in the bit kavim, and the same happens in CCT 
2: 24.6) Possibly the price for the textiles pre-empted was just transferred to 
the account of the merchant in a way which escapes our knowledge at present, 
and such transfers need not have happened immediately after the purchase by 
the administration. It must have been established by agreements between the 
local administration and the Assyrian merchants how much the palace could 
buy, as the price paid by the palace was probably a favourable one; if more was 
bought the palace had to pay the normal price—such I would interpret the 
evidence from Type 3: 13. 

We are told about the šaddu utu-tax in only one of the texts, Type 3: 13. It 
here constitutes 7 1/2 textiles out of the 52 brought which is remarkable as it 
corresponds to 15%. The normal rate of this payment was clearly 1: 60. With 
this tax we have left the palace, however, for it was paid to the bit kavim as 
is shown by several texts. Thus we have the document TC 3: 186 which runs: 


II|2 MA.NA KU.BABBAR sa-ru-pd- I 1/2 mina of refined silver, 
am 

Sa-du-a-tém the šaddu utu-tax 

Ša 4 GŪ AN.NA of 4 talents of tin 

ša A-Sür-ma-lik belonging to Aššur-malik, 

DUMU Er-ra-a 5 son of Erraja, 

Pu-šu-ki-in Pūšu-kēn 

a-na kà-ri-im paid to the karum. 

18-qul tš-tù From 

ha-muš-tim the hamustum 

ša Šu-Ku-bi-im 10 of Šu-Kubum 

ù Kā-si-a and Kasija 

II[2 GIN TA? ITI I KAM he shall add 1 1/2 sheqel monthly 

a-na I MA.NA-Un per mina 

u-sa-ab (as interest). 


In this case the tax is formidable too, however, if we use the normal rate of 
exchange for tin: if it were to constitute 1/60 of the shipment that would have 


*$) Ct. Lewy, HUCA 27 (1956), p. 38, n. 132, for a discussion of these two texts. 
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had a value of 1 1/2 talent of silver; using the rate 1: 7 for tin the value of the 
4 talents of tin is 34 minas 17 sheqels. But there may be a special reason for the 
size of the amount in this text. 

I shall here limit myself to a brief discussion of two texts which are of crucial 
importance in connection with the Saddu’utu-tax, TC 2: 26 and CCT 5: 7b. 
The first text is a letter from Puzur-Aššur to Inaja in Kaneš; Puzur-Aššur is 
on a journey and on his way to Kaneš, but he has stopped in another Anatolian 
town where he has been asked to pay the tax to the local kaévum-office. Unfortu- 
nately, we do not know whether he is travelling from Assyria to Kaneš or 
from another town in Anatolia. Puzur-Aššur pays the tax according to the 
normal rate: I sheqel per mina; he then finds himself cleared, but the local 
kārum officials claim that the rate fixed by the central kévum—that in Kaneš— 
is 3 sheqels per mina (or in fact the same rate as that of the nishátu-tax), and 
when he then says that he will go to Kaneš and clear himself there, they 
refuse and state that he must pay where he is.”) 

CCT 5: 7b is a letter from Kuzallum to Aššur-na'dā and Istar-pilab. In this 
we are told that the scribe Kura has come to the writer in order to levy the 
Saddu’utu-tax, but since the tax has been paid already on the goods which 
Kuzallum has brought, he argues that he does not have to pay it once more; ?5) 
to the men in Kaneš he therefore writes: "You are my fathers and my lords— 
there, approach the barum (for help) so that I shall not be forced to double the 
Saddw' utu-tax—I will not pay (it)"" 

The shipment in TC 2: 26 may well have consisted of silver since the writer 
says that he has paid r sheqel per mina, which can be seen from countless 
examples to have been the customary rate. The two texts show that the tax was 
to be paid only once and that it mattered little where it was paid, the money 
probably accrued to the central Assyrian authority anyway; when levied on 
transports from Assyria the rate apparently fluctuated to a certain extent for 
reasons which do not appear from the texts. 

With the wzshátu-tax we can expect another situation to exist due to the 
political geography of Anatolia in this period; we find many small states in the 
area where the Assyrian trade flourished and each one of the local palaces must 
have levied their own taxes. In the text ICK 1: 189 we find the following 
passage (l. x+20-x+27): hi-ma u-nu-ut-ku-nu x *94-na Kā-ni-išši 1-na * ?£. 
GAL-lim ni-is-ha-bum x 393;-ni-is-ha-ni-ma uv-da-ni *+?4y4,-ma-kal i-na Kā-ni-iški 


77) ?a-na-kam 3i-na É kàri-im a-na ku-nu-tim *ša-du-i-ti I MA. NA-wm I GÍN 5a-dí-Su-nu- 
tt-ma az-ku-u wm-ma Su-nu-ma ŠI MA.Na-um 3 Gin ša-du-a-tdm "$a kā-vi-im Kā-ni-iš i-dt 
um-ma ®a-na-ku-ma a-na Kā-ni-iš ha-ra-n(1] á$-ra-kam ld-az-ku um-ma [su-nu-ma] Ya-na- 
kam-ma ta-za-ku. 

7) 5j-nu-mà Ku-va DUB.SAR-ma *a-na Sa-du-a-tim °Sa-du-im i-li-kā-ni is-tu Sa a-na-kam 
Su S é-bi lu d-ša-dt-u-ni-ni ... 
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x+2514 ta-bi-ta mi-ma lu-qu-a-tim %+2%g-ni-a-tim iš-tt-ku-nu *+%a-na Pu-ru-us- 
ha-dim Sé-ri-ba-a: “When the nishatu-tax has been levied on your goods in 
Kane in the palace and they have come down again—do not stay for one day 
in Kaneš but take all these goods with you to Purušhaddum!” The nishátu-tax 
was thus levied in Kaneš even when the goods were ultimately destined for 
another city. We are fortunate enough to have a text which contains a kind of 
itinerary, covering a journey from Kaneš to Purushaddum and giving us all the 
expenses that accrued during that journey. This text, TC 3: 165, has been stu- 
died repeatedly as it is one of the most important texts—being one of the only 
texts that contain information of this sort—for the understanding of the politi- 
cal geography of the area west of Kaneš. It lists the cities WaShanija, Nenašša, 
Ulama, and Purushaddum, and informs us that the transporter had paid 1/3 
mina x sheqel of tin as nishátu-tax in WaShanija, 1/3 mina and 4 shegels of tin 
as nishātu-tax in Nenašša, apparently no ntshātu-tax in Ulama, and in Puruš- 
haddum he paid the Saddu’utu-tax to the kérum-office, where, furthermore, 
"they" have taken 8 linen-cloths as the métum ham3at: "the 5% tax’’.”*) The 
text tells us of many more payments of different kinds, fodder for the donkeys, 
money for the inns where the caravan stayed overnight, other amounts given to 
different officials, some of which may have been Assyrians while others were 
undoubtedly Anatolians. Of particular interest are the amounts described as 
mētum ķamšat and (l. 28-30) 30 MA.NA URUD a-na pd-zu-ur-tim %iš-tt U-ld-ma 
a-di 99Pu-ru-us-ha-dim; the first of these was paid in Purusbaddum and one 
notes that it corresponds in size to the mishdtu-tax which is not otherwise 
mentioned as having been paid here as was to be expected; the other presents 
problems which can only be simply pointed out here. GAREILI translates it 
“frais de contrebande” following a suggestion by FALKENSTEIN apud KIENAST, 
ATHE, p. 88; the situation would thus be that the transporter had smuggled 
his caravan through the district of Ulama and conseguently avoided the pay- 
ment of the nisķātu-tax (cf AC, p. 187).89) 

The šaddw utu-tax was thus paid only once in this case also, namely at the 
place of destination. The nishātu-tax on the other hand, had—or ought to 
have—been paid to all the local administrations through whose territory the 
caravan had travelled.) 

7) Cf. HUCA. 27 (1956), p. 38. 

80) The text has been discussed extensively in AC, p. 308-310. 

81) As stated above, it was a characteristic of the notifying messages from Aššur that 
they did not contain the tax-formula in contrast with the letters sent from Kaneš; the 
reason for this may partly be the nature of the shipment—tin and textiles—, but perhaps 
it was also due to the fact that the taxes were to be paid more than once, thus it would 
probably sometimes be impossible for the sender in Aššur to know what the taxes would 
amount to. In some cases we find the remark: ni-is-ha-tum a-Sar is-té-en li-ni-is-ha: "the 


nishatu-tax shall be ‘torn out’ only at one place!” in letters from Aššur; CCT 2: 25, 18, 29 
for instance. 


II 
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Goods arrived at Kaneš were only in some cases sold in this city; it seems 
that far more often they were commissioned to retail agents on terms of vary- 
ing length. This could be seen from the notifying messages that urged the re- 
cipients to give the goods to a tamkadrum kénum, sometimes further described 
as one who is ša kīma gaggidīkumu (for instance Type 2:6), and in these letters 
we find the request for an account that should contain information about how 
much silver the agent would have to pay and the term allotted to him for his 
activities. The caravan accounts Type 3: x1 and 3: 14 clearly constitute such 
answers to notifying messages; in 3: 14 we even find that the men in Kaneš 
assure the owner in Assur of the trustworthiness of the agents (l. 36). 

In Type 3: xx we have what must represent repetitions of actual contracts 
which regulated the transactions with the two agents Puzur-Anna and Idi- 
abum, and the same can be found in 3: 14 (though here the names of the agents 
are not mentioned and on the whole the contracts are very abbreviated). In 
these texts was recorded the nature of the goods handed over to the transporters 
(this may be for the benefit of the owner in ASSur, however, and possibly was 
not included in the original contracts), the prices which they had to pay for 
the goods (in silver), and the length of time during which they could dispose of 
the goods in order to make a profit.8?) The procedure has already been mention- 
ed in connection with KTH 24 (cf above p. 24), in which Dadaja could take 
over the goods brought from Aššur and then had to pay 50% on top of the 
value of the shipment sent off from Kaneš; in TC 3: 213 (cf p. 22-23) we pro- 
bably met with the same procedure, and here Dadaja had 5 months in which 
to sell the goods in Anatolia. 

A text which represents a contract of the kind which must have existed in 
connection with the retail of the goods of Type 3: 1x and 3: 14 exists in ICK 
1: 162: 


3I MA.N[A AN.NA] 3ī min{as of tin], 

6 tisku-ta-ni 6 linen-cloths 

Sa gi-vp-ti-ni representing our trust, 
Nu-ur-Istar Nūr-lštar 

a-na Ha-tim 5 carried to Hattum. 
U-bia-tls 

lu AN.NA Neither the tin 

lu rūati.a nor the textiles 


82) One can reasonably suppose that many of the contracts which just state that so 
and so much silver has to be paid back in so and so many kamuštu”s were in fact such 
retail contracts. It would not have been necessary in them to state the nature of the 
goods actually handed over to the agent, only the amount in silver which he had to pay 
and the terms were of importance. 
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ld d-ša-av must he set free (to others). 
ša lu-qu-tim ro For these goods 

a-ni-tim 8 MA.NA IO GIN he shall weigh out 8 minas 1o sheqels 
KU.BABBAR 1š-t% of silver, (reckoned) from 
ha-mu-us-tim the hamustum 

ša Su-A-n[im] of Šu-Anum 

ù Dļu-du a-na] 15 and D[udu in] 

37 hla-am-Sa-tim] 37 hļamuštu's]. 

1-ša-gal 

IGI Bu-zu-zi-im Witnessed by Buzuzum, 

IGI T'à-va-a witnessed by Turraja. 
Notes: 


15: — the restoration of the name Dudu is based upon ICK 1: 36b, 6-8: tštu 
hamustim ša Su-Anim à Du-du; LANDSBERGER, who discussed this text in 
ArOr 18: 3 (1950), p. 321-323, has suggested the same restoration. 


Comment: 


The unknown owners (or representatives of the man in Aššur to whom the 
goods ultimately belong) have entrusted some silver and textiles to Nūr-lštar 
who can dispose of these goods for about half a year. For the word gīptum I 
refer to the discussion above, p. 73, and point to the fact that in Type 3: II 
the writers use the verb gi'āpum about this kind of transaction. Hattum must 
here refer to a district as pointed out by LANDSBERGER, Joc. cit., p. 323. The 
price to be paid by Nür-Istar is extremely high; LANDSBERGER, loc. cit., p. 323, 
n. 99, rightly stressed this point and noticed that the rate of exchange for the 
tin would have been 1: 6 and the price of one linen-cloth 30 sheqels in order to 
get the amount of 8 minas ro sheqels mentioned in the text. In this connection 
I mention the text BIN 4: 26, a letter from Salim-abum to Lā-gēp and Pūšu- 
ken, in which he writes (1. 45-48): 37 MA.NA 18 GIN “Sa Sé-ep A-štv-mu-ta-bi,-il, 
ú Nu-ur-Istar šu-ma *u,-mu-šu-nu ma-al-ú KU Ša-dš-gi-ld-ma i pd-nim-ma 
48$-b14-ld-nim: "(concerning) the 31 minas 18 shegels transported by Aššur- 
muttabbil and Nir-IStar—if their terms are completed, let them weigh out the 
silver and send it to me with the first caravan!” This is probably not the same 
case as that of ICK 1: 162, but it refers to an identical situation. 

For the clarification of this procedure I also submit the letter CCT 3: 8b, 
which concerns two persons already discussed above, p. 107-108: Aššur-idī 
and A33ur-na'dà, the chief in Aššur and the agent in Anatolia: 


a-na ÁÀ -Sàr-i-dá qí-bia-ma Say to Aššur-idī; 
um-ma A-Suy-na-da-ma thus Aššur-na'dā: 
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a-bia a-ta be-li a-ta-ma 
I MA.NA KU.BABBAR ša Kur-ub- 
Ištar 
ub-lá-ku-nz ù m-ma lu-qú-tim 5 
ša l-lí-a-lúm d-Ké-bia-ld-ku-ni 
i-na bá-ni-im-ma 


ab-ka-ma lu-qu-tum 

a-na ba-ra-im li-ik-šu-da-ma 

i-na ha-ra-mim IO 
lá-am-hu-ur-Sí-ma. a-na-kam 
li-Sí-me-ma be-el 

gt-ip-tt-a ba-db 

ha-ra-ni-a. ša gd-ta-tim 

lá e-vi-Si-ma I5 


tv X 


ld a-ba-dš šu-ma 


lu-qu-tum lá us-a-ma 
a-na-kam lá t-St-me 
ma-nu-um ša a-na 


ku-li-$u KÙ.BABBAR 20 
gd-ta-tt-a ils-ta-pu-tù 

um-ma Su-nu-ma 

a-na sé-er a-bis-ka ta-la-ak 

a-bu-um ki-t Su-mi-Su 


ma-num lu i-deg 25 
dam-gd-ni-ku-um a-ni 

KÙ. BABBAR ma-ah-ri-ka 
na-di-ma a-na-ku a-na-kam 
TUGH-2 a-na gd-ti-kā ù 

gd-tt-4 KU.BABBAR %-ša-gal-ma 30 
ke-na ak-ki-dim dš-ta-na-pd'-va!-am 


à ta-tám ki-a-ma u-Sa-qal 
šu-ma ku-a-am ld <tt->šč-ba-lams 


KŪ.BABBAR Sa gi-tp-ti-a 
ù na-ak-ra-am 35 
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You are my father, you are my lord! 
i mina of silver which Kurub-lštar 


has brought to you, plus all the goods 

which Ilī-ālum has sent to you— 

despatch (that) with the first (cara- 
van), and 

let the goods 

reach me here for inspection(?), and 

let me receive them from the caravan 

so that here 

it can be heard, and the owner 

of my trust at my departure 

will not demand a warrantor 

from me, and 

I shall (consequently) not be humili- 
ated. If 

the goods have not left and 

it will (therefore) not be heard here— 

then who will sign as my warrantor 
for 

all the silver? 


Thus they (will say): 

“Go to your father!" 

(But) whether the father is as good as 
his name, 


Things are good for you, indeed, 

silver lies in front of you! 

while I here 

(for) textiles on your account and 

my own account must have weighed 
out silver, and, 

truly, I write constantly to (people in) 
the country— 

and in that way I have bribes paid! 

If you do not send your (goods) to 
me— 

the silver of my trust— 

and the “foreign” (goods) 
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ša A-Sur-ta-ak-la-ku which Aššur-taklāku 

ú-Šé-bi,-lá-ku-ni sent to you - - 

lu-qú-tám za-ki-a-ma clear the goods and 

db-kā-ma a-na-kam li-Si-me-ma despatch them so that it will be heard 

here and 

ba-db ha-ra-ni-a. be-el 40 at my departure the owner 

gi-tp-ti-a ld i-kā-le-e-ma ld a-ha- of my trust will not hold me back and 
li-ig I shall not perish! 

Notes: 


5-11: — translated in CAD, vol. “A”, p. 4-5, s.v. abáku, in the following way: 
“as to all the merchandise which PN has sent to you, send (it) with the first 
(transport), let the merchandise reach me (midway) so that I can take it over 
on my way". I doubt that this can be correct; the word “midway” is inter- 
pretation only, and the immediately following sentence says that the reason 
for the despatch is that it must be heard here”, that means at the place where 
A&&ur-na'dà is when he writes the letter; furthermore, the whole text makes it 
plain that he is waiting anxiously for the arrival of this shipment because he 
cannot leave until it has come. 

9: ba-ra-im — this was excluded in the translation given in CAD but it must be 
the infinitive of barm, AHw: "sehen, schauen". 

31: ke-na ak-ki-dim — I am indebted to Mr VEENHOF for the understanding 
of this phrase. The gemination of the consonant is strange and very rare in oA. 
For the word kidum and other occurrences in oA see AHw.—The reading of 
the last word is uncertain; the signs of the copy are meaningless to me. 
33-38: — the grammatical construction of this passage is broken which must 
be due to the emotional and hectic tenor of the letter. ASSur-na'dà was unable 
to express his anguish so he let the sentences hang in the air. 


Comment: 


A&&ur-na'dà has received a giptum from an unnamed person occurring as bz 
giptija. He is apparently just preparing himself for a business trip of the same 
character as that in which Nūr-lštar was involved in ICK 1: 162, but he is 
having serious problems. These are clearly connected with his trustworthiness 
in the eyes of the man who has entrusted goods to him: Aššur-na'dā fears that 
he will not let him leave on his trip without asking him for a man who can 
guarantee for him—unless the arrival of a shipment from his boss in Aššur 
proves him to be solvent. If, on the other hand, such a shipment does not arrive, 
it will be impossible for him even to get a man to guarantee for his trustworthi- 
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ness; they will, he fears, tell him to turn to his father Aššur-idī, and the mere 
thought prompts him to a bitingly sarcastic comment. If the situation should 
evolve so far Aššur-na'dā will be humiliated and even finished. It is in this 
connection worth pointing out that Aššur-na'dā was a merchant of some stand- 
ing in Anatolia as he was apparently the man who took care of the Anatolian 
branch of Aššur-idī's firm. The letters of the two correspondents are filled 
with emotional outbursts like the ones in this text, and we often hear that they 
have been waiting for shipments to arrive in a like mood as here; in TC 3: 87, 
7-9, where Aššur-idī writes to Ili-alum and Aššur-taklāku: a-li-ku 8a-di ši-ni-šu 
i-li-ku-ni-ma °u-ld ta-al-gé: “travellers have come here twice but you have not 
taken anything!”’, and BIN 4: 49, 5-10, in which Aššur-na'dā writes to Ali-abum 
Ememe, and Aššur-taklāku: mi-Su ša s4-ha-vu ša Sa-lim-A-Suy "ù a-li-ku a-di 
8ši-ni-šu 1-li-ku-ni-ma %té-er-ta-ak-nu-ma ld i-li-kà-ni: “why is it that the 
servants of Šalim-Aššur and (other) travellers have come here twice, but your 
messages have not come?”’; cf also the emotional and very difficult letters 
from Aššur-idī to Aššur-na dā treated by Hirscu, UAR, p. 39-40. 

This letter throws in a very dramatic way light on the expression found in 
some of the notifying messages: “may your agent be wholly trustworthy!" It 
also shows that at least in some cases the merchants entrusted with the retail of 
goods in Anatolia were the very same persons whom we meet in the numerous 
letters, people who were going on business trips and who took with them goods 
belonging to other merchants. From the letter CCT 5: ša from Salim-ahum to 
Lā-gēp and Pūšu-kēn we learn that the trustworthiness of the agents was extra 
essential when the goods were commissioned on long terms: “give the tin and 
my textiles to a trustworthy agent, who Is (as safe) as you yourselves on short 
terms! If no one is available for short terms, then, when you entrust, make 
sure that you give the tin and my textiles to a trustworthy agent, (as safe) as 
you yourselves! May your agent be trustworthy! Do not make one month or 
two (too) expensive (for him)!" 83) 

The term allotted to the agents were in Type 3: 1x 45, 47 and 50 hamustu's, 
and in 3: 14 all the agents got 25 hamustw's. In the report TC 3: 49 from Adu 
to Imdi-ilum we hear the following (l. 2-15): ta-dš-pu-ra-am %um-ma a-ta-ma 
TÓGhi.à 45, AN.NA a-na 1-ta-at-lim 9a-na DAM.GAR-ru-tim di-na 9a-na i-ta-at-lim 
la-Su "KÜ.BABBAR-fu da-mu 50 MA.NA AN.NA $820 LÁ T ti8ku-ta-ni 7 Iļ2 GIN TA 
93-na AN.NA-ki-kā T3 1/2 Gin TA Ya-na TÓGPbi-ti-kà a-na Ü-sü-ur-fa-A-$ur Ya-na 
4 ha-am-Sa-tim ni-di-in 1250 MA.NA AN.NA 7 1/2 Gin TA 820 tūsku-ta-ni 13 1/2 


83) Ban wa ú TUGH-ti-a a-na DAM.GAR Mke-nim Sa ki qd-qi-dt-ku-nu “a usme qu-ur- 
bu-tim di-na su-ma a usme qu-ur-bu-tim "ld i-ba-št ki-ma i-qi-pu-ni Ban .wa ú TUGH-ti- 
a a-na ?DAM.GÀR ke-nim Sa ki-ma **gá-gi-di-ku-mu di-na DAM.GAR-ku-nu “lu ki-in ITI 
KAM 18-ti-in **4 Si-na ld tu-Sé-qd-va. The text has been transliterated and translated in AC, 
P. 238-239. 
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Gin TA Ha-na I-li-ás-ra-ni lša-na 4 ha-am-Sa-tim ni-di-in: "You have written 
to me, thus you (said): "Give the tin and the textiles for cash upon delivery (or) 
as sale through agents’. Cash upon delivery is not (to be had), silver is expens- 
ivel—50 minas of tin (and) 19 linen-cloths—(at) 7 1/2 shegels each for your tin, 
13 1/2 sheqels each for your textiles—we have given to Usur-ša-Aššur on (terms 
of) 4 hamustw’s; 50 minas of tin (at) 7 1/2 shegels each (and) 20 linen-cloths (at) 
13 1/2 sheqels each we have given to Ilī-ašrannī on (terms of )4 hamustu's". 

If the terms of the agents in the text presented above corresponded to the 
“loan on short terms” (they last for 20 days only), the terms found in Type 3: 11 
and 3: 14 must correspond to the loans "on long terms”. The prices paid are, 
as was to be expected, much higher for those agents who dispose of the mer- 
chandise for periods of more than half a year than for the two agents in TC 
3: 49. 

In the following table I have used the prices met with in the accounts from 
Kaneš, both those directly attested and those that result from the calculation 
of the taxes: 


linen-cloths black text. tin donkeys 

3:11 calculated price 26 2/3 s. IO S. 

to agents 30 s. I5 s. 7 S. 30 S. 

pre-emption (fine) 20 S. 

on the market 20 s. IO S. 8 s. 
3:12 calculated price 15 S. 

pre-emption (?) 15 S. 
3: 13 calculated price IO s 

pre-emption (?) 2I s 

to agents (2) 16 S. 

on the market II 1/3 S 18 s. 
3:14 to agents I5 S. IO S. 30 S. 

to agent (waniqum) 20 S. 
3: I5 on the market 9 S. 


With due respect to the fact that these figures can be taken as pointers only 
because of the small number of texts examined, they nevertheless invite some 
comments. In each case the agents are seen to have been paying more than the 
market-price; the prices are very variable, however, from one text to another. 
Compared with the prices found to have been paid in Assur (cf the table on p. 
151 and 152) we get a clear indication of the difference between the purchase 
and selling prices. The agents seem to pay generally 50% more than the market- 
price, an observation that is in perfect agreement with the evidence produced 


168 OLD ASSYRIAN CARAVAN PROCEDURES 


above in connection with the text KTH 24 (cf p. 24). Concerning the donkeys 
we see that they were regarded as part of the “goods” in the sense that they 
could be commissioned to agents like the tin and the textiles; and the prices 
paid by the agents are also here 50% higher than the marketprice, which, on 
the other hand, seems to have been about the same as in Assyria; in some 
cases, at least, the donkeys thus did constitute part of the investments as 
suggested above in the tables. The difference between purchase and selling 
prices is especially conspicuous with regard to the textiles and that may not 
. be wholly due to chance and the small number of texts, but could perhaps be 
connected with the fact that the transportation expenses for this kind of 
commodity were higher than for the tin. Also the taxes are more severe on 
textiles than on tin. The tin price in Type 3: 14 is remarkably low, in fact ac- 
cording to the table in AC, p. 280, the lowest attested price paid for tin in 
Anatolia; this is doubly strange when compared with the prices paid for don- 
keys, 30 sheqels, in that text, for these are the normal retail-prices: 150% of 
the market-price. Unfortunately, as no market-prices at all occur in this text 
we cannot hope to find the reason for these prices, nor can we see whether the 
15 sheqels paid by the agents per textile represent the normal retail-prices; 
that is wholly possible, though, in view of the prices mentioned in 3:13. 

It is very hard to make a sensible estimate of the profit gained on one of 
these transactions as too many factors must remain uncertain. Nevertheless, I 
shall make an attempt, well knowing that the result can be tentative only. The 
best possibilities are offered by Type 3: Ir in which nearly the entire shipment 
is accounted for in the total income of ca. 82 2/3 minas of silver, and, moreover, 
in this text we have to do with a caravan which consisted of both tin and textiles 
which makes it a typical example of the caravan transactions. 

The shipment bought in Aššur consisted of 6 talents 30 minas of tin, 50 minas 
5 sheqels of hand-tin, 85 linen-cloths, 20 black textiles, and at least 6 donkeys. 
The average price of tin in Aššur in the accounts presented above was 15 sheqels 
of tin per sheqel of silver, for the donkeys I take the price 1/3 mina, for the 
black textiles 3 sheqels (see AC, p. 292), and for the linen-cloths 6 sheqels. 
Needless to say, these prices are (in particular those for the textiles) very 
likely to be wrong, but perhaps they are not too far removed from those paid by 
the owner. 


6 t. 30 m. of tin at 1: 15 26 m. 
85 linen-cloths at 6 s. each 8 1/2 m. 
20 black textiles at 3 s. each I m. 
6 donkeys at 1/3 m. each 2 m. 


50 m. 5 s. of hand-tin at 1:15 3 I/3 m. I/3 s. 
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40 5/6 m. 1/3 s. 
nishatu-tax, Kaneš to Aššur (of 82 2/3 m.) 31/3m. 6 2/3 s. 
Saddw utu-tax, Kaneš to Assur (of 82 2/3 m.) I I/3 m. 2 2/3 s. 


45 1/2 m. 9 2/3 s. 


Roughly estimating the gain on this whole transaction as 30 to 35 minas of 
silver may not be completely wrong. It would have lasted for a considerable 
span of time, perhaps for a year as the terms of the agents last up to 50 Lamus- 
tu's or 250 days, and the journey between Assur and Kanes plus the time spent 
in Kaneš with preparations, business with the palace, etc. must have taken 
some time too. The money put into this transaction by Salim-ahum would 
thus nearly double in the course of a year. 

When a caravan left Aššur the man in charge of the transportation had re- 
ceived an amount of tin called in the texts annak gātim, which was meant to 
cover the expenses en route. Besides that he had sometimes been given money 
for the pay of a sáridum on certain stretches, and probably in some cases he 
had received money for the food of the staff and fodder for the donkeys, but 
it is equally possible that the foodstuffs had been bought in ASSur—at least for 
part of the journey. The expenses covered en route are in Type 3: 12 character- 
ised as fátum ; this amounted to r3 5/6 minas of tin when the shipment consisted 
of 2 talents 18 minas of tin, or more than the amount of hand-tin given to the 
transporter in Aššur which was 12 minas only. Out of these 12 minas of hand- 
tin the transporter had also paid for food and the hire of a sdvidum, and he had 
been forced to buy a new donkey en route as one of his own had died. As both 
the food and the hire of sāridū had often been paid for separately in excess of 
the hand-tin, it seems in fact that we can conclude that tātum and hand-tin 
meant nearly the same. 

In Type 3:15 the travel-costs are summarized in the posts: fatum, qaqqad 
saridim, the tašši atum of the mountains, and food for the sāridum. Of these 
the ģātum is by far the biggest amount, in fact 30 times as big as the rest taken 
together; it amounts to 30 2/3 minas on a shipment of 5 talents 20 minas. In 
the text quoted in connection with Type 3: 15, BIN 6:79, the itātum 
amounts to 33 1/3 minas of tin for the stretch from Aššur to Timelkija, 1 1/3 
mina 5 1/2 sheqels of silver from Timelkija to Kaneš. 

I submit the text TC 1:106 which contains some further information: 


35/6 MA.NA TA 3 5/6 minas each 
ta-tum tk-šu-ud the tūtum cost; 
3 MA.NA<TA> fa-Si-a-lim it imposed (an expense of) 3 minas 


wus? 


<each> as tašši'ātum, 


170 OLD ASSYRIAN CARAVAN PROCEDURES 


5/6 MA.NA TA 5/6 minas each 

u-[k]ul-tam iš-ku-nam 5 for food; 

IO GIN TA gd-gd-da-tum IO sheqels each: the "head-tax” ; 
gam-ru-um ša lu-qu-tim (these are) the expenses on the goods 
ša Sé-ep A-Si-DUy 9 transported by Aššur-tāb. 


It is evident that the amounts had been reckoned per load or talent, and the 
tātum in this had been split up into the two categories tašši”ātum and food. 
These thus represent the entire transport expenses on a caravan. 

The word atum often occurs in connection with the term awitum as in our 
texts, and awitum is used to denote the total weight of the shipment expressed 
in biltu’s; cf Lewy, JAOS 78 (1958), p. 92, n. 17, where he quoted the passage 
VAT 9210, 39-41, which runs: ištēntš 4 m-at ro GU “[x] MA.NA “AN.NA a-wi-it 
ILLAT-at Im-di-lim; see also ICK 2: 292, x+6-x-+9: ta-idm *+*"4-la i-la-mu-du 
X+8ŠU.NIGIN 4 GU 20 MA.NA. *+9%a-wi-it DAM.GÀR This makes it obvious—as 
already said—that the ģātwm was levied or reckoned per biltum. 

The traditional translation 'road-tax" stems from expressions like the one 
found in Rosenberg-letter (see HUCA. 27 [1956], p. 68, n. 289), 31: ta-tum ša 
ha-ra-nim. For a general discussion I refer to Lewy, loc. cit. and KTH, p. 32-33; 
also GARELLI, AC, p. 190. BALKAN has expressed doubts about the correctness 
of this translation in OLZ 60 (1965), p. 155, where he uses the translation “Rei- 
sespesen"—though he does not enter a broad discussion of the meaning of 
the word. It seems, however, that this meaning is favoured by a number of the 
texts already cited; in TC 1: 106, where it consists of taššī”ātum and food, we 
cannot possibly think of it as any kind of tax. 

We are told twice that it was paid to the bit karim: ICK 2: 129, x--23: i-na 
ta-tim ša É kà-ri-i[m . .], and BIN 4: 172 (which is a “second page” of a letter), 
6-8: 2 GU 40 MA.NA URUD "fa-at-ka a-na É ka-ri-im 8ds-qu-ul; in both cases the 
context is unrevealing as to the reason for this payment or the percentage which 
it constituted however. About the latter problem we receive information from 
TC 2: 24, an account that states that some textiles have been sold and fetched 
I mina of silver; from this has been drawn 15 sheqels representing nishātu-tax, 
pre-emption, and losses. Of the remaining 45 sheqels the tdtum has been paid 
(r.15-19): 2/3 MA.NA 5 GIN AN.NA tta-a-sú-nu IO Gin TA !'4 z/2 GIN KU.BI 
18Sj-14 KÜ.BABBAR-fí-kà 2/3 MA.NA 1/2 Gin: "2/3 minas 5 sheqels of tin was 
their fatum; (at) 10 sheqels each its (price in) silver was 4 1/2 sheqel; balance 
of your silver: 2/3 mina 1/2 sheqel”. In this case the ģātum corresponds to 10% 
of the value in silver; it could well have been paid to the dit karim too. 

Knowing that the word denoted the by far largest part of the travel costs of 
a caravan one can turn to those texts which enumerate the expenses paid on 
such a journey with a transportation from Assur to Kaneš, and one sees that 
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the payments go mainly to lodgings in inns en route, to gifts to officials in the 
towns passed, and to hire of boats for the crossing of rivers; I refer to the dis- 
cussion in AC, p. 83-96, and the texts quoted with references to earlier discuss- 
ions.84) The word fatum certainly has the meaning "gift", "bahšīš”, or even 
“bribe” in other dialects, and a more general range of meaning for the word 
seems warranted by the oA occurrences too (see ATHE, p. 13, and J. J. FIN- 
KELSTEIN, J AOS 72 (1952), p. 78, for the meaning “bribe” in Nuzi). The word 
may in some cases have been used to denote a tax (in TC 2: 24 the tithe? ?), 
but that may not have been the only use of the term. 

BALKAN has published a number of passages from texts of level rb type from 
which it becomes clear that the officials called šāgt? fátim in this period are 
attested for a number of different towns in Anatolia; that is in sharp contrast 
with the extant evidence for level 2, where we find these officials in only one 
town, and one which is not situated on the route from Assyria to KaneS, namely 
Salatuwar. 

The meaning of the word gaggadātum has not been finally ascertained either. 
It generally occurs alongside with the žētum and regularly constitutes about 
10 shegels per baltwm (see the texts quoted above). In TC 2: 57 it seems to have 
the same meaning as fdíum, however, and one wonders whether the text is 
faulty; 1. 1-14 run: 2 GU 16 MA.NA ?a-wi-it I-fura-DINGIR ŠI GU-tdm 2 MA.NA 
I5 Gin TA 475 Gin TA ?gd-qd-da-tum 9a-dí A-bis-im 74 5/6 MA.NA 8 r[2 GIN 94$-quii 
I 2/3 MA.NA TA °a-di Áb-ri-im 193 1/3 MA.NA I 2/3 Gin dš-gūl 2 1/3 MA.NA I 1/3 
GIN TA a-di Kà-ni-i$ 134 2/3 MA.NA 4 2/3 GIN M4dS-qul: “2 talents 16 minas was 
the consignment of Itūr-ilī. Per talent, 2 minas 15 sheqels each, was the gagga- 
datum to Abum; Y weighed out 4 /56 minas 8 1/2 sheqels .(At) x 2/3 mina each 
until Abrum, I weighed out 3 1/3 minas I 2/3 sheqel. (At) 2 1/3 minas I 1/3 
sheqel each until Kaneš, I weighed out 4 2/3 minas 4 2/3 sheqels". For this 
journey the gaggadātum has amounted to 13 minas 4 5/6 shegels on a shipment 
of 2 talents 16 minas; according to the rest of the text the shipment consisted . 
of 53 linen-cloths, but cf Type 3: 12, in which the ģātwm of a consignment of 2 
talents 18 minas amounted to 13 5/6 minas of tin, or nearly exactly the same 
figure as found in our text here.85) 

These speculations cannot lead to any new and certain interpretations of 
these difficult technical terms. When translating Old Assyrian texts one is 
often in a situation when a glib and smooth translation seems eminently 


84) See also MAH 16158. 

85) See also the list on p. 146-147, which shows that the hand-tin for a shipment of the 
standard amount of tin, 2 talents 10 minas, usually amounted to 10-12 minas. For 
gaggadātum cf. above, p. 54; whether it was actually counted per “‘head’’ (staff or donkeys ?) 
cannot be decided, but it seems probable, cf. Type 3:15: gaggad sāvidim, and 1: 8: 
ukulti suhāvī u gaggadātim šabbū. 
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possible, but a translation of these words is far from enough, and the specific 
and technical implications of many of the words used by these full-time 
merchants often escape us, probably because, in part at least, the Old Assyrian 
traders had evolved a kind of argot, and could use the same words with 
different meanings in different contexts. 


Iran 


Ergani 
maden 


M N 


M 
S : 
"Copper tin 


silver + gold 


tin+ textiles 


textiles 


Babylonia 


The oA international trade. 


SUMMARY 


§ x. Caravan transactions could be initiated in Assyria or in one of the 
colonies in Anatolia. In either case one finds examples of "closed transactions”: 
what was described as “pendulum trade" in the Introduction. That involves 
transportation of a consignment from owner (O) to representatives (R), 
sale or purchase, and transportation from R back to O. The texts show that 
the locational factor has given rise to two distinctly different types of procedure. 

Historically, the transactions started in Assyria must of course be considered 
original. They correspond to the normal business ventures found in all periods 
in Mesopotamian history. The particular character of the Old Assyrian trade 
stems from the fact that a number of merchants stayed in the area which 
was under commercial exploitation. The independence attained by these 
colonists gave rise to the other procedure, based in one of the Anatolian 
colonies. The problem of how the trade as a whole and the colonists in particular 
were financed has not been touched in this study, but one must assume that 
the original situation was one where the Anatolian colonists were agents of 
firms based in Aššur. However, at least some of these men became gradually 
independent of their employers as far as we can see from the texts. 

As the caravan trade is the basis of the Assyrian economic system, it is evident 
that the funds represented in each particular transaction might come from a 
number of different sources. This fact, coupled with at present unknown 
evolutionary characteristics and probably also personal idiosyncracies, accounts 
for the existence of considerable variation in details. 

The definition of the three textual types: transport-contract, notifying 
message, and caravan account, has been shown to be basic for both types of 
transactions, though there are a number of minor variations. 

$2. The geographical one-sidedness of the available textual material has 
made it necessary to rely on archive-copies for some stages in the transactions. 
For the first major type: Kaneš-Aššur-Kaneš, it has thus been possible to give 
only a few examples of texts of Type 2. 

The simplest pattern in this group involves only O, transporter (T), and the 
owner's representatives (RO): 


O 


eq RO 


< 


Examples of this are Type 1:2, 2:2, 2:4, and a number of the caravan 
accounts written in A&&ur, e.g. Type 3: 4. T will in these cases have a certain 
freedom of action, cf. Type 2: 2 and 2: 4. He is a co-recipient of the notifying 
message and the caravan account (Type 2: 2 and 3: 7), or a co-writer of the 
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latter text (Type 3: 4). He would also often be charged with the duty of carrying 
out the purchase under the supervision of the RO. However, many texts show 
that the T might be just an employee whose job was simply to take care of the 
transportation, and occasionally there is a change of T in Aššur (cf. Type 3: 8). 
In some cases this undoubtedly reflects the unimportant position of the T, 
but it may also be due to the fact that the original T (Kaneš-Aššur) or the 
new one (Aššur-Kaneš) was in fact not employed by the O, but that the ship- 
ment was transported by another man’s T. It would thus belong with one of 
the other patterns below. 
The standard texts apparently give us the following pattern: 


O — C =T > RO 
whereas Type r: 5 and its duplicate (1: 5A, cf. Add.) show this: 
O «C EM > RC 

<— < 


However, if O is to C as RO to RC, and if we are allowed the conclusion 
that RO equal RC, then it becomes a question of how this firm was operating 
the relations between the persons attached to it, in this instance O, C and T. 
In other words, an investigation that is beyond the scope of this book. 

It is highly likely that many of the transport-contracts in Group Ib where 
the O is anonymous belong to the first pattern given above. Type 1: 3 and 1: 4 
do not, however: 


O c/o L T ? RCO 


< 


The C/O and his representatives seem to have nothing to do with the private 
deal between T and O. The T alone carries out the purchase for the O, and in 
fact one might in this case call O for O, and the C/O for O,. It is clear, however, 
that the transaction initiated by the C/O (which belongs to the basic, simple 
pattern above) started the whole affair. 

Close to this lies the pattern shown by BIN 4: 108: 


O CJO °T ? RC/O 
which may also have been thus: 
O co = UE ? RC/O 
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It is not easy to say exactly how common this pattern has been, but cf. 
the last amount mentioned in Type 3: ro for instance. Also here is it possible 
that we must assume a close connection between O and C/O such as was 
suggested above in the comments on Enlil-bani and Dadaja. It is also possible 
that some of the amounts mentioned in Type I: 11 belong to this pattern. 


Type 1: 10 cannot readily be put into any of the preceding patterns. In 
it we find two merchants acting as partners in a simple transaction, but the 
difficulties for the interpretation arise from the following: we are not informed 
about any representatives; the text states that the T will pay back in silver 
and not goods; the partners will share the profit. All this indicates that we 
have to do with a special transaction, and I refer to the oB tappūtu-transactions 
as described in ErLERs, Gesellschaftsformen. The text is thus not typical for 
the oA caravan transactions, but rather close to the oB “Gelegenheitsgesell- 
schaft” (loc. cit. p. 19-20). It does not contain enough information, however, 
to make it possible to choose between a number of different patterns. Thus the 
T may have to take care of both the purchase in ASSur and the sale in Anatolia, 
or the representatives of one of the 2 owners may have entered the picture in 
Assur. 

Type 2:3 also creates some difficulties. But also here we must assume a 
close connection between O and C. 

Finally, 2 more patterns remain, both of a complex nature: 


———— ķi 


O C/O T RC/O RO 


< 


This is purely hypothetical and I cannot refer to any texts as examples. 
If it occurred, I should think that it was not very often. On the other hand, 
if we change it slightly, we have what must probably have been one of the 
most common procedures: 


O C/O. 3 Tı } RC/O RO 


— T, < 


These 8 patterns do not cover all possibilities, let that be clear. They are 
simplified models of the basic transactions, but each individual case may 
show variations and certainly also combinations. I hardly need do anything 
more than refer to Type 1: xx or 1: 13 in order to illustrate that point. But 
most of these variations and combinations are based on the first and the last 
pattern given. 

The last pattern illustrates the cases where one caravan contained a number 
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of shipments belonging to different persons, and many of the caravan accounts 
which tell of a change of transporter in Aššur (perhaps Type 3:8) must be 
placed in this context. 

As suggested above the words and phrases used for transporters and trans- 
portations must undoubtedly be seen in this light. Thus ellat PN probably 
contains a reference to the main owner or C/O. The phrase $e? PN refers to 
the transporter in a general sense, "transported by PN"', and one can in this 
connection point to the Sumerian and Babylonian examples: FALKENSTEIN, 
NG I, p. 45-47, translates "Zustándigkeit des...", "verantwortlich ist...", 
and LEEMANS, SLB I, 3, p. 107-108: "for the correctness vouches...”. It is 
not at all certain, however, just how much responsibility was carried by the 
transporter. The DUMU wmme'ünim refers most probably to the transporter 
in those cases where merchants had shipments carried by men who were not 
their own employees or associates, it would in other words cover T, in the 
last pattern above. Finally, the words likum, wāsvum, and bátiqum are used 
for “a group of travellers" but also for "transporter" in both the general 
and the special sense. 

The different transfers involved in the patterns are not all attested in the 
texts presented. It is not clear whether a tablet was necessary to cover the 
transfer of the goods bought in Aššur from the RO to the T, but see 
for Kane’ BIN 4:173 quoted on p. 140. More dangerous to my presenta- 
tion is the fact that none of the tablets seem to refer to the transfer from O to 
C/O in an unequivocal way. It is quite possible that in the cases which involve 
Enlil-bàni and Dadaja, the texts we have were meant to cover both transfers: 
O to C to T, but a transportation carried out by a DUMU umme’änim—what 
would the tablet look like in such a case? I cannot give any answer to that 
question. Sometimes no tablet may have been written, in other cases such 
contracts may perhaps have been loan-documents. 

One must stress, however, that partnerships or more vague co-operation 
agreements were essential ingredients in the oA trade and this fact could 
account for at least some of the procedural inconsistencies—or what looks 
like inconsistencies. 

The evolutionary aspects of the Assyrian trade are clearly reflected in the 
consistent use of the phrase ana ši”amātim, "for buyings", with reference 
to the activities in Aššur. In contrast, the exchange of goods with silver 
and gold in Anatolia is referred to as a sale (naddénum). Thus, the word lugutum 
always refers to the goods bought in Aššur, tin and textiles. 

As the švamātum took place in the Assyrian capital, and as it must be 
assumed that it would happen relatively soon after the arrival of the shipment, 
it is natural that the transporter in many cases took part in it and that he 
brought the goods back to Anatolia. In one case the word gīpium was used 
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with reference to the transporter, and that suggests a higher degree of freedom— 
for which one can see in particular TC 3:54, quoted on p. 74, n. 28. This 
may also be reflected in the use of the phrase a Sumi, but again one must be 
aware of the possibility that the merchants could combine the various respon- 
sibilities and rights in many ways. 


§ 3. The second major type: Aššur-Kaneš-Aššur, can be described mainly 
on the basis of texts of Type 2 whereas texts of Type 1 have been disregarded 
in this study, as they must in nearly all cases lie in the undug archives in 
Aššur, and the texts of Type 3 which we have are archive-copies. In one case 
a letter sent from Aššur contains a nearly complete repetition of a caravan 
account made out in Kaneš (Type 3: 13), but that is obviously a weird and 
unusual situation. 

It seems clear that we find the same patterns in this group as those outlined 
above. The emphasis must here be laid on the procedures in Anatolia, partly 
because we have no transport-contracts from Assyria, but also because the 
important differences between this procedure and the one described in § 2 are 
found at this point. 

But let us first point out that in the notifying messages from Aššur we 
find very clear indications of the last pattern above. Thus, Type 2: ro seems 
to give us the following picture: 


O C/O 
SSS SS T, 
Of course, the text itself refers only to the transaction which involves O, 

T,, and RO, but the other persons and the other transaction constitute the 

basis. Similarly, there is a hidden foundation to the transaction depicted by 


Type 2: 11, but here we have 2 possibilities: either identity with the pattern 
above or this: 


nt 


RC/O RO 


O c/o X T 


«— 


: ” RC/O 


However, the simple pattern found in the majority of the texts can either 
be identical with the basic pattern in § 2 (cf. Type 3: 13), or it may involve 
a new group, the agents who are charged with the sale of the goods in Anatolia. 
Examples of this are for instance Type 2: 6, 2: 7, 3: 11, and 3: 14: 


> T, > = 
liks T,* RO A 


There may not be any change of T, of course, but if there is not that would 


12 
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be wholly due to chance, for it seems clear that T was not usually charged 
with any other duty than the transportation. The sale through agents usually 
took at least a couple of months during which time T would probably have 
received other appointments. In Type 3:1īr the T seems to have taken an 
active part in the business with the agents, but in 3: 14— where we have 3 
different Ts—it is the RO who entrust the goods to the agents. None of the 
texts indicate whether these agents should deliver the silver to the RO in 
Kaneš or whether they would have to bring it to Aššur, but the first possibility 
is certainly the more likely one. 


$4. The trade between Assyria and Anatolia can only be understood as one 
part of an international exchange of goods which must have involved other 
areas. It is thus clear that the basic Assyrian export goods did not originate 
in that country but were imported. A great number of the textiles sent to 
Anatolia may have been manufactured in Assyria, but we know that many— 
perhaps most—came from Babylonia. 

Logically one would assume that both the Babylonians and the Iranians 
received silver and gold in return for their textiles and tin, but we do not 
have any clear information. Possibly the Babylonians received their tin in 
Aššur as well, but they may also have had direct connections through the 
Zagros or via Elam. 

A special problem exists in connection with the important metal copper, 
for our texts give no indication that it was exported from Kaneš to Aššur. 
GARELLI, AC, p. 298, has reached the same conclusion: "Les expéditions de 
cuivre semblent s'effectuer à l'intérieur de l'Asie mineure". That is rather a 
Strange situation for surely the Assyrians must have needed the copper at 
home for the fabrication of bronze. One must remember that the texts never 
tell of big shipments of bronze either, so it is clear that the Assyrians did not 
buy the finished alloy in Anatolia. The usual exchange-rate for copper was 
I30 minas to one mina of silver which means that one donkey load of copper 
would be worth only one mina of silver, so perhaps the trade was not profitable 
for the normal Assyrian merchant. 

But if the main copper mines in this period were those at Ergani Maden 
not far from Elazig, it seems quite possible that the Assyrians imported the 
metal directly from there—not via Kaneš or any of the other colonies in 
Anatolia proper. 

The geographical position of the Assyrian capital thus provided its in- 
habitants with a superb chance, and the ingredient which they put into the 
process seems to have been administrative know-how. During nearly a century 
they kept an elaborate and, as far as we can see, marvellously efficient trade 
in operation—no mean achievement. 


ADDENDUM 


In RA 59 (1965) GARELLI has published two transport-contracts which are 
of crucial importance for the problem of the relationship between Enlil-bani 
and Dadaja (cf. p. 20-26). One of these, MAH 16468 (loc. cit., p. 32-34), is in 
fact a duplicate of Type 1: 5, but it contains some variations which necessitate 
a revision of the position taken in the notes to Type 1: 5 and the discussion 
on p. 20-22: 


Type 1: 5A: MAH 16468. 


I7 MA.NA KU.BABBAR 17 minas of silver— 
ni-is-ha-sú DIRIG its ntshātu-tax added, 
ša-d[u-a-sļū Sa-bu its šaddu'utu-tax paid for— 
ú r[2 MA.N[A] GU[SK]IN plus r/2 mina of gold, 
ku-nu-ki-a a-n[a st-eļy 5 with my seal, to the address 
ša ki-ma [x-x-tļt of [..... ] representatives 
a-na a-mi a-nļa in the city, for 
Si-a-ma-ti[m] buyings 

dp-gi-id I entrusted. 

Si-mu-um i-na to The purchase in 

É dEn-lil-ba-ni Enll-bāni's house 
1-Sa-a-am he will carry out. 

Notes: 


4: —GARELLI reads 1 1/2 which is impossible according to the duplicate. 
5: a-n[a sé- ejr —GARELLI reads a-n[a x x nļi 

6: Sa ki-ma [x-x-t}i—GARELLI gives [7-a-£]í but one might also propose other 
readings: [šw-a-tļi, [nt-a-t]i, [Su-nu-t]í, [ku-a-t]i, or [ku-nw-tļi (in descending 
order of probability). 

10-12: si-mu-um—this must be a mistake for št-ma-am, cf. Type I: 7, 15-16. 
The translation given by GARELLI: “L’achat dans la maison d’Enlil-bani 


y = 


sera fixé", is impossible. The N stem of št?’ amum would be 1-Sé-a-am. 


Comment: 


The question is of course: how do we restore the lacuna in line 6—or in other 
words, whose representatives received this shipment? This new text tells us 
that the man who handed it over to the (unnamed) transporter had also sealed 
the goods—and he is the one who is “speaking”. Now, Type 1:5 was clear on 
at least one point: it was Dadaja who sealed the goods and handed them over to 
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Kukkulānum. Consequently, the simplest solution is clearly that Type 1:5 
refers to Dadaja's representatives—which is also the solution that seems most 
natural in view of the grammatical construction. 

Type 1: 5 adamantly stressed the point that the shipment was Enlil-bāni's 
property and that Dadaja had nothing to do with it, no responsibility and no 
right to any part of the profit. This text, however, does not even tell us the 
name of the owner, just as both the consignor and the transporter remain 
anonymous. The only name we get is that of Enlil-bani in the last sentence of 
the text, and this points to a very close connection between Dadaja's represent- 
atives and Enlil-bāni's house in Assur. In fact, one must ask whether there 
was any difference between these two concepts. 

If the reconstruction of the family-ties of the two (cf. p. 76, n. 29) is correct, 
it does not seem improbable that Dadaja and Enlil-bani in Aššur were re- 
presented by (to a certain extent at least) the same people, and the other 
new text, MAH r9017 (loc. cit. p. 30-32) supports this theory: 


MAH 19617 


30 MA.NA KU.BABBAR 30 minas of silver— 

ni-1s-hA-s4 DIRIG its nishātu-tax added, 

ša-du-a-su $a-bu-d its šaddw'utu-tax paid for— 
ku-nu-ki $a Da-da-a sealed by Dadaja 

Ù DAM.GĀR a-na Sé-er 5 and the iamkārum, to the address 
ša ki-ma Su-nu-ti a-na of their representatives, for 
Si-a-ma-tim a-na buyings in 

a-lim®) a-na E-na-Sd-in the city—to Enna-Su’en 

ú U-st-ra-nim and Usurānum 

Da-da-a ú DAM.GAR io Dadaja and the tamkārum 
tp-gt-du-ma 1-ra-di-u entrusted (it) and they will lead (it). 
IGI Ku-da-tim Witnessed by Kudatum, 

IGI MAN-A -Sur witnessed by Puzur-Aššur, 

IGI A-Sur-GAL witnessed by Aššur-rabi. 
Comment: 


The interesting question in this text is naturally: is Enlil-bani identical 
with the iamkārum? Unfortunately, I cannot give a very certain answer, 
but some comments must be given. 

The transporters are Enna-Su’en, Dadaja’s paternal uncle and Enlil-bani’s 
cousin 4), and Usuranum who is Kukkulanum’s brother, so there are close 

1) Enna-Su'en is also the name of a son of the kumvu-priest of Su?en, cf. MAH 15876, 
29-30: IGI E-nam-Su-in UpuMU Ug.ME Sa Sá-in; he may thus have been Dadaja's brother 


instead of his uncle. We do not know, however, whether Aššur-imittī was the only person 
in the family who had this title. 


ADDENDUM IŜI 


links with the other texts. And furthermore, at least two of the witnesses 
(Kudātum and Aššur-rabi) have been connected with Enlil-bāni already. 
In HUCA 27 (1956) Lewy has given a long discussion of Usuranum's chronolog- 
ical position and the argument can be found reproduced in AC, p. 33-34- 
Some of the texts mentioned by Lewy show that certain connections existed 
between Usurānum and the firm(s) of Pūšu-kēn and Puzur-Aššur, which may 
explain the latter's appearance among the witnesses. 

Ennānum's letter to Dadaja and tamkdrum ICK 1: 150 (cf. p. 25) is a report 
that shows Ennānum as a transporter en route from Aššur to Anatolia. The 
goods he is transporting have been “sealed by your (plur.) representatives". 
In other words, also in that text it is clear that Dadaja in Aššur shares his 
representatives with a person referred to as tamkarum. If we use the translation 
"the chief of the firm" for tamkārum in these cases, it is tempting (and, I 
should say, even reasonable) to assign this post to Enlil-bāni. 

If that is accepted, it becomes of minor importance to decide about the 
question: how do we restore the lacuna in Type r: 5A, 1.6, for we have come to 
the conclusion that Dadaja's representatives in ASSur were the same persons 
as those who represented Enlil-bani. This may be true to a certain extent only, 
but only a very thorough study of the way in which this and other merchant 
houses functioned would make it possible to say anything much more definite. 
If we assume that Dadaja was a junior associate of the firm led by Enlil-bàni 
(in this period that is), that does not give us any very clear indication of the 
degree of independence allowed to or perhaps expected from him. 
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emēdum 
eniūtum 
esepum 
ešvētum 
gamālum 
tkyvibū 


d (Dum 
iševtum 
išvātum 
tštēn 
itavtum 
ttatlum 
kāvum 


kaspum (KU.B1) 
kassāvum 


kīdum 
kubuvšinnum 
kumvum 
lamādum 
laputtā'um 
li’ab/pum 
libbum (SA .BA) 
liwétum 
mahhā'um 
masā'um 
mastm 
MAŠ 
matlishum 
mehvātum 
merum 

mera? umme anim 
mētum hamšat 
migtum 
mišlā 
mušāvidum 
muttātum 
napalum 
narua wm 
navuggum 


nēbešum 


P 
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INDEXES 
96 nipilium 
165 nishātum 
. 41 and 149-150 
148 
5, 159-160 and 170  faqüdwm 
32-35 pašallum 
82 (ami) pati'ūtum 
60 pazzuvium 
II9 pirikanum 
149 gadī 
69, n. 23 gaggadātum 
80 gātum 
84 gātam šakānum 
. 42 gātam ummudum 
sub išvātum annak gātim 
. 84 
53, 78 and 88, TUG Sa gātim 
n. 43 gi?āpum 
53 gīptum 
116 
116, 125 and 157 (ūmū) guvbūtum 
91 vadā'um 
87-88 vadiwm 
86, 93 and 155 viksum 
2,n.3,p.4, n. t9 saķāvum 
and p. 91-92 sahertum 
14 sanaqum 
41, 79-80 and  savadwm 
149-150 savidum 
165 sa'udum 
99 supannum 
17, n. 15 ša 
88 šabā'um 
58-59 šaddu”utum 
IIQ 
13-14 
149 šahātum 
16 ina Sahat PN 
99 la ša šahātim 
109 šāgil tātim 
60 Sasa um 
60 Sébultum (Kx.LÁ.B1) 
91 šēbum 
17 and 62 ši'amātum 
86-87 and 96-97 šīmum 
16r šuglum 
56 
57 šugultum (KI.LĀ.BI) 
155-156 tahsistum 
149 tamkāvum 
125 
I02 
-57,n.13andp.74, taššīi'ātum 
n. 28 tēsubū 
. 52-53 and 64 tahā'um 
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187 


„125 


8-10, 
I41-143, 
160-161 
- 26-27 and 93 
49 
166-167 
16x 


44, N. I 
99 and roo 


54. 171 


36, IIO, 
156-157, 


28-32 

32, n. 44 

42, 129-130 and 
149 

- 77-78 

. 73 and 124 

38, 73, 163 and 


79-80 and 94 

42 and 152 

53 

59 

54 

8-10, 18, 36, 103, 
143-144 and 159- 
161 


. X1 and 37 
- 135-136 


171 
103 
55 
95-96 
44 and 153 
159 
88, 120, 149 and 
157, D. 75 
55 
88 
. I8, 28, 32-35, 49- 
51, 55-56, 103 and 
162-168 
169 
. 42, 112 and 151 
20 and 73 


188 OLD ASSYRIAN CARAVAN PROCEDURES: 


tatum P. 130, 139-140 and wagguvium p. 60 
169-171 waradum p. 155 

ukulium p. 15x wasamum P- 75 

umme anum p. 50, 86-87, 96-97 wasābum P. 42 

unūtum p. 40, 86 and 151 wash’ um P. 102-103 

wabalum p. 3x wasitum P. 43 and 152 

waniqum P. 135 wāsi'um p. 96 

wagārum p. 82 watārum (DIRIG) p. 8-10 


